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ABREVIERI 



ac. 

adj. 

adv. 


ri acuzativ 
= adjectiv 
= adverb 


nehot 
ngr. 


. ^nehotarat 
= limba neogreaca, 


aor. 


- aorist 




neogrec(esc) 


art. 


= articol 


nom. 


~ nominativ 


aux. 


- auxiliar 


pers. 


= persoana, personal 


BAR 


= Biblioteca Academiei 


p. ext. 


= prin extensiune 




Romane 


pi. c. 


= perfect compus 


bg. 


- limba bulgara, bulgar, 


Pi- 


= plural 




bulgaresc 


pol. 


= limba polona, polonez 


conj. 


te conjuncjie 


pos. 


= posesiv 


CRV 


= carte romaneasca veche 


prep. 


= prepozifie 


dat. 


= dativ 


prez. 


= prezent 


expr. 


= expresie 


rom. 


= limba romana, roman(esc) 


f. 


= fila 


rus. 


= limba rusa, rus(esc) 


fern. 


= feminin 


s. 


= substantiv 


fig- 


- figurat 


si- 


- singular 


gen. 


= genitiv 


si. 


= slav 


gr- 


= limba greaca, grec(esc) 


sarb. 


= limba sarba, sarbesc 


hot. 


- hotarat 


scr. 


= limba sarbocroata, sarbocroat 


imper. 


= imperafiv 


subst. 


- substantiv 


imperf. 


- imperfect 


suf. 


- sufix 


ind. 


= indicativ 


s. v. 


= sub voce 


lat. 


= limba latina, latin(esc) 


tc. 


= limba turca, turc(esc) 


m. 


- masculin 


ucr. 


= limba ucraineana, ucrainean 


masc. 


= masculin 


ung. 


- unguresc 


ms. 


= manuscris 


v. 


= vezi 


magh. 


* limba maghiara, maghiar 


vb. 


== verb(al) 
= viitor 


n. 


- neutru 


viit. 


neart. 


= nearticulat 


v. si. 


= limba slava veche, vechi slav 



cAlatoria lui zosim la blajini 



Studiu filologic, studiu lingvistic 

si edifie de 
MARIA STANCIU-ISTRATE 



STUDIU FILOLOGIC 



. 



1NTR0DUCERE 

Citeme a lit s<ve>ti Zosim reprezinta singura versiune romaneasca a unui 
text do literature apocriia al eaiui subiect il reprezinta viaja unei populaj:ii 
neeunoscute. Cei care o alcatuiesc sunt cmoscuji sub denumirea de blajim sau 
rohmani (rahmani). Din motive nestiute manuscrisul care confine scrierea de 
fafa nu a cunoscut o circulate prea mare in trecut. O explicate a acestei stari de 
fapt a incercat sa ofere Gabriel §trempel'. Intr-un articol dedicat legendei 
blajinilor, autorul, dupa ce constats similitudimle existente intre aceasta si 
textui Citeniei In s<ve>ti Zosim, avanseaza ipoteza ea raspandirea acestei carfi 
populare a fost probabil Tmpiedicata de catre biserica oficiala. Aceasta putea 
interzice difuzarea textului, asa cum s-a intamplat si in cazul altor legende 
apocrife si apocaliptice 2 . 

Oricare ar fi explicatia, suntem pusi astazi in fa|a situatiei de a nu avea 
decat o singura versiune scrisa a unei legende care in folclor a avut un ecou 
deosebit. Legenda blajinilor poarta in ea o puternica incarcatura emofionala. 
Mesajul ci, despre o populate caracterizata printr-o bunatate iesita din comun - 
trasatura care a atras cu sine acordarea unui apelativ pe masura pent.ru cei care o 
alcatuiesc - a produs o puternica impresie. Pentru aceasta blajinilor li s-a 
consacrat o sarbatoare - Pasiele blajinilor sau Pasiele rohmonilor - si o serie 
de datini care o preceda. 

Onginea legendei si a obiceiurilor pe care ea le-a general i-a preocupat pe 
mul]i dintre cercetatorii romani. Din pacate nici unui dintre acestia nu a 
cunoscut vananta ei scrisa. Tocmai de aceea in studule si articolele consacrate 
sursei legendei nu se vorbeste decat despre variantele ei orale care au circulat in 
foclor. Astfel, istoricii literatuni noastre populare, folcloristii on etnografn au 
eonsiderat legenda fie ca derivand dintr-o alta carte populara, fie ca provenind 
din folclorul alter popoare. In sensul celor spuse mai sus, Nieolae Cartojan 

- 



1 §trempel, Co7ifribu(iuni, p. 263 - 273. 

2 Ibidem, p. 270. 

? Cartojan, Car (He. populare, vol 1, p. 227-228. 
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considera ca sarbatoarea si datinile legate de blajini ar avea drept sursa un 
episod desprins din celebrul roman popular Alexandria. La aceeasi concluzie 
a-junge si Vasile Bogrea care afirma destul de tran^ant ca „originea blajinilor 
sau rohmanilor e in «Alexandrie»" 4 . In ceea ce priveste transmiterea legendei §i 
a obiceiurilor legate de ea de la un popor la altul, S. Fl. Marian 5 constats ca 
acestea sunt speeifice alat romanilor din nordul teritoriului dacoroman, cat si 
populajiilor de origine slava care loeuiau alaturi de ei, in spefa hupjlilor si 
rutenilor. Facand o anahza a denumirilor de blajini sau rohmani, autorul 
incearca sa descopere originea legendei. 6 Metoda onomastica a lost aplicata si 
de catre alfi cercetatori. Faptul ca nu s~a ajuns la o solufie unanim acceptata 
dovedeste ca argunientele aduse in discufie sunt, nesigure si insuficiente. 
Cunoasterea variantei scrise a legendei ofera noi date in rezolvarea problemei. 
Gabriel §treinpel 7 , vazand similitudinile dintre text si legenda care a circulat in 
folclorul romanesc §i nu nuniai, si-a propus sa atle de unde vine legenda, 
stabilind in felul acesta si originea textului. Comparand diferite variante ale 
legendei cu textul manuscrisului, precum si cu un episod din Istoria lui 
Alexand.ru Macedon, asemanator intrucatva cu legenda blajinilor, autorul ajunge 
la concluzia ca ele difera in ciuda unor elemente care uneori le apropie. Astfel 
incat merge mai departe cu investigatia sa, descoperind in final ca „textul 
romanesc nu este altceva decat traducerea din ruseste, cu purine modificari, a 
legendei rahmanilor, facuta fie dupa un text din sec. XIV, fie, mai degraba, 
dupa un text din sec. XVII" S . Textele despre care vorbeste Gabriel §trempel au 
fost publicate de catre N. Tihonravov intr-o culegere dedicata celor mai vechi 
monumente de literatura rusa apoeriia 9 . 

Aruncand o privire asupra Istoriei literaturii ruse publicate in 1945'° vom 
vedea ca scrierile confinand elemente ale „ca]atoriei" sau „vie|:ii" se incadreaza 
in seria creafiilor literare traduse, aparjinand secolelor al XHI-lea - al XlV-lea. 
Acestea sunt mosteniri ale Rusiei nord-estiee din perioada kieveana 11 . Printre 



V. Bogrea, Pagini, p. 451. 
1 Marian, SR, vol III, p. 171-188. 






6 Despre toate acestea vezi mai jos la p. 27-28. 

7 $trcmpel, Contribufiuni, p. 263-264. 



5 Ibidem, p. 269. 

9 Tihonravov, IlaMMTHHKM p. 78-92. 

10 Hcropim pyccKon nwreparypbi, 
partea I, Leningrad, p. 143-156. 

11 Ibidem, p. 143. 



tom. II, JhjTepaiypa 1220-x 1580 -x rr.. 
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ele se numara §i Cdldtoria lui Zosim la rahmani. Fara a-si propune in mod 
explicit allarea descendenfei legendei, lucrarea amintita constats unele asemanari 
intre subiectul Caldtoriei lui Zosim si alte doua legende biblice: una despre , ,fiii 
lui Moise", alta despre „urmasii lui Recab", cea din urma prezentand cele mai 
multe asemanari cu textul in discurie 12 . Concluzia la care se ajunge este ca 
legenda rohmanilor ar fi rezultatul prelucrarii mai multor scnitori crestini 
medieval i, probabil greci, care au adunat de-a lungul timpului legendele despre 
recabiji-rohmani, le-au sintetizat si le-au inclus in subiectul calatoriei 
pustnicului Zosim. 13 Desi lucrarea nu face nici o referire la manuscrisul din care 
au fost extrase citatele supuse analizei, toate contextele aduse in discurie 
corespund scrierii din secolul al XlV-lea, editata de catre Tihonravov. Catre 
acest manuscris, invocand in plus si pe eel corespunzator din secolul al 
XVII-lea, ne trimite Diciionarul enciclopedic u rusesc, s.v. rahmani, Astfel, se 
pare ca si in vechea Rusie circula^ia versiunilor scrise ale legendei blajinilor a 
fost, dintr-un motiv sau altul, interzisa, de vreme ce astazi exista doar doua 
atestari ale acesteia. 



DESCRIEREA MANUSCRISULUI 

Aflata cu mul|i ani in urma in biblioteca lui Simeon Florea Marian si 
intrata ulterior, la 10 ianuane 1963, in patrimoniul Bibliotecii Academiei 
Romane, Citenie a lu s<ve>ti Zosim, reprezinta singura versiune romaneasca 
ajunsa pana la noi a acestei scrieri. 

Textul este cuprins intr-un miscejaneu romano-ucrainean si poarta cota 
5318. Manuscrisul este de format m -8° si confine 104 file. Legatura volumului 
este moderna. In interior au fost legate laolalta urmatoarele texte 15 : 
f. 1 -4 V : < Fragment de slujbd re!igioasd>, in limba ucraineana; 
i 5- 1 6 V : De viafa preacuviosului Alexei, omul lui Dumnddzdu, in limba romana; 
f. 16 v -25 v : Citenie a lu s<ve>ti Zosim. In limba romana; 

t. 25 v -41: Gacbo m crpano cSa^, „Cuvant despre judecata infricosata", in limba 
romana; 






12 Ibidem, p. 155. 

13 Ibidem, p. 156. 

■ 3minKjmncjimccKmi cjiompi^ tom XXVI, S. -Petersburg, 1899, p. 382-383. 
" C{\ $trempel, C&talogut, vol; IV, p. 267. 



14 



STUDIU FIL0L0G1C 



STUDIU FILOLOGIC 



15 



16 PublicHt de Mihai Moraru, Texte $i versiuni romane^Si nea/noscnte ale unor 
apocrife veferoteslamenfare, in RITL, XXXIX, 1991, nr. 3-4, p. 297-298. 



f. 41-53: Cavdntui sfdnddui loan Bogoslov de vinire Dommdui nostra Ifflts 

Ifrisios, in limba romana; 
f. 53-547 *<Jnvata(ari pentru prescuri si proscomidie>, in Hniba romana; 
f. 54 v -55: < Fragment de PateriO, in limba romana; 
f. 55 v -567 „Ase graiaste Dumnadzau: «De rri<i> lueruri sa scarbeste suiletul 

meu»...", in limba romana; 
f. 56 v : Liac de serpe, in limba romana; 

f. 56 v -58: < Fragment eshatologie> , in limba romana; 
f, 58-61: Cunostinia tainii pocdintei si a. ispovedaniOi, cum si in ce chip sa 

cade a sti si a amoasie cdnd au gre.pt Adam; <hiva( atari moral e>, 

in limba romana; 
f. 61-647 <Testamentul lui Avraam>, text fragmentar in limba romana, fara 

sfarsit'*; 
f. 65-997 <Catehism> , text in limba ueraineana, fara sfarsit; 
f. \0Q-\02\ <Cdntari bisericesli>, text fragmentar, in limba ueraineana; 
1 03- 1 04 v : <Cazanie>, text fragmentar, in limba ueraineana, fara sfarsit. 

De format in-8°, manuserisul 53 18 are file de dimensiunea 150 x 95 mm. 
Textul Citeniei hi s<ve>(i Zosim este cuprins intre f. 16 v -25 v . Un rand are, 
in medie, 8 cm, iar eele 18 randuri, earaeteristiee in general fiecarei file, se 
intmd pe un spa|iu de aproximativ 135 mm. Fila 20 lotalizeaza pe ambele feje 
cate 19 randuri. Din nefeneire, primul rand al fiecarei par^i de pe fila 20 a lost 
taiat si nu mai poate fi reconstifuit. Taierea ulterioara a filelor in vederea legarn 
manuscrisului a afectat intr-o oarecare masura si celelalte file, mai ales in cazul 
slovelor suprascnse de pe primul rand, care au putul fi totusi reconstitute. 
Marginea inferioara vanaza de la 10 mm la 15 mm, astfel incat operalia de 
legare a manuscrisului nu a daunat textului decat eel mult in privinja inlaturani 
slovelor-cifra prin care s-au numerotat eaietele. Singurul caiet care pastreaza 
signatura chirilica este caietul al treilea. Celelalte, tie nu au fost numerotate, lie 
au pierdut acest numar cu oeazia prinderii la un loc a textclor manuscrisului, 
cand porfiunile periferice ale filelor au lost taiate. 

Incepand cu I 5 si pana la f. 64 hartia pe care textele au fost sense aparfine 
aceluiasi sort, constatare dedusa din examinarea tihgranelor. Fiecare caiet 
cuprinde opt file. Din primul caiet, intre f. 5 si f. 6, $i, respectiv, intre f. 10 si 
f. 11 lipseste cate o fila. Totodata, Jila care poarta numarul 6 a fost gresit lipita 



dupa f. 5. in realilate, asa cum conlinutul manuscrisului o demonstreaza, loeu! ei 
fiind dupa f. 10. Textul supus alcnliei imaslre oeupa ultimelc trei file ale eekii 
de-al doilca caiet, eontinuand, de la f. 19 la f. 26, pe eel de-al treilea caiet. Filele 
nu prezinta numerotajie chirilica. Fie an fosl numerotate ulterior, dupa legarea 
laolalta, cu cifre arabe. Copeila sub care este pastrat manuserisul este moderna. 

Scrierca, cu cerneala ncagra, imila tiparul. Un rand cuprinde intre 19 si 23 
de semne. Tillul este scris cu slove ingrdsate. Prima slova cu care incepe textul 
este usor stilizata, avand dimensium mai mari decat celelalte. 



DATARHA 

Printre insemnarile din eupnnsul manuscrisului, una singura, ailata la fila 
60 v , menjioneaza anul scnerii. Insemnarea respective apare in interiorul unui 
text ce cuprinde sfaturi morale: „V leato 7184 (1676). Evg(l)ie 29 glava" 
(6077). 

In continuare, acelasi scrib, referindu-se la una din invataturile anterioare 
care fi indemna pe mai irtarii ,,obladuitori" ai lumii sa-si invefe supusii sa nu 
leneveasca, recunoaste cu smerenie ea este unul dint re cei care nu trebuie sa 
cuteze sa-i judece pe cei aflafi deasupra sa: „Pren aeeasta dojanala infricosata, 
dumnadzaiasea, nu eutedz eu, smeritul, a ma apuca de hirea mai mare cuiva, 
rfentfu ca cunosc eu singur ca nu-s harnic a intra in cesta chip" (6077-14). 
\Fjnalul insemnarii este evidenfiat prin invocafja simbolica (/), dupa care textul 
se incheie in spiritul acelorasi pove|e cu care a inceput. 

Impotriva anuiui 1676, ca data posibila a scrierii, s-a pronunf.at G. 
§trempel 17 . Dupa parerea sa, textele ms. rom. 5318 ar fi Fost copiate la inceputul 
secolului al XVIII-lea de mai multe maim. In sprijinul afirma|iei sale, autorul 
invoca faptul ca „ limba unora dintrc texte este mult prea curata, inteligibila, 
eurgatoare, ca sa fie admisa ca aparfinan'd eelei de-a doua jumatali a secolului 
XVII". 1R Ulterior, acelasi autor 19 a revenit a supra datarii propuse, acceptand 
anul 1676 ca data la care au fost copiate textele din prima parte a manuscrisului, 
de la f. 5 la f. 647 Dupa parerea lui Mihai Moraru 20 , care nu invoca nici un 
argument, manuserisul este databil ante 1700. 



\ G. $Crempel, Contribufhmi, p. 267. 
Ibidem. 

19 $trenapel, Catalogul, vol. IV, p. 261. 

20 Op. at. p. 291. 
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Jinand seama de particulantatile grafice, am ajuns la eoncluzia ca toate 
textele romanesti aflale in cupnnsul manuscrisului 5318 au fost sense de 
aceeasi mana. De asemenea, aceluiasi scrib ii aparfine si insemnarea de la fila 
60 v . In ceea ce priveste hartia pe care aceste texte au lost copiate, ea aparfine 
aceluiasi soil, diferind de cea corespunzatoare filelor 1-4 si 65-104, care 
prezinta all filigran. Din pacate filigranul textelor romanesti este prea neclar 
penlru a putea scrvi ca baza in opera|ia de datare. 

Avand in vedere toate aceste aspecte nu ne ramane decat sa acceptam anul 
1676 ca fund data la care Citenia lui Zosim a fost copiata, asemeni celorlalte 
manuserise romanesti alaturi de care a fost legata. 



LOCALIZARE 

Ne propunem in continuare ca, pe baza particularita|ilor lingvistice ale 
textului, sa stabilim locul de unde provine textul supus atenfiei noastre. Din 
pacate insemnarea copistului nu specifics, alaturi de anul copierii, si localitatea 
unde s-a efectuat transcrierea. 

Examinarea limbii textului a scos la iveala un numar mare de trasaturi 
speciiice ariei nordice a teritoriului dacoroman. Cele mai multe din fenomenele 
lingvistice prezentate in continuare erau specifice in secolul al XVII-lea 
Moldovei si Transilvaniei, o parte dintre ele regasindu-se si in Banat-Hunedoara. 



F one tic a 



1) 
2) 
3) 

4) 



Vocalism 

[a] pastrat in spdrie (1973), ma spdrieiu (17VI3) 21 ; 

[e] >[a] mDumnadzau (1772), dumnadzdiesti f (23 1 Y3-4) 22 ■; 

[ej medial aton > [i] in cuvinte de tipub fieioml (19713, 2071 6- 17;, pectin 

(17712), soarile (1775), salable (21718) 23 ; 

[el >|i]fn tow (22711,22712)"; 



21 Ghejie, BD, p. 98-99. 

22 Ibidem, p. 103. 

23 Ibidem, p. 106-107. 
24 Ibidem, p. 106. 



5) 
6) 

7) 
8) 

9) 



10) 



ID 

12) 
13) 
14) 



^> 



pi5) 
S> 

H 
ft 



|e] medial aton conserva! in beseemed (2373 ) : \ 

|e| final aton > [ij: dupcl ci (2074-5), ferim (2572) 26 ; cf. dzile (1774), iemtte 

( 1779), /wcrwri/e (21715); 

fij ,,nediftongat" in parte (16/4) 27 ; 

|i] conservat in tmbld ( 1 7/4) 2K ; 

leal > le] ([§D in: ace (1878), n-ave (17718), pute (1772, 1774) me 

(19718), sede (17718) 29 ; cf. situatiile in care, in pozitie atona, [ca] nu este 

redus la ([e]) mdncarea (2 1 74-5) mierea ( 1 871 6); 

fu-a] > [u-o] in mtor V) ; 

Consonant ism 

[1] palatalizat in stadiul [h'j: sa hiu (24711), va hi (24710) 31 ; cf. fere 

91771 1 \fiara{\ 777), va ft (19712); 

[m] dur in mdrgdnd (17717-18) mar$i ( 1 774) M ; 

[y] etimologic in svdntul ( 1 976), svtnp'<i>i (2278)"; 

ft] dur: va vefi mestaca (2077) tSmnifa (20712, 2071 3) 34 ; cf. sa sa mestice 

(20710-11), temnifa (20714) si grafiile hipercorecte: cantind (2373), 

timpind (2374-5); 

[s], [dz], [i] dun: ma dusa (17716), dzisdm (20713), insdle (2172); 

Dumnddzdu (1677, 1679, 1772), dzua (2279) patrudzaci (1674); curaf&me 

(21715), fnidlegem (22718), saidoasd (2174)"; cf. pasirile (1774), sine 

(17710), soseaste (2273); dztc (22718) dzile (18710), dzisd (19710); 

dezbrdca{i-vd (19715-16), sdfioasd (18717); cf. si grafiile hipercorecte: 

sim (18716, 2079, 21718, 2277-8), sintem (21711), sinteti (20712); 

thtdzindu-s (2274), sddztnd ( 1 8V4) 36 ; 



Ibidem, p. 107- 1 OS. 

Ibidem, p. 109. 

Ibidem, p. 112-113. 

Ibidem, p. 113-114 

Ibidem, p. 119-120. 

Ibidem, p. 119. 

Ibidem, p. 122-123. 

Ibidem, p. 125-126. 

Ibidem, p. 130; cf. Ghejie, Mares, GD, p. 139. 

Ghc|ic, BD, p. 133 

Ibidem, p. 137-138. 

Ibidem, 139-140; cf. si Ghelie - Mures, GD, p. 169-173. 
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16) | s s| moale: axe (19713, 2076/ fcpte (24715) 37 ; 

17) [§] dur, care a antrenat treeerea lui [ej la [a|: cenusa (1979), infrwnu.satate 
(1873). s&dzind (1874)?? sau reducerea diftongului |caj la [a]: desartd 
(1776, 18710, \SV6\gresa!a(]9 r /iyf; 

18) africata [dz]: dzile (1775), rfzM(167K)j, *2 vadzd (1676) 40 ; 

19) afneata [gj (< j * o, u lat): agiunge (2278-9), ffg£fe (2571), g/av (24716), 
S«/ra(24715) 41 ; 

20) [x] moale: /store (17715, 24v/18),/;e,s7/re<7 (1772) 42 ; 

21 ) [r] dur: intrdstedze (\6 V /\1) 4? ; 

Morfologie 

22) forma de plural mtinule (2274) 44 ; 

23) artieolul posesiv invariabil a A5 : a cai fwiori sintetj (20711), din a hu 
Dumnadzau (19711), pdtinlele nostra, a cetatii lerusalimuhd (2075-6); c| 
de ai (a i stint em (20713); 

pronumele negative nime (1879), nemic (2271 5)^'; 
numerale ordinate terminate in If 7 : al 7-le (18714), al noale (18714); 
adverbul acmu (2076) 48 ; 



24 
25 
26 



Lexic 

27) Datonla dimensiunilor mici ale textului, exemplele din domeniul 

lexicului sunt pujine la numar, fapt pentru care nu vom menjiona decat forma 



Ghefie, BD, p. 144. 
Ibidem, p. 140-141. 
Ibidem, p. 142. 
Ibidem, p. 146-148. 
Ibidem , p 149. 
Ibidem, p. 151-152. 
Ibidem. 

Ibidem, p. 159. 
Ibidem, p. 166; cf. Ghefie 
Ghefie, BD, p. 164. 
Ibidem, p. 165 



■ Mare ? , GD, p. 234. 



Ibidem, p. 175. 






rahmani (23716). Potrivit raspunsurilor la ehestionarele lui Nicolae Densusianu 
publicate de Adrian Fochi 49 , vananla rohmani „blajini" este folosita numai de 
catre locuitorii satului Stroiesti, judeful Suceava, 

1'inand seama dc zona in care a circulal legenda §i in care se mai pastreaza 
inca amintirea blajinilor vom exclude din diseuf:ie posibilitatea ca textul sa 
provina din zona Banatului sau a Himecloarei, intrucat obiceiul praznuirii 
Pastelui Blajinilor nu li este specific. 

Cu loate ca nici in aria sudiea a tentoriului dacoroman nu putem vorbi 
despre cxistenfa unor tradifii privitoare la blajini, sau despre legenda corespun- 
zatoare acestora, nu putem ignora acele particular it a j;i ligvistice specifice acestei 
zone si care apar in textul nostru: 

Fonetica 



1) 



2) 
3) 

4) 



Vocalism 

je] final netrecut la [i] in: dzUe (1774), lemne (1779), lucrurile (21715) 50 ; 

Consonanlism 

[t] neaiterat in: fiard (1777),, fere (1771 1), vaji (19712) 51 ; 

timbrul moale al lui [s], [dz], [fj: sine (17710), soseaste (2273); dzic 

(22718); dezbrdcati-vd (19715-16), siifoasa (18717) 52 ; 

rostirea dura a lui [r] in: cer (1777), ceruri (2471 5-1 6)". 



Morfologie 

1 ) artieolul hotarat proclitic masculin lu ( 1 671 ) 54 ; 

2) conjunctiile deca (2371, 237 17), deed (2375) 55 . 



' Adrian Fochi, Datini §i eresuri populate, p, 31; cf. $i DLR, s.v. rohmani. 
'° Ghe|ie, BD, p. 109-110. 

51 Ibidem, p. 122-123. 

52 Ibidem, p. 137-140. 

53 Ibidem, p. 154-155. 

54 Ion Ghefie, Alexandra Mare?, GD, p. 229-230. 

55 Ghefie, BD, p. 1 77- 1 78; cf. Ion Ghefie, Alexandra Mare§, GD, p. 89. 
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Parlicularita|ile enumerate mai sus aveau curs in seeolul al XVIl-lea in aria 
sudica a leriloriului dacoroman, insa prezenja lor este inregistrala §i in 
documented moldovenesti din aeeasta perioada. Textul nostril prezinla atat 
forme cu [e] final oonservat cat si context e in care acesl sunet apare trecut la 
|i] 56 . Aeeasta oscilalie se inlalnesle si in documented romanesti din seeolul al 
XVl-lea. Fenomenul este pus de Ion Ghe|ie si Alexandru Mares 57 fie pe seama 
unei tradifii eare le impunea serihilor notarea lui [e], acestia notand doar 
aeeidental inehiderea lui [e| la [ij, fie pe seama exislentei in graiurile copistilor 
a unui |e| pereeput eand ea un [e|, eand ea un [i]. La fel stau luerurile si cu 
labio-dentala [fj, care apare in textul nostru atat in forma intaeta eat si in eea 
palaializala (\h!]f , sau eu [s], [dz], [\], care se mregistreaza atal eu timbru 
moale eat si cu timbru dur 59 , situa'ie asemanaloare cu cea a allor lexte 
moldovenesti din seeolul al XVII-lea 60 . In ceea ce priveste rostirea dura a lui [r] 
din cer, Ceruri, desi aeeasta era speeifica, dupa 1600, mai ales Munteniei, 
fenomenul nu este cu desavarsire exclus din Moldova. Obscrvand ea grafiile 
eare conjin un [r] dur apar, in epoea despre eare vorbim, in serierile unor 
persoane provenite din zone in eare [r] era rostit moale, Ion Ghetie avanseaza 
ipoteza ea am putea avea a face cu erori ale diecilor eare, din neatentie, au scris 
tf in loe de a, sau au neglijat sa-1 noteze pe w 61 . Avand in vedere toate aeeste 
argumenle vera exelude din operatia de loealizare a textului aria sudica, intrucat 
aeeasta nu prezinta particularita|i relevante penlru seopul propus. 

Restrangerea ariei de investigate a loeahzarii textului este favorizata de 
existenfa a doua insemnari din cuprinsul manuserisului care ne trimit la 
loealilaii specifice nordului Moldovei. Prima insemnare, eu leetura numelui 
incerta, indica satul Trestiana <judejul Storojinet> 62 . Cea de-a doua apar|ine lui 
S. Fl. Marian, care noteaza localitatea unde a gasil manuserisul: Ropcea, 
<iudeful Storojinep 63 . Acesl judej laeea parte din teritoriul |arii noaslre, inainte 
de desprinderea nordului Bucovinei de restul patriei sj avea granite eomune eu 
jude|ele Sueeava si Botosani. 



% Vezi mai sus la p. 1 7. 

" Ion Ghejie, Alexandru Mares, GD, p. 95-99. 

■ n Vezi mai sus la p. 17. 

s5 Vezi mai sus la p. 1 7. 

60 Ion Ghetie, BD, p. 288. 

1,1 Ibidem, p. 154-155. 

62 Cf. Stferapel, Catatogut, vol IV, p. 26!. 

,1? Ibidem. 



Luand in considerate elemenrele analizei intreprinse mai sus. sunt em de 
parere ea textul Citeniei lu s< ve>(i Zosim a fost transeris de eatre un senb 
original* din nordul Bueovinei. 



ORIGINALUL STRAIN 

In legatura cu originalul strain eare a slat la baza tradueeni Citeniei, nu 
avem deeal o opinie, eea a lui G. $trempel, scmnalala deja de noi 64 , si anume ea 
povcslirea lui Zosim ar proveni dintr-un original slavon de redaejie ruseasea. 
Afirmalia lui §trempel are drept fundament identitatea de conjinut existenta 
intre textul romanesc si corespondentele lui slavone, autorul nepropunandu-si 
realizaiea unui studiu de filiate. 

Cele doua texte slavone, editate de ealre Tihonravov 65 , au fost incluse de 
eatre aeesta la eapitolul XcKA€nne 3ectM\'ki k Paxmahamt* „Calatoria lui Zosim la 
rahmani". Primul dintre ele face parte dm colecfia de manuserise din seeolul al 
XlV-lea a lui Silvestrovsehi 66 si se inlituleaza /fOtr/ie oi%t naujero H3qchma „Via|a 
parmtelui nostru Izosim". Cel de-al doilea text slavon reproduce un manuseris 
al lui Miliutinsehi 67 , reprezentand un fragment dintr-un niinei eorespunzator 
lunii iunie. Ca data eorespunde unui an euprins intre 1646 - 1654. Titlul sau este 

A X 

sKftrue u mutik npnaHArc wha tnuro BoatM-hi kakc j*>4" '•' pamahu „Via(a si petreeerea 
preaeuviosului nostru parinte Zosim, cum s-a dus la rahmani". 

Comparand aeeste doua versiuni am constatat, asa cum era si de asteptat, 
avand in vedere distanja in limp care le separa, ea intre ele nu se poate stabili o 
reialie directa. Ambele texte vorbese despre aeelasi lueru - calatoria lui Zosim 
la rahmani, in eiuda t.itlului, potri\'it earuia ar fi trebuit sa intalnim in interior 
elemente privitoare la biografia personajului. Forma in eare se reda subiectul 
este mai eoncentrata in eazul primului text (V s ). 

In ceea ee priveste descendenfa versiunii romanesti din unui dintre cele 
doua texte slavone, in urma cercetarii in paralel a mai multor pasaje eomune, 
am ajuns la concluzia ca nu se poate susjine o asemenea opinie. Pentru a 



1,4 Vezi mai sus la p. 12. 

M Tihonravov, flaMMriniKH p. 78-92 



w Pentru aeest text votn folosi abrevierca V s = vcrsiunea Silvestrovsehi. 
67 Penlru acest text, vom folosi abre\-ierea V M = versiunen Miliutinschi. 
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evident ia diferenfeje existcnte intre texRil ronianese §i cclc doua redac|.ii rusesti, 
redam mai jos urmatoareie pasaje: 



ha<>xt* w neijiepu r.d mokpo. 

fl$% MOM H COKpyiJJHCA THAO 

MOKHnoMOAHXCAryny.r. 

V s , p- 78 



„Iar eu, Izosim, 

am plecat de la pe§tera 
Dumnezeului meu. §i 
nu am stiut incot.ro sa 
merg* Am umblat 40 de 
zile sj duhul meu nu mai 
putea si trupul meu s-a 
istovit si m-am rugat. 
Domnului Dumnezeu de 
trei ori." 

mack TOAVk r/\qje mm bca 

TOAKO A\OAAl|IK>A\HCA M C6 
ABA AP^BA ET^pACTOCTA W 
3€A\AA A«Bp03pAqU€ H 
yKpAUJkCA 3tA0 HCI10AH6N0 

A«Bpc*yXAHmA. 

V s , p. 79 
Iar eu m-am mirat 
de tot ce mi-a spus aeel 
glas, atat m-am rugat si 
acele doua lemne cres- 
cura din pa m ant aratoase, 
si se foarte impodobira, 
pline de buna mireasma. 



fl3'k ?K€ H30CMAAA 

H3HA0X' k C)Trw neijiepu Eon* 
Moero h nc»HA0X rk H ,ie 
i;k v \kiHCa KAMO HAMH A»n» 

40: H3H6AA0JK€ AyX' k M0 ^ H 

CKpyiimck t^ao Moe h T ry 

MOAHXCH TpH A' IH TOCriOAy 
C017 CBOGMy. 

V M , P . 82 

„lar eu, Izosim, 
am iesit din pestera 
Dumnezeului meu. $i 
am plecat si nu am stiut 
incotro sa merg 40 de 
zile. Nu mai putea duhul 
meu si s-a istovit trupul 
meu. M-am rugat acolo 
trei zile Domnului Dum- 
nezeului meu." 

H MOAflinyJKe mh ca 
kt» TocnoAy Cory, h 

K3HA0CTA AK^ ApeBd OTTi 
36A\Aa, A*Ep03pA4UA II 
yKpAlU6HA 3^0 HCnOAN6HNA 
I1A0A A RAdroyXdUHA. 

V M , p. 82-83 
§i, rugandu-ma ca- 
tra Domnul Dumnezeu, 
si au iesit doua lemne 
din pamant, aratoase si 
foarte impodobite, pline 
de rod bine mirositor. 



$i ma sculai dentr- 
aceea pestirea si purees si 
nu stie incotro ma due. $i 
marsi 40 de dzile si deci 
nu mai pute; ce sedzui 
3 dzile si ma rugai lui 
Dumnadzau. 
Ms. rom. 5318 f. (1771-6) 



$i eu ma rugai lui 
Dumnadzau, iar ele iesira 
doo lemne din pamant. 

Ms. rom. 5318 f. 
1778-9 ! 
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Chug h^jihc AKiini 

IKHTHI^ CHOk RAAJKeilHH H 
A^X^AVU RpATy HAIII6A\y 
ll30CHA\i. H iTpOBOAHX^^W 
if AC p'LKH KOYfMGAH. II A<J 
Ap'liBy. A3'k >K€ H30CHMA 
n©M0AHYCA' liAAJKCirklM. 
AaBitiUlA A\ATI'.y CTlIOpMAM 
ry fiy $ ' AVIlt . A d KTilCTA 

ma ripniAA-k Apeirk u<\ 

Up6N€C6IIHK p'kKkl. 

V s , p. 80 



„Ast.fel, scriind via- 
fa noastra, a blajinilor, 
am dat-o fratelui nostra 
Izosim. $i 1-am dus si 
pana la raul Ieumeli si 
pana la lemn. 

«Iar eu, Izosim, 
i-am rugat pe blajini sa 
laca rugaciune Domnului 
Dumnezeu pentru mine, 
sa ma ia cele doua lemne 
la trecerea raului ». 



Ce i;cc maiihcakiii6 Aceste toate seri- 

jKHTHeBAAMC€HWHHMA4X 0M * fc sara. $i ma luo ingei'til de 

RpATy NAiiieMy 3ocnm*k m mana si ma adusa in 40 de 

iipoROAHX^M'L ero a* p^Bki dzile pana la pestirea ce 

erMeAM^AOApenecv. fui dentai intr-insa. 

fl 3 w e 3 o c ii m a Ms. rom . 53 1 8 

IIOMOAHXCH K'k RAAfKGMklMT* U 23 /4-S 

AARkllJIA MOAHTByCTROpHAH 

K'k TocnoAy Cory o AMiHi, 

AARkl AAH lipHHAH Ap€B€CAI4d 

Rp'kxi» cBoPi ha npeiieceuHe 

pliKkl. 

V M , p. 89 

,, Toate acestea 
scriind, viafa blajinilor 
am dat-o fratelui nostru 
Zosim si 1-am dus pana 
la raul Eumeali, pana la 
niste lemne. 

«lar eu, Zosim, 
i-am rugat pe blajini 
sa faca rugaciune catre 
Domnul Dumnezeu pen- 
tru mine, sa ma ia lemne- 
le deasupra lor la trecerea 
raului »." 



Luand in considerate diferentele existente intre versiunea romaneasca si 
^ele doua texte slavone, suntem de parere ca CHenie a in s<ve>ti Zosim nu 
derivg direct din nici unul dintre acestea. Originalul traducerii romanesli il 
reprezinta o versiune slavona de redacjie rasariteana, foarte probabil ucraineana. 
In lipsa acesteia am apelat, in cazul pasajelor obscure sau nespecifice limbii 
romane, la eompara]ia cu cele doua texte slavone amintite, fapl care, de cele 
mai multe ori, a condus la rezultate salisfacaloare. 
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COPIESAU ORIGINAL? 

Exislenja unor omisiuni dc slove sau cuvinte in interiorul textului dove! 
deste faptul ca ne allam in prezenfa unci copii $i nu a originalului traducerii. 

Omisiuni de slave: si <n>i arurtccl (20711-12), vo<m> mum (22713), 
pdnd<-n> cer ( 1 777), <dzi>sd lor ( 1 874). 

Omisiuni de cuvinte: Aceasfa audzi pdrintile nostru, Rahmanul, ficiorul 
ltd Asafuvu $i ne <dzisd>: ..Asculta (...)" (19712-14); noud <nu> ni-i rusine 
utml de tiltul (2m±4) m ; 

Prezenta unor greseli constand in eonfuzia anumitor slove vine in spijinul 
al*irma|iei ca Citenia reprezinta o copie. Este vorba despre scrierea slovei 4 in 

locul lui a in sintagma: a ahaac% (2379-10), rcdata dc noi prin imi dideasd, asa 
cum cere context ul, sj despre notarea lui 4 in Tocul lui a in urmatorul caz: 

HA 

jGii tGpA'jii rpcxNHK (23713-14), pentru avdnd obraz groaznic; cf. V M : wpwk 
iuw-La Allium^ . In aceeasi categoric a greselilor datorare copistului se Incadreaza 
sintagma si cu dans si alfi ingeri careia ii corespunde in text gratia: 

N AN 

UIH K%A UJH AliH jyepH (24? !?>)', Cf. V M : H HNHH AHreAH Ch NHAiTt 10 . 



CALITATEA TRADUCERII 

Asa cum am constat intr-un capitol anterior 71 , sub raportul eonjinutului 
tradueerca romaneasca a povestirii lui Zosim este destul de fidela lextelor 
slavone cu care a lost comparata, Limba textului este in general clara si nu 
ridica probleme deosebile in privinja injclegerii mesajului. Exista totusi uncle 
siluapi in care originalul a lost rcprodus in mod scrvil, fapt care a general 
construcfii nespecifice limbii romane. Exemplele date dc noi in capitolul 
consaerat sintaxei vor iluslra in suficienla masura acest aspect 72 . 



tlS Cf. m tT%i r \Hi\sea Ap/rh Apyra, Tihonravov, 17<i]\/jnmixji y p. 87 (V M ). 

09 Tihoiirax ov, HaMXTHiiKii, p. 90. 

70 Ibidem, p. 91. 

'' Vczi mai sus la p. 21. 

~ 2 Vezi mai jos la p. 47-48. 



Vom incerca in conlinuare sa descilram cateva pasaje obscure, generate 
fie de traducerea improprie a unor cuvinte, fie de in|elcgerea gresila a sensului 
in cazul unor liaze. Penlru eiarificarea contexlelor respective am apclal la celc 
doua texte slavone menfionate anterior. 

IV- prima 111 A a Citeniei intalnim urmatorul pasaj: ,/Zosime, omul lui 
Dumnddzdu, iota ca m-au (rimis Dumnddzdu sa-m spui cuvantc-|i de la loata 
vcricrca lui Dumuarixau. Credintd sd~t spui, cu at si (u credintd, cdtrd 
oamenii lui Dumnddzdu; ce insd numai so nu Idcuiesfi cu ddnsii, sd nu sd 
intrdstedze inima (a" (f. 16710-17); cl'. Iteoamw wifne nwi. Ge ncouii-k kcm% w i;a" 
iruuMAro nwieAATit rorA neA'kin i;y\it IteoctMA ran* urn iiauwii kc mmirkimk ivk m 
npesyAu c mihm mt aa Hk^tecercA cpue riwx ( V s ) 7 ' ; «//^or/Mu, wouive uoMitf Ge 
nocAAWh tCA\k e>r% EorA iikiumnro /wfiAAr/t rmi, mo urn itAuuit K-k r.AAHieitkm, H0 ne 
iipenyAeum ck himui, mi ,\a tie sosttecerca cepAne ri;e>e». (V M ) 74 . 

Dupa cum sc poalc observa textele slavone nu cuprind porjiunea de text 
rcdata de noi cu literc aldinc. In al doilea rand, traducatorul a eontundat vcrbul 
slav «n/ „a merge" cu tirti „si I u", ceea ce face texlul de neinfeles. Din dorinja 
de a lace mai clar conlextul, el adauga cuvantul credin{d y care prezinta asttel 
doua ocurente in aceeasi fraza, in vreme ce in textele slavone acesta apare o 
singura data. Astfel, in loc de Credm$ sd-{ spui ca ai a merge cdtrd oamenii lui 
Dumnddzdu, a rezultat Credinid sd-{ spui, ca ai si tu credinfd. 

De nein]eles este si pasajul: Eu spuind lor, tar svdntul men nu mai pule cu 
trupul (1976-7). Acest (Vagmcnl fipseste din V s . In V M ii corespunde urmatorul 
context: // //weAiM itf i\urk-\yx'^ a\oiiu tLao ii iiqmmhxcx i€AotrkKy mxtm, ytwvmk 
npeE-kiKAx, iipkx'k eA\y\ ( . S SV. nemaiputdnd in mine sujletul si trupul men, si H rugai 
pe omul lui Dumnddzdu, la care locuiam, si ii spusei". Astfel, traducatorul a 
redat gresil pe AyX* pnn svdnt si nu prin sujlet, asa cum ar fj trcbuit. 

BLAJINII - ECOUR] IN FOLCLOR ?1 IN L1TERATURA SCRISA 

Printre numeroasele legende care an circulat in folclorul romanesc se 
numara si aceea a blajinilor, ce a antrenat in jurul ei o serie de datini si credinje 
pasirate in anumite parfi ale leritoriului dacoroman. Astfel, in urma unei anchele 



73 'J-, 

J inonravov, IhmmTiuKU, p. 78. 

4 Ibidem, n 8"* 

7S ,. 



ibidem, p. 84. 
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dialeetale avand ca subiecl praznuirea Pattella blajinilor, S. Fl. Marian 
constats ca sarbatoarea esle specifica romanilor din partea nord-estica a 
Transilvaniei, celor din Maramures §i Bucovina si celor din Basarabia si 
Moldova nordica. Localizarea in ana nordica a teritoriului romanesc a credinjci 
referitoare la blajini p a practicilor implicitc rezulta si din raspunsurile la 
chest ionarele lui Nicolae Densusianu 77 . 

Concentrand elcmentele comune ale credinjelor romanilor din satele 
anchetate de S. Fl. Marian, reiese ca rohmanii ar fi lost crest ini si ar li locuit 
langa apele cele mari, in care se varsa toate raurile, paraiele si paraiasele. Hi se 
trag din seminjia lui Sit, feciorul lui Adam. Nu au ease si traiesc la umbra 
pomilor, umbland goi si hranindu-se cu poamele pustiului. Sunt foarte buni si 
evlaviosi, lapt pentru care oamenii l-au numit, pe langa rohmani, si blajini. lsi 
petrec viaja numai in rugaeiuni si de aceea sunt feriji de oriee pacat, dupa 
moarte mergand direct in rai. Cu femeile lor se intalnesc o singura data pe an, 
cand isi serbeaza Pastele. Cu aceasta ocazie isi casatorese si eopiii. Data 
Pastelui o alia vazand cojile de oua, albe si rosii, plutind pe apele curgatoare, 
aruneate aeolo de crestini pentru a-i vesti pe blajini ca a sosit ziua Invierii 
Domnului. Vazand aceste coji de oua, lasate de gospodine sa pluteasca pe 
paraie in Vinerea Mare sau in samba ta Pastilor, blajinii se aduna laolalta si 
incep sa sarbatoreasca Pastele lor, pe care crestinii i! numese Pa$tele 
rohmanilor sau Pastele blqjinilor. Data acestei sarbatori variaza de la o 
localitate la alta. Cei mai mulfi romani bred ca ea coincide cu ziua de luni dupa 
duminica Tomii, zi pe care o serbeaza cu pietate in amintirea blajinilor. 

Aceasta este, in linii mari, legenda blajinilor. Dupa cum se poate lesne 
observa, intre continutul ei si povestirea lui Zosim exista unele deosebiri. In 
primul rand, nieaieri in text nu se pomeneste despre faptul ea rohmanii ar li 
descended ii lui Sit, feciorul lui Adam. In al doilea rand, o deosebire destul de 
insemnata o reprezinta felul in care rohmanii afla de apropierea zilei de Inviere. 
Varianta scrisa nu cupnnde niei o referire la cojile de oua care ar trebui sa-i 
vesteasca pe blajini ca a sosit vremea Pastelui. Acest rol revine in povestirea lui 
Zosim manei ccresti, care le este trimisa blajinilor de Dumnezeu pentru a le da 
de st ire fie ca le.-a ascultat rugile si i-a lertat pe pacatosi pentru paeatele lor, fie 
ca se apropie vremea sa-si serbeze Pastele: Deca sosea$te ruga noastrd la 
Dumnddzau, not 0m ca atimee cade noao mana de la Dumnddzau, cee ce a fast 



1 Marian, SR, vol III, p. 183. 

7 Adrian Fochi, Dafini p erestm popular e, p. 34. 
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data Dumnddzau pdriniilor no$tri in pustii. Dupa acee inidlegem rand sd 
schimba an p va veni dzua de Viere (227 2-10). Sensul complel al acestui 
pasaj ni-1 dezvaluie fragmentul corespunzator din lextul slavon din secolul al 
XVII-lea. Potrivit acestuia, cand vine vremea postului, din radaeinile copacilor 
nu mai izvoraste hrana asa cum se intamplase pana atunci. Dumnezeu le trimite 
acum mana cereasca, cu care ei se hranesc pana la sfarsitul postului: 

GrAAPK /ip////46'r% roAMM hccta, u twaa npecTANyvh hch raoam Ape/M/Mx n iMAer* 
haa\% a\ahna ck nenece, /cvw /;i 44/1* rocncA^ oryeAVk maitiMk r,% tiycrumi: ecrk go 
CMPKkwke me^y mahna ta ; ncrcmy pASyiwke/Wh, xkq usmIlnhcm aLto h npemx. BrAAM 

upiUlAHMilTCX A^tlk SQCKpeCeNim rOCflOAUX, TCTAA fiyCT^Vh Ap€BA HAOAbl A^pOliOHHU 

if tako pa3yAyLeA\% , ,wo hahatoh-u A-try guea6T'U; a e% CAyxiGhi Aiiicrc ficcKpecemiA 

rOCIIOAHH GA^mtAGhlGAIOT B-kMACk:np€GUGA6A\%GAXmeS AHftf/3 HOUIft. (V M ) 78 

Prin aceste elemente Ciienia se departeaza de varianta ei orala, fiind fidela 
in acest caz originalului slavon din care deriva. 

Probabil ca obiceiul sarbatoririi Pastelui blajinilor este anterior legendei, 
iar legenda preceda, desigur, In tirap, manuscrisul. Se naste astfel intrebarea: de 
unde a aparut aceasta legenda? Unii eercetatori au incercat sa dea un raspuns 
apeland la analiza denumirilor sub care blajinii sunt cunoscu^i. 

Dupa cum observa S. Fl. Marian 79 , romanii denumesc in mod diferit 
aceasta populafie necunoscuta. Astfel, unii le spun rocmani, rohmani, rdgrnani, 
rugmani etc., iar alfii blajini. Numele rocmani si rohmani se intalnesc mai ales 
la romanii din nordul ,si nord-vestul Bucovinei, adica in satele margmase cu 
hufulii si rutenii. In satele cu populate romana si ruteana se intalneste tie 
apelativul rocmani sau rohmani, fie denumirea blajini. In fine, in localitafile 
populate exelusiv de romani, din sudui Bucovinei, si in cele din Basarabia si 
nordul Moldovei nu se intalneste decat apelativul blajini. Atat la romani, cat si 
la hufuli si ruteni exista aceeasi credin^a in rohmani si aceleasi datini. Insa, desi 
slavi, nici hu(ulii, nici rutenii nu se folosesc niciodata de numele de origine 
slava" blajini. Pentru romani, atat cuvantul blajini, cat si cuvanlul rohmani, cu 
toate celelalte variante, sunt straine. Se poate presupune astfel ca romanii au 
preluat legenda de la ruteni sau de la hufuli. Insa si pentru acestia din urma 
termenul este strain. Dupa parerea lui Hanush 80 , numele rahman ar fi metateza 



Tihom-Hvov, H&MMTHI1KM, p. 88. 
79 Marian, S R, vol. Ill, p. 186. 
lo\\. Hanusch, Die Wissenschaji des slawlschtn Mylhus im weiiesten, <ies attpteiissisch- 
blhawchen Mylhns mil umfassenden Sinne, Lembere 1842, p. 197; »6. S. Fl. Marian on.at 
P. 186. ' , / 
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a lermenului brahman „om slant". De aceeasi parere esle si N. Cartojan* 1 care 
considers termenul rahman o forma corupla a prolotipului brahman. La randul 
sail, V. Bogrea^ afirma ca denumirea brahman a lost ibarte curand corupla in 
rahman. Observand ca lcgcnda rahmanilor estc eunoscuta numai dc catre 
romanii care au trail in imediata apropicre a hujulilor, S. Fl. Marian"" ajunge la 
coneluzia ca legenda ar fi fust adusa de catre acest popor in momentul in care s- 
a asezal in mun[ii din nord-vestul Bucovinei si in cei marginasi din Gali|.ia. De 
la hujuli, legenda si cullul praznuirii Pastelui blajinilor ar fi lost preluate atat de 
catre romani cal si dc catre rut en i. 

Plceand de la asemanarea legendei cu un episod din binecunoscutul roman 
popular Alexandria, unii eercetatori au ajuns la coneluzia ca traditiile legate de 
blajini si-ar avea sursa in aceasta scriere. Aslfel, Nicolae Cartojan* 4 , referindu- 
se la datele culese de S. Fl. Marian cu privire la blajini, afirma: „In aceasta 
descriere a Blajinilor avem toate notele cu care sunt prezentaji in Alexandria 
Nagomudrii, (red. slav. NAroA\yApn), pe care-i atla in preajma raiului Alexandru 
Machedon. Nagomudrii traiesc si ei despar|iji de femeile lor, intalnindu-se cu 
ele doar o data pe an, si petrecand impreuna - ca si Blajinii - 30 de zile. Pe 
baiefi ii cresc barbajii, pe fete femeile. Petree viaja in rugaciuni catre Dumnezeu 
Savaot; se hranesc cu poame si traiesc goi (de aci si numele: Nan* in slavoneste „gol" 
si /vuKApiv „infelept", traducerea literala a prolotipului bizantin yuu-vooocInaTai). De 
la Evant, imparatul Nagomudri I or, alia Machedon si povestea lor. Adam si Eva, 
izgoniji din Rai, au locuit catva limp pe locurile lor. Dupa 500 de ani insa 
Dumnezeu, „scarbit" de rautajile semin|iei lui Adam, a trimis pe ingerul sau, de 
a luat pe Adam cu \o\i ai sai $i i-a dus in pamantul, din care a venit Machedon. 
In preajma raiului a ramas numai fiul eel drept al lui Adam, Sit. Urmasii lui sunt 
ei, Nagomudrii."* 5 

Problema originii blajinilor fiind lamufita, Nicolae Cartojan se oeupa in 
contihuare de denumirile sub care acestia sunl cunoscufi. El constats ca 
apelativele de rocmani, rohmani sau rogmani, intalnite in special in parjile 



S1 N. Cartojan, Alexandria in liferqtiira rotnaneasca, Bucnresti, 1910, p. 98- 101; 
Cartojan, Cardie populate, vol. I, p. 227-228. 

s: V. Bogrea, Pagini, p. 451 . 

* Marian, SR, p. 187. 

Sl N. Cartojan, Alexandria in literatura romaneasca, p. 99-100; Cartojan, Carple 
populare, vol. I, p. 227-228. 

10 Cartojan, Alexandria in literal ttra romaneasca, p. 100. 



nordiee ale Bucovinei afiate in veeinatalea rutemlor, nu pot II desparjite de 
forma ruteana corespunzatoare rahman, care nu esle decat o forma corupla din 
numele brahman. Forma brahman esle proprie redacjiilor bizantine ale 
Alexandriei (BpaxM-^veg). Acesleia ii eorespunde in redacjiile slavone si 
romane forma nagomudri („intelep(ii goi"). In ceea cc priveste apelativul blajin 
(<sl. nrtajKCH-k, „ ferial"), Cartojan 86 constata ca aeesta cste epitetul pe care 
Alexandru ii-1 alribuie rahmanilor, deoarcce acestia merg dupa moarte direct 
in rai. 

Date noi in rezolvarea problemei originii legendei a oferit Andrei 
Oisteanu". Dupa parcarea sa, legenda blajinilor reprezinta o reminiscenja a unui 
vechi cult autohton al morjilor si stramosilor. Dupa ce constata la randul sau 
asemanarile pe care legenda le prezinta in raporf cu episodul amintit din 
Alexandria, autorul ajunge la coneluzia ca aeesta nu trebuie socotit drept punct 
de pleeare pentru tradifiile si credinjele romanesti privindu-i pe rohmani si 
Pastele Ibr: Dupa parerea sa tradijia romaneasca nu a imprumutat din aceasta 
sursa decat anumite denumiri {rohmani, lvant. Insula Macaronului) si anumite 
elementc caracteristiee (starea de golieiune, castitatea intrerupta o data pe an, 
deseendenfa din Sit, faptul ca blajinii sunt considera^i pustmci). Toate acestea, 
afirma autorul, s-au suprapus pe o slructura a unui cult autohton trecut al 
stramosilor. Suprapunerea in discufie a lost posibila, afirma autorul, grafie 
difuzarii si sueeesului popular al povestirilpr legate de expedijia lui Alexandru 
Macedon in Orient. Pe de alta parte, Oiste*anu eonsidera ea romanii i-au numit 
pe stramosii lor blajini („buni", „ferieifi") chiar inainte ea ei sa fi cunoscul 
legenda legata de expedijiile lui Alexandru. Faptul ea versiunile sarbe ale 
Alexandriei au drept ct)respondent pentru apelalivul nagomudri termenul blajini 
a produs sau a lavorizat in psihologia populara suprapunerea celor doua 
s cmin{ii: stramosii din eredin|ele populare si blajinii din romanul lui Alexandru. 

In urma tutumr acestor conslatari se impun cateva concluzii. In primul 
rand termenul de rohmani cu care unii romani ii denumesc pe blajini reprezinta 
» forma eorupta a apelativului brahmani. Acest termen a devenit cunoscul 
'"omanilor datorita contaetului cu populafiile de origine slava earora le era 
cunoscuta aceasta legenda (estc vorba despre hufuli si ruteni) si care foloseau 




' [ Ibidem. 

Andrei Oistuanu, Rahmans hrahmanes. Le voyage d'un motif a trovers If espace 
(J ' le temps, in "Ethnologiea", f, Bucure^ti, 1983, p. 138-142 
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lermenul in discujie. Onginea apelativuiui rohmani nu poate fi decat in romanul 
Alexandria. In al doilea rand, asemanarile pe care legenda blajinilor le prezintaj 
in raport cu fragmentul din Alexandria in care esle vorba despre expedijia lui 
Alexandria Macedon in Orient sunt destul de evidente si ele nu pot fi negliiate. 
Insa existen|a unor tradifii legate de aceasta legenda contrazice opinia conform; 
careia descendenfa ei s-ar alia direct in romanu] Alexandria, Afirmafia lui 
Andrei Oisleanu potnvit careia am avea de-a face cu un stravechi cult al 
nioi-]ilor nu esle lipsita de adevar. Dupa cum reiese din Raspunsurile la : 
chestionarele lui Nicolae Densi^ianu publicate de Adrian Fochi RK , Pa$tele [ 
blajinilor este o sarbatoare dedicata morjilor. Cu acest prilej „se dau de pomanaj 
oua rosii", „se fac eetenii la cimitir pentru cei mor|i", „iese lumea la eimitir sij 
face pomana pentru morfi", „se due la cimitir femeile cu mancari si bauturi, de 
se imparfesc pentru .morji, ca sa mananee §i sa bea si ei" et.c. K9 In eeea ce j 
priveste popoarele carora le este specified aceasta sarbatoare a morfilor, in ' 
lucrarea amintita se afirma ca: „acest obicei se practica mai ales la popoarele 
slave: bulgari si nisi." 

Unde se situcaza in acest caz textul cuprms in'ms. rom. 5318? Dupa cum] 
am observat deja, contmutul sau este diferit atat fa^a de legenda care a circulatj 
in folclor, cat si fafa de episodul respectiv din Alexandria. Celebrul romanj 
popular nu a influentat textul decat eel mult in privinfa apelativuiui rohmani si a j 
unora dintre datele referitoare la traiul blajinilor. Diferentele in cauza dispar in| 
cazul compararii Citeniei cu cele doua versiuni slavone semnalate. 

Luand in considerate aceste aspecte suntem de parere ca legenda blajinilorj 
era deja eunoscuta pe teritoriu romanesc la data la care variantele ei scrise,] 
avand la baza un original slavon, meepusera sa cireule. Catre aceasta concluziej 
ne trimile faptul ca avand in vedere circulafia redusa a manuscrisului, acesta nj 
putea sa dea nastere unei legende ale earei ecouri se mai pastreaza si astazi^ 
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Cele mai multe stove existenle in inventarul de semne al textului denumi) 
Citenie a la s<ve>ii Zosim corespund unei valqri unice: g - b, g = v, r = g, a - 
d, m = j, $ = dz, 3 = z, k = c, m = in, H = n, n = p, p = r, c = s, lu = s, t, m~ t, 4) = 
f, \- = h, 14 = \, h = c, i\i = si, »=iu, 4 = i, u = g. 

In privinfa modalit.af.ii de reproducere a slovei a, scribul are de multe ori 
tendinfa de a-i da forma corespunzatoare allabetului latin: (2071, 2275 etc.). 

La slovele enumerate mai sus se adauga allele a caror valoare este 
multipla. Despre acestea vom vorbi in continuare. 

A 

Cel mai adesea, slovei a ii eorespunde sunetul [a]. Intr-un numar redus de 
cazuri, a noteaza diftongul [ea]. Aceasta valoare este specrfica situafiilor in care 

p A V 

A este notat dupa x- Aaav (1872), h: naaw (21710), ha [sue] „ne-au dzis" 

T 

(20720), sau m: rrtA KeMA „te-au chemaf" (2271). Catre aceasta inlerpretare ne 
trimite faptul ca primele doua sunete, respectiv [d] si [n], nu sunt atestate in text 
prin timbru dur. In ceea ce il priveste pe [l], contextele in care acesta apare 
reflects eel mai adesea rostirea moale. 



Slova e noteaza fie vocala [e], tic diftongul [ie]. 



* Adrian Fuchi, Datini .si eresuri popnlare, p. 33-34. 
' Ibidem, p. 33. 



Cu valoarea [e] il intalnim pe e atat in pozifie inifiala: gmhahcva (17718), 

p H 

c al si in pozitie mediala: (jsmghhao (1677), net^npH (23711), B€HH (24717), sau 

p H 

finals: KAine (2379), couhab (24712), cvme (2278), 






Diftongul fie] apare notat prin e la initials de silaba, atat la inceputul, cat ^i 

P 

in interiorul cuvantului: emue (18715), eck (2173), aaa»^€ii.imao (2476), 

111 T€ »t 

4'krk,\i'emn (24714), ruuvA r uKremn( 1 671 5- 1 6). 

Semnalam si situa|ia in care e apare notat pentru fa| in ca c-bpv (=„ei-l 
saruta"; 2375). Jinmd eont de faptul ca texlul prezinta exemple care alesta 
pronunlarea dura a lui |1]', este posibil ca in cazul dc lata sa avem de-a lace cu a 
grafie hipercoreeta. 

h, V 

Cu aeeste slove sunt notaji [i], [i] (plenison sau semivocalic). 

i. 

La initiala cuvnnlului nu 1-am Inregistraf decat pc h: hhhaaa (16717) HpM'fe 
(1974-5), iipiuwne(2()718). In interiorul cuvintelor, h apare in varialie libera cu V, 
avand eel mai adesea valoarea [i]: AiiponYe (2273), mine (22714), nmei 1674, 

ii 
2271 1),4>hmikv (2577), nrkpYe (24715),kh (2271 6). 

A 

Semivocala [i| apare notata prin V: aYakoav (23713), A\Ve^ (2574), 
BIAHA (1677). 

* 
Cu excepjia pozipei inijiale, undc apare intotdeauna <i>, cele doua slovc 
sunt inrcgistratc in allernanta, notandu-1 pe [6] si diftongii |oa|, |ua] ([iio]). 

h * 

1. fo]: a wnrru (2473). arch (18717), p*knAoa'AV (22715-16, 2372), GeTpv 
(19715,21711); 

p H p C 

2. |oaj: a* ( 1876), *otoi (2073), NompT, ( 1975), riAoe (2179), m«nrh 

c 
(1871), Gcmp-b (19718, 1976); 

3. |ua] (|uo]): ach* (1779), ait© (1771 1), ma® (22711), mm (2173, 2275). 



Vc/i insii jos, la p. 39. 






In privin(a frccven\ei, remaream ca in pozifie mediala, diftongul |oaj este 
r eda1 ce] mai adesea prin c*, slova o aparand cu aceasta valoare doar in cuvantul 
c^uhwct. (18717), intalnit si in giratfia c^u^ik-h (2173). Redarea diftongului [oa] 
prin co sau o reprezinta q caraeteristica generals a textului; cf. putine exemple de 

A 

notare a diftongului in: noaq (2271 1), ©AteHH (25716), moAnrk (16712, 1973-4). 

V, tf 
Slovele v si tf redau fie voeala [u], fie semivocala [u]. La mipala 

N 

cuvantului nu sc inregistreaza decat slova $1 \f, (1672, 17715, 1777), ^hVh 

(17717), is'Ae (17718). In interiorul cuvintelor, ca si in pozifie finala, cele doua 

P 

scmne apar in variajie libera, avand valoare vocalica: RT.vmvpHAe (19717), aaa^ 

II AH 

(1872), A erpv (1878), ahak<w (1879), a* (1679, 16710), A tfco (17715) sau 

V V 

semivocalica: e (17717), ca (1877). In ceea ce priveste frecventa, v este mult 
mai des intalnit decat & In pujinele situafii in care este not at, [u] final este 

n c 
redatat eel mai adesea prin prin v: AOGtAeKv (24710), Daw (1672), ck porv 

n 
(18716), BHiiiv, (2474); cf. cvmti (18712), 

De regula, slovele de mai sus apar dupa o consoana si corespund, eel mai 
adesea, vocalelor [a] si [i] din limba romana contemporana. 

Cu valoarea [a], slova -h apare notata atat in pozifie mediala, cat si la 

LU HI H 

finala cuvantului: ct* uv A-bKi'emw (16716), crnvrnv (1678), B^AVkrwpH (2178), 

II C H H 

respectiv ^hvujt* ( 1 979), Kpe.A»u r k(l 671 3), A «rK*Wk'(lf r /1 0), *ck(l 671 5). 
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In inleriorul cuvantului, ierul marc corcspundc §i vocalei [i] din limb, 

T€ H II 

eontemporana: k& (1674), at*ca (17712, 21V4), avhk<v (1673), rrLNe (1771 
BTiiimii (1774-5). in pozifie finala, pe langa valoarea [a], semnalata mai sus, 

n c 

arc adcseori valoarea zero: AHpem^ (21711-12), eA*L (2479), qa\6H6k*l (2176) 

c c 

noTecK*u (16718), ne nrwh (21710). 

O situate specials prezinta eel de-al doilea ier mare din cuvantu 

N M 

-fCTiUiiLUTj (2177), in care semnul amintit pare a fi notat cu valoarea [o], Fiin< 
singura ocurenfa cu aceasta valoare nesigura, credem ca ne ailam aici in fa| 
unei asimilari sau anticipari grafice de tipul: t - go (o) > -u - %, respecti 

II C 

q(o) - ii > -k-ii. Notarea lui *u in .^mp-kmese (16 v /17), trebuie considerate ca fiind 
probabil, o eroare de copist. 

Iusul mare arc o aparifie redusa in text, avand mai multe valori. O singur, 
data il inregistram in inleriorul cuvantului, avand valoarea [a]: cmlimgocti (18717 
§i de doua ori; cu aeeeasi valoare, il consemnam in pozijie finala: aa-l avc 
(17716), EeLu/wuNm/R (2173), unde mareheaza caracterul dur al consoane 
precedent e, dupa care [e] a trecut. la [a]. 

In eateva situapi, tk noteaza diftongii [ea] §i [iej, situape aparuta datorit. 
confuziei pe care seribul o face nitre lusuri. Astfel, iusul mare este de doua or 

N 

notat in locul iusului mic la finala cuvantului, avand valoarea [ea]: aitivh* 
(22718) ECAtp^ (16712-13). Intr-un singur eaz m, reda, in pozifie inijiala 
diftongul [ie]: ^LUHp-u (1779). 

■k, a, la 

Ca in toate scrierile romane^ti vechi, redate in alfabet ehirilie, -fe apan 
notat dupa o slova eonsoana, avand valoarea [e] sau [ea]. Cu valoare de dlftorS 
t esle notat la finala cuvantului: ka M'l'ept (18715-16), nei|iHpk (1772, 2579). In 
aeeeasi pozijie, t are alteori valoarea fej: AWepk (neart. 21711), A\op-k „moare| 

II c 

(2279). m-KKApi (neart. 2379), Nomp-L (21717), up k cmie (1778), unepi (2279); cf 



np<= mm (17715-16). In forma verbala a\t, ,\eA'k (1878-9) este posibil sa avem 
de-a face cu o grcseala a eopislului, eonstand in inversarea lui e cu 'k. 

MM 

In pozrjie mediala, 'k corespunde lui [e] din limba romana actuala: Ap'kHH 
(2178), rpiuidAA (19713-14), nptn^ (1978). In mptse (2079) este greu de 
precizal daca 1 noteaza diftongul |ea], sau se datoreaza unci fradipi grafice. 
Inclinam cat re aceasta din urma solufie, avand in vedere prezenja in text a unor 
grafii ea: Aeue (19712), mpene (1879). 

a apare in text cu valorile: [ca], cand se alia seris dupa o eonsoana, si [ia], 

K UJ 

cand e prezent la inipala cuvantului sau a silabei: EtcApn (2373), cocAme (2273), 

A H 

respeetiv AWHAun, (23712-13), hbaaaum (18715-16), hhitihna (2475), act, (2272). 
In forma nei]iApn „pes.(eni" (2477-8), a corespunde vocalei [e]. 

Slova m noteaza, de fiecare data, diftongul [ia], aparand la inifiala dc silaba; 
P c A A 

m (1877, 19716, 2074), rame (1773), urn, (16711); ahbeo (1877), aiweoait 

c 
(1879). rbAwraKT, (21713). 




Semne diacritiee 

Semnele diacritiee utilizate de copist sunt: titla, spirit ul lin, isonul sj 
accent ul. 

v 

Titla. De regula, titla este notata deasupra cuvintelor prescurtate: aaahst, 

A 

(16710), crhh'i'a (2377), deasupra literelor suprascrise: ame (17711), nppKTv 

X * 
(20718), pA/wAuv (19715), sau ca semn distincti\' penlru slovele-cifra: .m. ac shac 

H 

(1779). ah. A e a (24713). 

Spirit hi lin (psrli) apare notat pe voeala ini(iala a unui em'ant sau pe o 
v «cala care este prceedata de alta cu care se alia in hiat: akoao (1675), amh6 
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m P 

(17717), A^m-h (18717), a 4€m>UHH (2075-6); mm (20714). In notarea 
spiritului lin, ca de allfel si in a altor scmne diacritice, copistul manifest^ 
inconsecvenja, existand numcroase cxemplc in care aeest semn lipse^te: 

H II 

<uni (17713), A-ie (1878), ApY^ (20711). 

Isonul este notat uneori la inijiala cuvantului sau in pozijie medial 
mai adesea marcand vocala redata pnn slova ®: $ ^mp^ (1776-7), 

P * 

( 1 67 1 3 ), QMeniAo ( 1 677), bmv ( 1 672 ), Smv ( 1 67 1 0), urn ( 1 971 6), 
(19710-1 1), cuuH&cb (18717); cf. b'i'alw (1677). 

Aceentul De eele mai multe ori intalnim aceentul ascutit (oxia): 
(18712-13), ba x ,r ' (24710), up k enne (1778-9), & B€j*H (25715), nemi ( 
Aceentul grav (van'a) are o aparijie sporadica, fiind notat de regula pe 
vocalicS a unor euvinte: hom (23714), iihi (25710). 



a, eel 

rami! 

c 

pTxnaoa 

4>h k| 

1776). 
finala 




Suprascnerea 
Deseori, copistul reeurge la procedeul supraseneni unor litere: AHeme 

A A N rt N pH 

(2171), ah6 (1777), -K-hH (2279), ^naltl (2372) 4 rnpv, (17712), mm (22713), 

K 7 = 

HgMM (22715), n^TH (1672). 

Punctual la 

Semnele de punctuajie care apar in text sunt: punetul (.), (~). 

Punetul apare, de regula, pentru a incadra slovele-eifra: .m. as sma6 
(1779), .Et, 5HA€ (17716), a\ shA6 (17716); cf. nolarea sa numai dupa slova-eiira: 
?. sma€ (3 8710). Intr-o singura situate indeplineste rolul virgulei („Iar eu 
margand (.) eu n-ave unde sede"; 17717-18). Mai apare uneori In rand, fara niei 
(i justifieare: „nu easte putere sa traca (.) de acolo niei pasirile ..." (1772-4), „§| 
ne luo pre noi ingerul de par (.) den lemnita" (20713-14) sau, mult mai des, 
notat sus, deasiipra slovei m: MMineuVe (25714), umw (22712), neijJHpH 



in 

(17712) cHi-ie (1778-9), iiipiiMH (2474-5), ac»ciW ( 16710). In excmplele din 
urma, punetul nu pare a jine locul aecenlului. S-ar pulea ca notarea sa m astfef 
de situajii sa fie inlluen|ata de litem / din alfabelul latin pe care scribul pare a-1 
U cunoseut. : 

Semnul = apare inregistrat de eele mai multe ori fara niei o ratiune la sfarsitul 
unor randuri: „alt = lemnu" (17713-14), „este = savarsitu" (18718-1871), „ma = 
sculai" (1771-2), „si de toata = bunatate" (1871-2). Mult mai rar acelasi semn 

II H H 

marcheaza desparfirea in silabe: „.f=mpv" (1875-6). ^^rrupdmvAy** (2079-10). 

Lista de abrevieri 

In text sunt folosite urmatoarele abrevieri: 
amnvavh =f Domnului 

IT 

AA\N<; r k= Dumnadzau 

ui 
AMMiiT.emM = dumnadzaiesti 
Ax"a -Duhul 
X"c = Hristos 

nppK'k=proroc 
citih^ sveii 
cslinivr svant 
cBm#i- svinfia 
ccTTuhm^ svin$i<i>i 



FONETICA 
Vocalele 
[a] s-a pastrat in ma spariew (1 771 3), sparie ( 1 973 ). 
[a] etimotogic apare eonseevent notat in paradigma verbului de 
maghiara a lacui: lacuiesc (21715), lacuie$ti (16716), laauasca (21713), 
(18713). 






ongme 
lacuind 



'' In legSturS cu aeeasta vezi mai sus, la p. 31, raodul de redare a literei ,\ mare 



"1 t> 

j>8 
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fa] a pare trccul la fe.] in besericd (2373). 

fa] proton apare trecut la |a| in caiate (1975). 

Alunci cand nu este scris prescurlat, cuvantul Dumnddzdu (1772) atestaj 
Irecerea lui fe] la fa] dupa fn]. Acest fenomen poate fi interpretat printr-o] 
asimilare vocalica (e - a > a - a): Dumnedzau - Dumnddzdu. Expliearea acest uij 
(apt ca unnare a rostirii dure a lui |n] are, dupa parearea lui Ion Ghefie, mai 
pufine sanse de a fi adevarata, intriieat forma Dumnddzdu nu apare in zona in care] 
[n] este rostit dur. Treeerea lui fe] la [a] apare' frecvent in documented) 
moldovenesti din secolul al XVI-Iea si de dupa 1600.' 

je] medial aton a trecut la [i] in ficiorut (19713), fdgMuie$ti-ie (24713 j 
pdcaiile (2272), pdrinlile (19712), pe$tiri (17712), soarile (17715); cl 
dezbrdca(i-vd (19715-16), oamem (1974), oamenii (2077-8), parintele (2075, 
20718), veni (17714). 

[e] > [i] in trii (207] 1 ), in mod spontan sau sub influenja lui fi] final. 

fe] a trecut la [i] fn trimif (24718, 2474-5), ptin asimilare vocalica. 

[e] apare trecut la [i] prin disimilare vocalica si nesincopat in direpi (2178), 
dirdptj (21716); cf. forma sincopata dreptii (2 1 78) . 

In cateva situafii, [e] final aton s-a inchis la fi]: dupa ci (2074-5), ferici' 
(2572), ni-i rapine (2173); cf. cale (1674), dzile (17716), nifte (17712), parintl 
(2072), soarile (1775), trece (1 879), iurmurile (17717). 

Forma den (1776, 1874, 2273, etc.) apare in alternanja cu din (1779, 18714, 
18716), in vreme ce denir(u) (1772, 1777, 22713 etc.) nu este concurat niciodata 
de dintru. 

[i] „nediftongat" este notat in forma pane (1674). 

[i] apare conservat in imhla ('1774). Acelasi sunel a trecut la Ji], prin 
asimilare, in inima (1 6717). 

[u] final apare in cateva situa|ii, fiind notat dupa consoana: omti (1672), rogu 
(18716), dupa un grup eonsonantic: suptu (18712) sau dupa iot, impreuna cu care 
formeaza diftong: cautaiu (1877), ma spdheiu (17713), vnriu (17718). Avand in 
vedere ca astfel de grafii alterneaza cu eele care prezinta consoana precedenta 
suprascrisa sau urmata de ler mare, este greu de preeizat daca fuj era in asemenea 
cazuri notat in virtutea unci tradifii grafice sau pentru a reda o realitate fonetica. 




[n pozi|.ie mediala jea| > [e] in contexte de lipul: acesie (2374-5), fecem 
(2073), lege (19712), lemne (1779, 18713), putere (1773), septe (24715, 2577); 
ci\ soseape (2273), vom treace (2079). 

| ca J final apare deseon trecut la [e] ([e]): ace (1878), aiunce (2372), ave 
(17718), be (2078), me (19718), pule (177v, 1772), sede (17718), vede (1675); 
d.atuncea (22718). 

Diftongul fia] apare conservat in pozifie inifjala, sau trecut la [je]: easte 
(1773, 22710), iasd (2272); iesd (2174), ele (1778), este (2471, 2478, 2579). 

In pozifie final a, [ia] > fie]: aceie (1974, 20712, 21713 etc), cm (2177, 
2275), make sa (2074), slujie(WI&). 






Consoanele 
Labiale 






Singura labiala* care a suferit un proces de palatalizare este jf|, Irccut la [h'|: 
sa hiu (24711), va hi (24710). Mult mai numeroase sunt exemplele cu labiala 
mVdcln: fiard (1777), ferd (1771 1), ficioruf (19713), sa fie (1876J, fl<IM (1972, 
19714), va Ji (1976). Palatalizarea lui [f| in stadiul [h'| este caracteristica in 
secolul al XVI-lea si in urmatorul Moldovei, unde apare frecvent si [fj 4 . 

fn purine cazuri inlalnim durificarea lui [m] sau a lui [v]: mdrgand (17717- 
18}, maw (1774), vdsimdnturile (1977), vppndnte (2173), cf. ar merge (25712), 
mergem (22714, 2373); veni (1776, 17714) vesminte (24718), vesmdnte (2173), 
ves}mntile{Wi\6). 

Denude 

ft] dur apare foarte rar: (amni$a (20712, 20714), va vefi mestaca (2077); cf. 
(emnitd (20714), set sa mestice (20710-1 !). Alaturi de aceste exemple consemnam 
§i grafiile hipercorecte: atiia (2479), 6intih d (2473), timpind (2374-5). 

Treeerea lui [n'j la [i] s-a produs in: ai (2271 1, 2474, 24713), aii (2278), 
ailor (247 1 2), pkstii { 1 672, 1 777, 2277). 



1 Ghetie, BD, p. 103. 






7;hctic, RD, p. 122-123, 
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fn] a fost inregistral numai cu timbrul moale 5 : ne (19714, 2171 etc), «w| 
(2177, 2178 etc.), rddda'neie (2173-4). 

Cel mai adesea [s] este dur: ma dasd ((17716), dzisam (20713), iesd (2174), 
insula (2172), plinsd (23715), raspimsa (1871 1-12), santem (1973-4); cf. grafiile 
hipereorecte: sinl (18716, 21718, 2079, 2277-8), sintem (2171 1), sinlei (20712). 

Africata fdz] a fost notata in mod consecvent: dzac (21v/l), dzile (1779 etc*)) 
<te (2079), d&sd (2478) 

[dz] dur apare intotdeauna notat in cuvantul Dumnddzdu (1674, 1677, 1679, 
1772), sau in derivatele acestuia: damnddzdiesii (2373-4), dumnddzaiestilor 
(2476). Alaturi de aceste exemple mai notam formele; dzua (22 T /9) p patrudzdci 
(1674). In ceea eel priveste pe [dz] moale, eontextele in care acesta apare sunt 
mult mai numeroase: audzi (247 7), dzile (1775, 177 16 etc.), dzisa (16710, 18712 
etc.), dzisam (20713, 207 8) dzis (19717). Remarcam si grafiile hipereoprecte: 
sddzind ( 1 874), tindzindu-s (2274). 

In pozijie finala jr] este intotdeauna rost.it moale: lature (17715), pestirea 
(1772, 2579). In pozi]ie mediala, timbrul sau este de cele mai multe on moale : 
direpi (21711-12), drepfii (2178), gresala (19713), treace (2079), tarmurile 
(17717); ef. 4irap(i (21716), lacrdmi (21717-18), sa trac (17718-1771) 

[\] urmat de [e] este intotdeauna dur, situa|.ii de acest tip intalmndu-se numai 
in pozijie mediala: curdtdnie (21715), inmultdste (2174), ijifdlegem 2278). Urmat 
d e [i]> [tl a ^ al m intenorul cuvantului este dur: sdtaoasd (2174); ef. sd^ioasd 
(18717), si moale de cele mai multe ori in pozijie finala: alii (1972), ceialalm 
(18715-16), dirdpti, (21716), malti (1972); ef. doua exemple in care gratia indica, 
prin ierul mare notat la finala cuvantului, timbrul dur al lui [J] vsxyv (= iu( „iu|.i"; 

AV 

1 771 1 ), cuivu 4^4 6 (= sd-tfacem; 1 971 7). 



Prepalatale 






[g] este notat peste tot: agiunge (2278-9), agiutor (2571 ), giurd (2471 5). 

[s] apare rostit dur in cenusd (1979), sddzind (1874), situatii in care a 
antrenat treeerea lui [e] la [a]; cf. sedzui (1775). Caract.erul dur al prepalatalei a 
antrenat §i reducerea diftongului [ca] la [a] in desartd (1776). Rostirea moale e 



' In ceea ce priveste formele: namul (21 v /l 0), n-mi [dzis] (10720), vezi mai sus, la p. 3 1 . 



consemnata in formele \ede ( 17718), septe (24715, 2577), unde diftongul [ea| a 
irecut la [e] in 'pozijie moale. Urmat de [j], [s| este intotdeauna moale: dansii 
(16716), mar ft (1774), sdvdrsim (2374), si (1774, 1775). In forma vdsimanturile 
(1977), consideram ca avem de-a face cu o hipercorectitudme. In pozijie finala, 
atunci cand [s] nu apare suprascris, gratia indica de cele mai multe ori existenja 
unui timbru moale: use (19713), demsii (16716), mdr$i (1774), si (1779 etc); cf. un 
singur exemplu in care timbrul dur al prepalatalei a fost marcat prin notarea la 
finala a lerului mare: ahhaujt*(^ aciias; 23712-13). 

Grupuri de consoane 

Grupul consonantic [sv] este consecvent notat in: svdntul (1976), svdntului 
(25714-15), svinfi<e>i (2378). O singura excepjie intalnim in cazul cuvantului 
svarsitul (24712) unde dupa grupul [sv] copistul a adaugat un [1], neanulandu-1 
pe [v], Probabil ca scribul nota acest grup consonantic in virtutea unei tradijii 
grafiee, in rostirea sa [v] fiind trecut la [f]. 



MORFOLOGIA 
Substantivul 

Nam arid. Fier, cu accepjiunea de „metal", prezinta forma de plural fieri 
(2178), in locul celei dialectale fiard, fterd. Substantivul omonim, fiard, ce 
denunieste un animal salbatic, inregistreaza la plural forma fere (1771 1). 

Pe langa pluralul in -i, literal* in limba romana actuala: bduturile (19717), 
Umbi (19717), slugile (1879), consemnam la subsatntivele feminine si o forma 
de plural ethnologic in -e: radacinele (18716, 2174-5). 

Femininul mand este eonsemnat cu pluralul mdnule (2274). 

Substantivele neutre prezinta la plural aesihenta -uri: tacurile (18711-12), 
(nqjuriior (22717), larmurile (17717). Cuvantul vesminte apare inregistral atal 
in forma vesmintile (19716), cat si in tbrma vdsimanturile (1977) sau 
vdsmdnturi (2179). 

Cazul. Substantivele feminine cu pluralul in -i prezinta la genitiv-dativ 
lingular desinenfa -it a cetdtii (2075-6), pestirii (2577), a vietii (2277). 

La vocativ singular, intalnim frecvent forme cu desinenja -e: fraie (18711, 
ltJ 78), impdrate (2079), Zosime (16710), Zosine (1771). Alteon acelasi caz 
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imprumuta fomiele speeifiee nominativului: t .Spune-m, omul lui Dumndck.au 
(18713-14). Substaiitivul fm mregistreaza la acesl eaz forma fit: $i iar ascultd, 
fit omenesc! (2175-6). 6 

Articolul 

Cel mai adesea, subslantivele masculine prezinta articolul holaral enclitic 
-/: ceasul (22712), svdntul (1976), trupu! (1977). Semnalam si un cxemplu in 
care -/ esle onus: sdvdrsitu (1871). 

Arlicolul holaral masculin proclitic apare, de cele mai multe on, in forma 
lui: §i sd ruga lui Dumnadzau (1676), §i ma rugai lui Dumnadzau (17713-14), 
ficiorul lui Asafuvu (19713). Forma In cunoaste o smgura apan[ie: a lu s<ve>ti 
'(1671). 

Substantivele feminine apar in forma articulata enclitic chiar si atunci cand 
sunt precedate de un adjectiv demonstrativ: aceasta oHiniiq (2475), aceea 
pestirea ( 1 772) acea viala (2571-2). 

Arlicolul posesiv prezinta atat. forma variabila cat si lnvariabila, cea din 
urma prezentand o frepvenjS mai bogata: mi esle intru not numdrul ailor, nici a 
lunilor, nici a ceasurilor (21715-17), Pdrintele nostru, a cetdfii lerusalimului 
(2075-6), A cui ficiori sintef? (20715), De at idi santem, a celdlii lerusalimului 
(20713-14); cf al 7-le ceas (18714), al noa<o>le ceas (18714), de ai Idi 
santem (20713). 






Pronumele 



Pwnumeie personal Pentru persoana a treia singular si plural inregistram 
si fomiele: ins (22714), insdle (2172). 

Pronumele de intdrire cunoaste doua ocurenje: bisus (2377), insi<si> 
(22716). 

Pronumele (adjeclivul) posesiv. Pentru masculin singular persoana intai nu 
am inregistrat decat forma mieu (1976, 2574, 2575), iar pentru persoana a doua 
forma Ida (2277) si nu leu, forma analogica dupa meu, adeseori intalnita in 
texetele vechi. La persoana a treia singular si plural pentru feminine 
consemnam pc so (2074, 2074), sale (18711-12, 18718, 1977-8, 19711). Tot cu 
valoarc posesiva apar pronumele personale lui (1879) si lor 623712). 



'CT, DA s.v. av 









Pronumele (adjeclivul) demonstrativ. Pentru pronumele (adjectivul ) 
demonstrativ de apropiere am inregistral pe: acesl (2471-2), acesta (24717), 
aceOsta (1771, 19712, 23712), aceasld (IK/ll-lU, 20718), aceste (2374-5), iar 
pentru eel de deparlare pe: acel (1971 i, 20716), acela (22710), acee (1974) 
acelor (IS Y /16). Alaluri de aceste forme consemnam si exemplecu afercza lui 
a-, mult mai rare decat primele: cest (1875, 18710), ceslor (2175), celuie 
(1977), cee (2177). 

Pronumele rejlexiv. Forma de acuzativ sine apare in loeul pronumelui de 
persoana a treia singular: ma lud pre sine (1778-9, 17715-16), ma descdlicd de 
pre. sine (17710). 

Consemnam pronumele negative nime (1879), respeetiv nemic (22715). 

■ 

Numeralul 

Numeral ul ordinal prezinta terminafia -le: al 7-le ceas [18714), a! 
noa<o>le ceas{ 1 8714). 

Verbul 

Verbul a descdleca apare ea verb tranzitiv: §i atunce ma descdlica de pre 
sine (1779-10). 

Diateza. Verbul a se odihni apare la diateza activa, neinsof.it prin urmare 
de pronumele reilexiv: si odihnii intr-acel loc (17715-16). 

Moduri si timpuri. 

La indicativ prezent, fomiele vei (19716) si vol (19717) ale verbului a 
vrea, folosite astazi ca auxiliare, apar cu valoare predicativa: ,.ce bine vei sd-t 
facem? " ( 1 971 6- 1 7), „ Vol sd stiu viaja voastrd " ( 1 971 7-18). 

Imperfect. La persoana intai singular nu se inregistreaza decat forme fara 
-m: nu slie (1773), nu mai pule (1774), n-ave (17718), in care -e a rezultat din 
redueerea diftongului ea (ja). Persoana a treia plural nu prezinta la acest timp 
forma analogica in -u: mined (18713). 

Perfeclul simplu. Textul nostru prezinta un numar considerabil de forme de 
perfect simplu tare: adus (1877), dzis (1876), deade (1879), feci (2476), marsi 
( 1 774), purees ( 1 772-3), spus (1 871 5), vi.su ( 1 871 5). 

Perfeclul campus. La persoana a treia singular nu am lnlalnit decat forma 
ou a auxiliarului: el au aruncal (1977), m-au trimis Dumnadzau (1 671 I ). 

Viitorul. Pentru persoana a treia singular a auxiliarului nu am consemnat 
^ccat forma va: va audzi (2072), sd va duce (1877), va fi (19712), va peri 
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(20719). Intr-un numar redus de eazuri auxiliarul apare notat dupa verb: face* 
vom {2iY!2\fi-va (WiU-m 

Imperatival. Cu p singura exeeptie in care forma verbala de singular apare 
folosita in loeul eelei de plural ( t> Ascultd, fi<i>i tatdlui vostra Rahmanul"; 
19714-15), imperatival este corect intrebuin|:at : ascultat (1972), bucurd-te 
(18711), pddzit (1879). Pentru persoana a doua plural am inregistral doua forme 
de imperativ prohibit iv: [nu mdnjcarefi (2072), nu va temerej (1874). 

Verbele de eonjugarea a doua si a treia cu radieakil in d si // au la 
conjunctiv prezent si la gerunziu forme iotacizate: sd spui (49715), sa-t Spui 
( 1 6713- 14), sputftd (1976); sd ma vadza (1979), sd vddz (1771 ). 

Locup'uni verbal e. Redam mai jos. locutiunile verbale intalnite in textul 
nostru, inso^indu-le de contextul "in care apar si de sensul lor. Pentru 
construcjiile aservite onginalului strain, vom consemna in paralel situajia 
intalnita in textul salvon: 

a face ruga „a se ru ga" : feci ruga (2476) ; 

a-i ft (cuiva) minune de ceva „a se minuna": le era minune de mine (1975); 
ef. we va>4"0 ' Ml * EMue(V M )'; 

a tneeta mania „a lerta": si rugdm Dumnddzdu si sd incete mdnie sd despre voi 
(21718 2271); cf. /ho/i/micv k% rocnoAy £o/y,A*tru yr-kuiiM'k r//ifiicffow(V M ) 8 ; 

a intoarce mania „a ierta"; si intoarsd de noi mdnie sa Dumnddzdu (2073-4); 
ef. M oTiipATH wLeil cbch or-L nac% (V M ) ; 

a lua credintd „a crede": vor lua credintd intra sine (25717). 

a-si lua muiere „a se insura": cine-s ia muierea (21712); cf. Hme rfomwer% 
wetty ceirt (V M ) l 7 






Adverbul 



Dintre ad verbele care apar am seleetat eateva, intercsante prin sensul si* 
forma pe care o au: 

actios „imediat, indata": $i acifds, statu diiavolul, avdnd obraz groaznic 
(23712-14); 

acmu „aeum": cu noi acmu va ve{ mestdca (2076-7); 



7 Cf. Tihonravov, II aMfimnu km, p. 84. 
s Ibidem, p. 88. 



} Ibidem, p. 86. 
10 Ibidem, p. 87. 






inca „chiar": Ascultat, fi<i>i mei, omul lui Dumnddzdu, cd noi inca 
sdntem de aceie gameni (1972-4); 

Cu valoare adverbiala apar uneori conjunepile: 

deci „dupa aeeea": $i mdrsi 40 de dzile si deci nu mat pute (1773-4); 

iar "din nou": sd va dace iar de la voi ( 1 877); 

si: H si sapd gropnita (2271 6- 17). 

Prepozitia 

Dintre prcpozipile specifiee textului si care astazi prezinta sensun diferite 
le consemnam pe urmatoarele: 

de „de la": $i intoarsd de noi mdnie sa Dumnddzdu (2073-4); 

de „din": „De ruda ia, a paralalia Rahman, ficiorul lui Asafou" (20715- 
17); $i apoi iar sd intuma la locurile sale de care si mdnca ( 1 871 7- 1971); 

de la „desprc": si grdird ltd de la not (2078); 

de cdtrd „langa": $ until ce fu de cdtrd mine, el sd plecd pdnd la mine si 
ma lua pre sine (1771 1-12); 

despre „dinspre": $i intoarsd Dumnddzdu mdnie sa despre noi (2074-5); 

dirept „pentru"; Cd dirept acie ne lasd pre noi Dumnddzdu nitr-aceastd 
lara (2171 1-13); 

in „pe": md pusd in tdrmurile unit ape ce sd c/tema Ermilisul (17717-18); 

intra „in": sd dusd de la mine la alte fere iui cu ddnsa, intra niste pestin 
mari (1771 1-13); intra sdlasile noastre dzac fori (21718-2171 ); 

intra „pnntre": Intra noi vie nu-i, nici vaci, nici fieri (2176-7); 

pre „la": Pdnd-l due ingerii sujletul pre local rdpaosului (227 1 4- 1 6); 

Conjunct ia 

Ca si in cazul prepozifiilor vom reda mai jos doar cate\ r a dintre 
cqnjunefiile cu sens sau forma diferite de corespondentele lor actuale: 

au „oare": „Au doar sd pdduche, sau vafi diiavol? " ( 1 876-7); 

ce „ci": ce insd sd nu Idcuiesii cu ddnsii sd nu sd intrdstedze inima ia 
06715-17); 

deca (deed) „cand": Deed iesd sujletul den trup, atunci ingerii inalid 
s Hfletul canlind cdntice dumnddzdiesti (2371-4), $i, decd-l due in loc, wide vor 
w7 inchine lui Dumnddzdu, Svintiia sa, insusi Hristos, Fiiul lui Dumnddzdu 
celui via, ru ingerii Svin(i<i>i sale, iau sujletul nostru (2375-9); vezi si 23717- 
2371, 2475-6, 2477-1 1 etc., unde conjunct ia deca arc aceeasi valoare. 
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SINTAXA 

La nivcl sintaclic Citenia se caraeterizeaza in pfiniul rand prin oralitatel 
Asemenea unei pbvestiri spuse, textuj se distige prin preferinfa acordat.3 
rapoftului de coordonare eopulativa sau adversativa. Cel mai adesea frazele au 
plasata la inceput fie conjunc|ia iar, fie conjuncjia si, ceea ce constitute una din 
trasaturile vorbirii populare in care naratorul foloseste foarte des aoeste | 
conjuncfii pentru a marca legatura cu cele spuse anterior. Redam mai jos caleva 
eontexte ilustrative in acest sens: S S7 ma sctdai denlr-aceea pestirea si puree,} $i 
nu $tie incotro ma due. $i mdrsi 40 de Utile si deci nu mai puts; ce sedzui 3 
dzile si ma rugai lui Dumnadzau. Iar ea veni la mine o fiard hde dentr-acel 
pttstU si so pleca de ma luo pre sine si ma dusa in 40 de zile. S S7 atunce ma \ 
desedlicd de pre sine si sd dusa de la mine la alie fere iu\ ca ddnsa, intru niste 
pestiri rnari. (1771-13); $i sd apropie cdtrd ingeri tindzindu-s mdnule. Iar ei 
dzie ingeri i: «Pasd aanu, fericite sujleie, la Dumnddzdul tdu». $i a vietii acetm 
limit sint trii side. (2273-8); S S7 iar, cdnd cdnta ingerii in cer, iar noi audzim 
glasul lor. Iar cdnd cdntdm noi pre pdmdni, ei incd aud glasul nostril (237 10- 
14). Iar eu mdrgdnd, eu n-ave wide sede, ca era acel pdmdni pli[n] de apd si de 
loatd bundtate. S S7 nu era daluri, ce era tot sis 'si cu flori infrumusdtate. S S7 intr- 
un toe vddzui un am sddzind numai cu piele. (17717-1875), Iar noi dzisdm 
impdrattdui: «Nu vom treace dzisa impdrattdui nos(ru». Iar impdratul sa mdnie 
pre noi si <n>i aruncd in tdmnild. $i he luo pre noi ingerul de par den temnitd 
si ne dusa pre un nuor. S S7 ne adusd acel nuor cu apd dedesuptu. S SY ne adusd cu 
ingerul aci, intr-aceastd tard. §? veni nuor den cer, de statu pdnd-n pdmdni. 
(2078-19) 

Caraeterul oral, narativ este dal si de prezenfa conjuncfiilor ca, ce sau a 
locufiunii adverbiale dupd acee, care au, de asemenea, rolul de a marca legatura 
cu ceea ce s-a spus mai inainte: Ca de namul vostru sintem si noi Ca direpl 
acie ne lasd pre noi Dumnadzau intr-aceastd lard, sa loeuiased si ingerii cu noi 
(21710-14); Ce-m adus aminle ca-m dzisa ace apd: „Nu ma poate trece mine, 
Jiici diiavolul den lume desarid". Ce ma dus la ddnsul si dzis: „Bucurd-(e 
[rate". (1877-11), §i eu spus lui si dzis: ,.De ceialalii oamini sint. Ce am venit 
sd rogu Dumnadzau aire, de sine. Aratd-m aceastd ascunsd viiaid si cum le este 
sdvdrsitu acesiora" (18715-1871); S SV dupd acie ma sctdai si puree.} (17716- 
17). Dupd acee sd impart, de loeuiese in curdtdnie (21713-14), §i dupd acee ne 
rugdm not lui Dumnadzau trii dzile si trii nopti. Dupd acee slim ceasul morjii 
cdnd vo<m> muri"{22 y l\ 0- 13). 



Facand abstracjie de unelc situa|ii ambigue dalorate probabil diiicullatilor 
cu care traducatoiui s-a confruntat in transpunerea textului in limba romana, 
fraza esle destul de clara si nu punc probleme majore in privinla injelegerii 
mesajului. Anacolutul esle rar intalnil; Jar cdnd virtu ingerii lui Dumnadzau, 
cine va lua dentru noi, iar noi ntergem si noi cu ins, pdnd-l due ingerii sufletul 
la load rdpaosidiu" (22712-16). 

In privinfa particularitatilor sintactice remarcam faptul ca, datorila 
intinderii modeste a textului, ele nu sunt numeroase. Am lost astfel determina|i 
sa ne abalem de la abordarea tradi^ionala a aeestui capitol care presupunea 
analizarea fiecarei parfi de propozijie sau a fiecarui tip de subordonata in parte. 
Trasaturile sintactice surprinse de noi au fost lncadrate in doua categorii 
distincte. In prima dintre acestea am inclus acele construcfii care se datoreaza 
servilismului faf.a de originalul slavon, in vreme ce pe cealalta am rezervat-o 
acelor particularitafi care se suslrag acestei inlluen|e, fiind specifice limbii 
romane vechi. 

1. Redam in continuare cateva exemple caracteristice primei categorii, 
insotindu-le de contextele care le eorespund in versiunile slavone si de 
explicafiile aferente: 

gdndind intru mine si dzis (1875-6); ef. noMMCAiix'h w/i^a s cene (V s ) 11 ; 
ncukicAu G-k cen-k u p-kx^ ( v s) !2 - Intru mine reda in acest caz sintagma k cene, 
respectiv rt, cesii. Mai apropiata de spinUil limbii romane ar fi fost o construe! ie de 
tipul: ma gdndii sau gdndindu-ma. 

cee ce a fost data Dumnadzau pdrintilor nostri in pustii (2275-7); cf.: 
i&Ht€ r.i £dA% roenc^k criib/wk tidiuNA\k irk iiycritiNU (V M ) \ hxprimarea 
complement ului de agent iara prepozifia de a fost intluenlata de modelul slavon 
unde aceasta parte de propozifie se exprima sintetic, si nu anal it ic. 

Remarcam ^i aparifia acuzati\'ului numclor si pronumelor neinsojite de 
prepozijia pe, in situafia in care complement ul direct este exprimat prin 
substantiv sau pronume nehotarat: Ascultati, fi<i>i met, omul lui Dumnadzau 
(1972-3); cf. ycivkuustre., ycA%/u/trre, runout wi\et;iwkCTMi, w/\oh-£k% tidttmjc nturm 
(^m) 14 ; §i rugdnd Dumnadzau cu pldngere (2072-3); cf. no nAimem% ueAfth-owk 



Tihonravov, II OMfwiHUlfU. p. 
'~ Ibidem, p. 83. 
"ibidem, p. 88. 

Ibidem, p. 85. 
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nA&itajf&M&ti m^miatBaf rocnoAy £c/y(y M ) iy ; Ce-t voi eu drain cum le vow perde 
$i tot ceia ce vur lust carle aceasta (2371 6- IX); ci". Nu a$% nmam&KAKQ ta n*ryRAK> 
// eCA mth-enpfftiecA % kc/i ta ca caeca ( V s ) . 

Negafia csle dubla, situafie similara, de asemenea modelului slavon; $i nu~t 
nici o boald intra noi (22713-14); cf. wkc no mykkt, nu rpyAA, mi /wkw/i ri/iy 
u&weMy (V M ) 17 . Atunci cand versiunca straina cuprinde nega^ia simpla, aceasta 
se reflects intoemai in textul romanesc: nici vede acolofatd de om acolo (1674-5); 

Cf.: //// HAEHKAm AHUA RI/A" '( Vg) 1 j //// A//!(A teAO/iifA KttA± (V M ) . 

In privinja (opicii, consemnam siluajia in care complementul direct 
preceda predicatul aflat la forma negativa: bdulurile nu beti (19717-18); cf.: 
HmmA nu OAy n€ //////re (V M ) 2(1 . 

2. Specified limbii romane veehi si impusa probabil din donnfa de a aduce 

un spor de clantate eontextului este repetarea subiectului, intalnita ibartc des in 

textul nostru; ,,Ei md luard, slugile, p ma dusdrd la locurile sale (18710-12); 

' ,.Elu-i chemd, imparatul, la sine (20711-12); Jar noi mergem si noi ca ins" 

(22713-14). 

Atribulul apozitional, frecvent iblosit, este de cele mai multe on acordat 
eu substantivul pe care ll determina: sa vadzd viata oamenilor .ltd Dumnddzau, 
rohmanilor (\ 676-8), citiniia a dumnddzdiestilor oameni, rahmanilor (24' 75-7). 

Intr-o singura situafie am intalnit elipsa vebului „a fi": „Dupa aceea veni 
la mine ingerul lui Dumnddzau, de fu cu mine alee, si ca dans iura fi al{i 
ingeri" (2471-3). 

Complementul direct exprimat printr-un pronume personal a fost anticipat 
priri lormele atone ale aeestuia: ne luo pre noi (20713-14), t-au chemat pre tine 
(2271-2), ne lasd pre noi Dumnddzau (21712); cf. pdnd va audzi Dumnddzau 
pre noi (2072-3). Astfel de construc|ii sunt edificatoare si pentru faptul ca, 
atunci cand este exprimat prin pronume, complementul direct este preceda t de 
prepozifia pre. 

— - — -■ 



15 Ibidem. 

16 Ibidem, p. 81. 

17 Ibidem, p.. 88. 

!S Ibidem, p. 78. 

19 Ibidem, p. 81. 

20 Ibidem, p. 85. 







Q cunstruetie aparte u repre/inla anticiparea complementului direct 
intalnita in urmatorul context: pdnd-l due ingerii sujletul pre local rapaosului 
(22714-16). 

Complementul indirect a Hat in eazul dativ apare reluat sau anticipat prin 
formele conjuncte pronominale: he span noa de lucrurile voastre (21714-15), 
fioao <nu> ni-i rusine unul de (dial (2173-4); cf. atunce cade noao mand de la 
Dumnddzau (2274-5), situa|ie intluenlala, probabil de modelul slavon: u iiAAer-k 
uaa\ 'k AU////A c% neuece { V M ) . 

Dativul adnominal este intalnit o singura data: vindecare betegilor (2571 1 ). 

() caractenstica genera la a textului este alternarea vorbirii directe cu cea 
indirecta. Cel mai adesea stilul direct este anuntat de verbele de declarable - 
verba dicendi: Ce-m adus aminte cd-m dzisd acea apd: „Nu ma poate trece 
nime, nici diiavolul den lame desartd" (1877-10), $i dzisd: „Spune-m, omul lui 
Dumnddzau, cine esti tu?" 67 ea spas lui si dzis: „De ceialal}i oamini sini" 
(18713-16), Jar dupd ci muri pari n tele nostru, a cetdfii lerusalimului, xi fit al 
imparat si sa adunard oamenii la dans fi grdird lui de la noi: «Impara(e, sint 
awe a cehde imparat niste oameni. Cu noi nu vor sa sa mestice». Elu-i chemd, 
imparatul, la sine si dzisd lor: «Cine sintet voi' } >> Noi dzisdm: «De ai tai 
santem, a eeld{ii lerusalimului ». far imparatul dzisd: «A cut fwiori sintet? » Noi 
dzisdm: «De ruda ta, a pdratului Rohman, ficiorul lui Asafou» (2074-17). 

In doua situafii dupa conjunc^a „ca", plasata in urma vebului „a zice7 
narafiunea continua in stilul direct si nu indirect, asa cum ar fi lost de asteptat: 
El dzise ca „ post esc. Cats 40 de dzile n-am/ mdncat pane sa vdfdz] aceasta" 
(16717-1771), $i plinsa cu amar si dzisd ca „ce fmblds, la rohmani imbta$? 
Ce-( vow eu arata cum te voiu perde $i tot ceia ce vor lua carte aceasta ce 
efsjle adufsd] de acolo" (23715-2471). 



. 



LEXICUL 



Elementul latin este preponderent in eomponenla vocabularului, in care se 
mai ini-egistreaza si unele slavomsme si maghiarisme. 

Pentru a nu incarca expunerea, vom enumera in contmuare doar acele 
cuvinte care prezinta o situajie specials, impar|indu-le in doua categorii: 

21 Ibidem, p. 88. 
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hfuvinte disparate din limba actual a, mm put in cunoscute sau folosite 
regional 

a) de origine latin a: 

actios „indata } imedial" (aciia < ad-hicce + -si); vezi mai sus, la p. 44; 
acmu „acum" (< eccu mdjdoj); vezi mai sus, la p. 44; 
au „oare" (< aut); vezi mai sus p. 45; 
drept M om iara pacate" (< direct us): „$i noi de dirdpti ne bucurdm, iar de 

pdcatos plangent cu lacrdmi " (2 IV 1 5- 1 8); 

a purcede „a porni" ("< procedere): „$i dupd acie hia sculai si purees' 1 
(17716-17) 

b) de origine slavd: 
citenie „serisoare, mvatatura" (< si. vhmemue): ferice de oamen<i>i aceia 

ce and citenie svdntului Zosin (25713-15); 

gropnitd" „mormant" (< bg. rpwmw): >jjfi inger<i>i ins<i>i sapd 
gropnita"(2T7\6-\7); 

iibov „iubire", „prietenie" (< si ai^eqbh): „ce-i tot bine si iibov" (22714-15); 

prilesti ,,a ademem" (< si. npiiAhcmnmti): u €um cat am de prelestim atita | 
lume dobdndescu, iar ruga la ma birui" (2478-1 1 ); 

rohman „blajin" (< ucr. ptyMm): m vadzd viata oamenilor lui Dumnddzau, 
rohmanilot" ( 1 676-8). 

2. Cuvinte cu sensuri diferitefald de limba actuald 

a) de origine latind: 

cuvdnt „cu\anlare, discurs" (< lat. conventus, -urn): „$i dzisa acesi cuvdnt" 
(2471-2); 

impart i (a se ~) „a trai separat" (< lat. impartio, -ire): ,.Dupd acee sd 
impart, de locuiesc in curdtdnie" (21713-14); 

limba n popor" (< lat. lingua -am; sens calehiat dupa si. Kz-kiick „grai, 
popor": „pradat vafl de alte limbi" (1976-7); 

mesteca {a se -) „a trai impreuna" (< lat . * ammUxtUcare): „Cu noi nu vor 
sd sd Imestice" (20710-11); 

pierde „a dislruge, a nimici" (< lat. perdere): ,.Ce-t voiu eu ardia cum te 
voiupierde" (23716-17); 

trece „a incalca" (< lal. (raicere): ,,Nu vom ireace dzisa impdratului 
nostra" : (2079-10)-; 



zdcea „a se alia" (< U\. jacere 2 "): ,,$i intra sdlasile noastre dzac jlori" 
(21718-2171); 

b) de origine slavd: 

cin „chip" (< si. v/wi): „Dupd acee mtr-acela cin sd dusd sujletid mien 
den trupul mien" (2573-5); 

iute „feroce" (< si. avt%; sarb., bg. amt) Iar ea veni la mine o fiord iute 
dentr-acel pustii ( 1 776-8); 

rudd „ncam" (< bg. ^44): «De ruda ta, a pdratului Rohman» (2071 5-16). 

c) de origine maghiard: 

beleag s ,bolnav" (< ung. beteg): $i este acolo mulld vindecare betegilor de 
toatebolileiiyno-n); 

neam „seminitie" (< magh. nem): «Cd de namul vostru sdntem si noi» 
(21710-11); 

sdlas „asezare mica" (< magh. szdllds): „$ intra sdlasile noastre dzac 
fiori"{2Y/n-2Vi\). 

Sinonimia 

Ne vom referi in eontinuare doar la aeele sinonime care in lextul slavon au 
acelasi corespondent. Distingem astfel doua serii sinonimice: 

1 . a grdi (2078) - a spune ( 1 871 5) - a dzice ( 1 871 5); 

2. a merge (1774) - a purcede (1772-3) - a imbla (234716) - a pdsa 
(2275). 

Majontatea aeestor termeni sunt de origine latina. Singura forma a carei 
etimologie difera este a grdi (< bg. rpm, ser. grajati). 

Nunie proprii 

■ 
Textul noslru euprinde opt nume proprii dintre care sase sum antroponime 
(Adam, 19714, Asafuvu, 19 v 14, Asafou, 20717, Dumnddzau, 1676 5 1677 etc., 
Hnstos, 2272. 2377, Rahman 19713, Rohman 2076, Zosim, 1673, 16710 etc., 
Zosin, 1771, 25715), iar doua sunt toponime (Ermilis 17718, Ierusalim 1975-6, 
20714). 



22 Forma euvantuhii se explicii prin iiitluenjH lui groapa; ci\ DA, s.\, gropm'fa. 



B C\\ Denstisi;tnu, 1 1 LR, vol II, p. 38-39, undo se av;mseaza ipoteza en h baza lui a 
zdcea ar pulcri sta compnsul *(lijocere. 
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Formarea cuvinfelor 
Derivarea 



I . Cu sufixe 

-a: paduchea (1876-7) 
-are: gem an are (2578) 
-enie: curdtdnie (21714) 
-esc: cdlugdresc (2571) 
-oasd: sdfioasd ( 1 8V 1 7) 
-(or. m&ntultor (2571) 

II. Cu pre fixe 

in-: infrumusaiat (participiul lui infrumusdpa; 1873), inmulfi (2174), 
intrdsta (16717), inturna (18718); cf. tnsdtosa (produs prin eontaminarea dintre 
insetosct si sdtios) (2176-7). Absenja lui in- {im-) a fost semnalata in 
urmatoarele exemple: paratului (17713, 2374-5), ffimpina (17713, 2374-5), 
tindzindu-si (2274), vierea (2279). In cazul euvantului parat, avem de-a face cu 
caderea lui im-, intrueat acesta provine din impdrai (< lat. imperator). Tdmpind 
face parte din paradigma verbului intdmpina (cf. v. si. mxnAN-b), astfel incat 
forma sa se justifies etimologic. La fel stau lucrurile cu tindzindu-$i, derivat 
probabil din lat. tendere si nu din intendere, si cu viere, infinitivul lung al 
verbului a via (< lat. vivere). 

Schimbarea categories gramaticale 

In cadrul acestui procedeu, slab reprezentat in textu] nostru, consemnam 
urmatoarele forma] ii: . 

Forme verbale cu valoare de substantiv: 

a) infinitive Iungi: pldngere (2073), viere „inviere" (2279), vindecare 
(25711); 

b) participii: sdvdrsitu „moarte" (1871), dzisa "porunca" (20710). 
Adverbe cu valoare de substantiv: binele (18712). 

. 






NOTA EDITORULUI 















Faeand parte dintr-un manusens care, din motive neeunoscute, nu s-a 
bucurat de o circulate prea larga, Ciienie a hi s<ve>(i Zosim nu a atras pana in 
prezent atenfia filologilor sau a etnografilor §i folcloristilor preocupafi de tema 
originii blajinilor. Prin edijia de laja ne-am propus sa punem la dispozifia 
tuturor celor interesaji textul singurei versiuni romanesti care cuprinde date 
despre aceasta populate neeunoscuta. Incereand sa stabilim legatunle existente 
intre text si legenda care a circulat pe cale orala in folclorul nostru am ajuns la 
concluzia ca intre acestea exista sufieiente deosebin care sa indreptafeasca 
afirmajia ca sursele care le-au generat sunt diferite. 

Edifia include un studiu filologic si unul lmgvistic. Acele forme care astazi 
s-au pierdut sau al earor infeles este diferit de eel actual au fost discutate de noi 
in sec(iunea consacrafa Iexicului, ceea ce explica lipsa unui glosar. In 
reproducerea textului ne-am folosit de metoda transcrierii interpretative, fapt 
care a condus la stabilirea limbii textului, si nu a pronuclei copistului. Grafiile 
susceptibile de mai multe interpretari au fost tratate conform normei majoritare 
a textului, in subsolul paginii indicandu-se de fiecare data celelalte lecjiuni 
posibile. Grafiile care prezinta omisiuni de litere explicabile prin abreviere sau 
cele care prezinta slove supraserise s-au intregit tacit. In legatura cu acestea din 
urma se impun unele precizari. Ca regula generala, literele scrise deasupra 
randului au lost coborate, iara ca acest lap! sa fie mentionat. Consoanele finale 
supraserise care ar fi putut fi urmate de i sau de (/ au fost transcrise cursiv: 

CA l( A UJ 

AKviik\( 1972) = aseulta/, &m*$fiM (1776) ~ diiavolu/, sm (1977) = dzi>\ 

... u 

ii'kK-kniTo(2I717) f pacato£, mo (23717) = to/. 

Conform normei textului, cuvintele: edei, nice, sa se, literare in limba 
actuals si redate in text cu v, respectiv c suprascris, au fost transcrise: edei, nici, 
sa (eonjuncjie), sa. (pronume),in subsolul paginii indicandu-se de fiecare data si 
celelalte lecfiuni posibile. 

f> C N 

Graiiiie de tipul 4>hho ahh. goaah. care nolea/a forme de plural, au fost 
transcrise: ficiori, limbi, oameni. 
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NOT A EDITORULUI 



Conform normelor ortografice actuale, e aflat la ini|iala de cuvant sau de 



silaba a fast echivalat cu ie in grafii de lipul: 4€Ave, amh^lgihh, emue, ecu, 

IJJT6 

4>'krwAveiriM, maoc. In paradigma verbului a fi insa sau a pronumelui personal, 
aceeasi slova a lost transcrisa prin e, conform normelor ortografice actuale: el, 
ea, era, este. La fel am procedal in cazul numelor proprii straine: Gpmhahcva = 
Ermilisul; of. 6pvcAAMM,unde a fost respeclala ortografia actuala: IerusaUm. 

In grafii de tipul: Nocmp-u, ^mcnm, nAoe, slova o, respectiv q a fost redata 
prin diftongul da, intrueat anei dialectale dm care face parte textul nu 'ii 
corespunde reducerea diftongului pa la o. In grafii ca: aoo (1779), houo (2173, 
2275), hoaq (22711), nu am notat posibilul element semivocalic u. La fel am 
procedat si in cazul grafiei av<» (1771 1), redata de noi prin lug, 

in 

Slovele t §i a au fost redate prin ea in cuvinte de tipul mptne, cocArrte, si 
prin e in rptuiAAA, m-umap-ti (neart.), mopi „moare", Awepi (neart.) neijJApH, npt 

„pre" (prep.)- 

a si ra au fost transcrise prin ea atunci cand s-au aflat dupa o consoana si 
prin la cand au fost intalnite la mifiala silabei. Except a constituit-o situa|ia in 
care a a corespuns pronumelui personal de persoana a treia, situate in care i s-a 
atribuit valoarea ea. La fel am procedat si cu slova la din forma racre = easte. 

Suceesiunile ha, hia, Vk> au fost redate prin iia, rspectiv iiu: 4HmnnHra = 
cUiniia, hi\m&$>&=,diiavoL$m<K fiiul, m-vpHA = lariia. 

Slovele t si * au redate prin a si f, in furicfie de situafia existenta in limba 
literara contemporana. De la aceasta regula ne-am abatut atunci cand, in pozifie 
iinala postconsonantica, t s-a dovedit a avea valoarea zero: cat*, oMeNecKt. 

Semnele diacntice nu au fost marcate in transeriere. Slovele cu valoare de 
cifra au fost redate prin cifre arabe, Punctuajia a fost adaptata normelor actuale. 
In transcrierea textului, am marcat printr-o bara sfarsitul fiecarei file recto si 
prin doua bare sfarsitul fiecarei file verso. Filele au fost numerotate marginal. 
Intre paranteze ascupte (<...>) au fost notate omisiunile, in vreme ce lacunele 
cauzate de taierea improprie a manuscnsului au fost redate intre paranteze 
drepte [...]. 

fn incheiere. dar nu in ultimul rand, dorim sa aducem multiimirile noastre 
cele mai sincere celor doi coordonatori ai edifiei. Ion Ghetie si Alexandra Mares, 
care, prin observatiile si sugestiile facute pe parcursul elaborarii lucraril ne-au 
ajutat foarte mult in misiunea pe care ne-am asumat-o. 



CITENIE A LU S<VE>TI ZOS1M 









■ 



Era u/7 omu Tntr-u/7 puslii; pre nume Tl cherria Zbsi/n. Si 16* 
nu manca pane cate pafrudzaci de dzile, nici 1 vede acolo 
fata de om aeolo. Si sa ruga lui Dumnadzau sa vadza 
viata oamenilo/ lui Dumnadzau, rohmanilbr. Si aeie statu 
ingemi lui Dumnadzau mainte 4 lui si dzisa: "Zosime, omu/ 
lui Dumnadzau, lata ea m-au init&s Dumnadzau sa-/;? spui 
euvante-li de la loata vederea lui Dumnadzau. Credinta sa-/ 
spui, ea ai si tu credinta, ealra oamenir lui Dumnadzau; ce 
msa numai sa nu laeuiesti cu dansii sa nu sa Tntristedze 6 
inima ta". 

El dzisa ea „postesc. Cate 40 de dzile n-am // manca/ 17' 
pane sa va[dz] aceasta". 

Si ma seulai dentr-aceea pestirea si purees si nu stie 
mcotro ma due. Si marsi 40 dc dzile si deci nu mai pute; ce 






Scris: nh; alta lecjiune posibila: nice. 

P 

" Scris: g5a\€hYao, 

■ 

N A N A 

3 Scris: 4 irupi'; cf. *uepv (1873. 2472). 
u ii 
Scris: ^Nflume 
Scris: (i5A\eni"H. 

II c 

Scris: ^inp'uiitese. 
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18 1 



sedzui 3 dzile si ma rugai lui Dumnadzau. lar ea vcni la 
mine o fiara iute dentr-ace/ pustii si sa pleca de ma luo pre 
sine si ma dusa in 40 de dzile. Si atunee ma descalica de 
pre sine si sa dusa de la mine la alte fere 8 iuf ea dans a, 
intru niste pestiri mari. Si eu ma sparieiu si ma rugai lui 
Dumnadzau. Si la mine veni un vant mare si ma luo pre 
sine si ma dusa 12 dzile si ma pusa in tarmurile uiiii ape ee 
sa ehema Ermilisu7. Si vruiu sa / lrac\ ia[r] apa sjtjriga si 
dzi[sa]: „Zosine, omu7 lui Dumnadzau, nu ma veri pute, ea 
nu easte pulere sa traca de aeolo niei 1 pasirile ee imbla In 
vant, niei vanlu/, niei soarile 1 ", niei diiavolu7 den lume 
desarta". Si cautaiu 11 un nuor dentr-apa pana<-n> cer. Si eu 
ma rugai lui Dumnadzau, iar ele iesira 12 , doo lemne di/? 
pamant. Si unu7 ee fu de eatra mine, e7 sa pleca pana la 
mine si ma luo pre sine si ma dusa pana la mijloeu/ apii si 
ma tampina al/ lemnu si ma luo pre 7 sine. Si ma pusa in 
lature sa si odihnii intr-aee/ loc 3 dzile. Si dupa aeie ma 
seulai si puree.*. 

Iar eu margaiW, eu n-ave unde sede, ea era aee/ // 
paman/ pli[/?] de apa si de toata 13 bunatate. Si nu era daluri, 









Scris: np'k. 

P 

s Scris: 4>e, 
9 Sens: KMrw.Alla lectiune posibila: iufi. 

Sens: copAe. 
v H 

11 Scris: K'hmAio 

12 Scris ttiDHpT*. 

13 Scris: iiiohvl. 
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ce era to/ se5 si eu llori Tnfrumusalate. Si mtr-u/7 loc vadzui 
u/? om sadziiu/ numai eu piele. Si gandind intru mine sa 
dzi.v: „Au dear 1 " sa paduchea, sau va fi diiavo7?" Cc-/7? adus 
anrinte ea-/?; dzisa aee apa: „Nu ma poate 15 treee nime, 
niei'diiavolu/ de/7 lume desarta". Ce ma du.v la dansu/ si 
dzL*: „Bucura-tc, irate". Si e7 \m raspunsa si dzisa: „Binele 
lui Dumnadzau 11-va eu tine". Si dzisa: „Spune-/?7, omul lui 
Dumnadzau, cine esti 16 tu7" Si eu spu.s lui si dzi.v: „De 
ceialalti oamini 17 sin/. Ce a/7/ veni/ sa rogu Dumnadzau aiee, 
de sine. Arata-/// aceasta aseunsa viiata si cum le este / 
savarsitu aeestora". 

Si ne scula/2? impreuna si ne ruga/77 lui Dumnadzau. Si 
veni ingerul lui Dumnadzau den cer si <dzi>sa lor: „Nu va 
temere/ de cest om, ea 1-au trimis Dumnadzau la voi sa fie 
numai septe dzile. Deei sa va duee iarde la voi". 

Si ma luo unu7 dentru ei si ma deade is la s<lu>gile lui 
si dzisa: "Padzi/ ces/ om 7 dzile". Ei ma luara, slugile, si 
ma dusara la locurile sale. Si eu vadzuiu suptu niste lemne 
laeuind. Si manea din a7 7-le cea$ in a7 noa<o>le ceas. Si 
iesie niste apa dulee ea mierea din radaeinele acelor lemne 
si satioasa 19 si apoi iar sa Tntu[rna] la locurile sale // de care 
si manea. Si audzi si alti multi de mine ea a/27 veni/ de aiee. 



I8 V 



14 « ■ P 

Sens: ac>. 

T€ 

Sens: no. 
Sens: ei|inmn. 

H 

bens: &mh. 
Scris: ACA't. 
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Si sa 2u sparie toata ace lara si vinie to/ sa ma vadza. ca ]1 
era minune de mine. 

Eu spuint/ lor, iar svantu7 mien nu mai putc cu trupuY. 
Cc dzi.v ecluie CC-/77 slujie: „Frate, dc va mai veni cincva | 
alii sa ma vadza, iar lu dzi: «Nu este aice», sa ma rapao.s . 
El dzisa. ace/ om a Mi Dumnadzau: „0, vai de mine ce va 
fi de voi face ase, ca ma voi arata cu gresala lui Ada/22 . 
Si sa Mga e7 sa spui eu cum ne ruga/22 noi lui Dumnadzau. 
Si iar dzisa: -„Spunew* noa, in ce bine vei sa-t facem?" Hj 
dzi* lor: „Voi sa stiu viiata voastra 22 ". Ei sa bucurara 
foarte 23 / Si lua[ra o hartie si serisara vi]iala sa si grai: 

Asculta/ fi<i>i mei, omul lui Dumnadzau, ca noi 
Tnca%anterr/'de aceie oameni 24 . Ce, cand spusa Inmie 
proroc ca cealate noaslra", Ierusalimu/, prada/ va fi derite 
limbi, e/ au arunca/ vasimanturile sale in toe si presara^ 
capu/ sau cu cenusa si spusa oamemlor 2 tuluror sa s| 



20 Scris: iuhcu. 

21 Scris: rpLuiAAA. 

c 
,22 Scris: Homp'k. 

■ Sens: ^(MTie. 
ii 

M Sens: qa\6. 

c 
2 ^ Scris: nc»inp'w. 
26 Seris: npkckpv- 
P 
2 Seris: coMennA©. 



2 * Sens: cw; alia lecfiune posibilS: .w.ve. 



* 









fntoarca 29 din lucrurile sale ce-au facu/ fara lege. Aceasta 
audzi parintile nostra; Rahmanu7, ficioru/ lui Asafuvu, si ne 
<dzisa>: «Asculta, fi<i>i tatalui vostru, RahmanuA 
dezbracati-va vesmintile voastre 30 cele bune si bauturile nu 
be/, pana va audzi Dumnadzau ruga me.» Noi // Jspus-am 
parintelui nostru] 31 * «Parinte, noi face-vo/w». Si rugatW 
Dumnadzau cu plangere, si intgarsa 32 de noi inanie sa 

Dumnadzau. 

Iar dupa ci muri parintele nostru, a cetatii Ierusalimului, 
si fu all Tmpara/ si sa adunara oamenii 13 la dans si graira lui 
de la noi: «Imparate, sint aice a celuie Tmpara/ niste 
oameni 34 . Cu noi nu vor sa sa 28 mestice». Elu-i 3? chema, 
imparatu/, la sine si dzisa lor «Cine sinte/ voi?» Noi 
dzisa/22: «De ai tai sanies, a cetatii Ierusalimului ». Iar 
imparatu/ dzisa: «A cui ficiori sinte/?» Noi dzisain: «De 
ruda ta, a paratului Rohma/3, ficioru/ lui Asafou. Deci cand 
spusa Irimie proroc, parintele nostru, ca va peri eetate 
Ierusalimului, el n-au / [dzis: 'Bauturile nu beti si nu 
. 



29 



N p 

Scris: ^moick. 
c 









20 1 



20 v 



30 o • 

Sens: Kompe. 

31 Cf. Tihonravov, TlaMRmHUKU, p. 85, V M : H $£&%&*& emy ememy 
Pej(<?My; «Hko>k HdM%Kenmu, onwe, mo CTGcptiA\%». 

w p 
'^ Seris: ^moek. 

H 

33 o ■ 

Sens: QMeiiH. 
IT 

34 o ■ 

Sens: qm6. 

A H 

Sens: gav . 
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man|eareti 36 pane, pana va audzi Dumnadzau pre noi'. Iar 
noi fece/;? ase. Si mtoarsa 2 Dumnadzau manie sa despre 
noi». Si dzisa unparatu/: «Bine-/ faeut ase, ce inca cu noi 
aemu va ve/ mestaca, de vc/ inanea si ve/ be». far noi 
dzisam imparatului: «Nu vo/?7 lreaee dzisa imparatului 
nostrum Iar imparalu/ sa manie pre 7 noi si <n>i arunca in 
tamnita. Si ne luo pre noi Tngeru/ de par den temnita, si ne 
dusa pre 7 un nuor. Si ne adusa ace/ nuor cu apa dedesuptu. 
Si ne adusa cu ingerul aci 17 , intr-aceasta tara. Si veni nuor 
den cer, de statu pana-n pamanl. Si // ne asamana/77 noi pre 
accasta tara a noastra 25 . Hrana este buna si sataoasa 3 \ Si 
iesa din radacinele cestor lemne apa dulce ea miere, de be/72 

noi aiee. n i 

Si iar asculta, fii omenesc! Intru noi vie nu-i, niclj 
vaei, nici fieri, nici 1 casa, nici vasmanturi, niei cutite, nici 
argin/, nici aur, nici 1 ploaie 39 , nici 1 tune/, nici 1 altaceva de 
aur intru noi. Iar cine-.v ia muiere 411 aice, el face numai doi 
ficiori cu dansa. Dupa acee sa impart, de lacuiesc in 
curatanie. Si nu este intru noi numaru/ ailor, nici 1 a lunilor, 
nici 1 ' a ceasurilor, ce toate 41 dzilile noastre 42 sirit ca dzi. Si 



36 C.f. Tihonravov, op. cit, p. 86, V M : «XAinacm% crnx a* "<? #4"™, // 



vmiih RiiuA 44 Ne imumm 
11 

,7 Scris: a i ih. 
3 * Scris: ckU'kck'k. 
3 Scris: imc>e. 
40 Scris: A\vep*t. 

Te 
,] Scris: mo. 

c 
" Scris: MOirip'k, 










CALATORIA LUI ZOSIM LA BLAJINI 



"niru salasile noastre 43 / dzac Oori dentr-accste lemne si 
scaldamu-ne pre 7 msale. Deci, cee ce n-ave/77 vesmanta 
noao 44 <nu> ni-i rusine unu/ de altu/. Si sa Tnmultaste 
mancarea si bautura in toate 45 dzile, de manca/77 si bem si 
ne msatosaV. 

Si sti/77 de cee lume si de voi, dreptii 47 , si de pacato.?. 
\n toate 41 dzile vi/7 mgeri de ne spun de voi. Ca de namu/ 
vostru sinte/77 si noi. Ca dirept acie ne lasa pre 7 noi 
Dumnadzau intr-aceasta tara, sa lacuiasca si Tngerii cu riot, 
de ne spu/7 noa de lucrurile voastre 30 . Si noi de dirapti ne 
bucura/77, iar de paeat05 pIange/77 cu lacrami si ruga/77 
Dumnadzau si sa // Tncete manie sa despre voi, sa fie iertate 
pacatile voastre 30 . Deca soseaste ruga npaslra 25 la Dumnadzau, 
noi sti/77 ea atunce cade noao 44 mania de la Dumnadzau, cee 
ce a fos/ data Dumnadzau parintilor nostra In pustii. Dupa 
acee Tntalege/77 cand sa schimba aii si cant/ va veni dzua de 
Viere 48 . Si sti/77 accla a/7. Si dupa acee ne ruga/77 lui 
Dumnadzau trii dzile si trii nopti. Dupa acee sti/77 ceasu/ 
mortii cand vo<m> muri. Si nu-i 49 nici 1 boala intru noi, 
ee-i to/ bine si libo v si nu dori/77 de nernic. 



43 o ■ 

Sens: iiompe, 

-14 ., • 

Sens: n 0©. 

45 o 

Sens: mome. 

N 

46 c . 

aens: 4CT.n'kiin.M. 

II H 

Scris: AP"tnn. 
Sens: BHep-k. 



49 c . 
Sens: ho. 



. 



. 






21 v 



22 r 
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tngeri vi// bucuro,* dupa sufletik noastre 41 . Svinti<i> 
tageriv da*# sosesc 50 ci la noi, la sufle/, ei dzic ase: / 
22 v «Purcede, ca t-au chcraa/ pre 7 tine Hristos». Atunce lasa 
sufletu/ de// imp, Si sa apropic catra Tngeri tindzindu-5 
manule. la/- ci dzic ingerii: «Pasa acmu, fericite suflete, la 
Dumnadzau/ tau». Si a vielii acci lumi sint trii sute. Deci, 
cine agiunge alate ai, atunce moare s \ 

Iar viTala noastra 25 caste 1080 de ai, date noao de la 
Dumnadzau. Iar cane/ vinu ingerii lui Dumnadzau, cine va 
lua dentru noi, iar noi merge/2? si noi cu ins, pana-7 < 
ingerii sufletu/ pre 7 locu/ rapaosului. Si Tnger<i>i msi<|| 
sapa gropnita a trupurilor noastrc". Si noi ne aduna/73 

23 r atuncea, // si rhic si marc. Deca ie[sa] sufletul de/? tru/>, 
atunce ingerii map 32 sufletu/ cantind cantice dumna- 
dzaiesti. Si cand Tngeri \1 timpina, ei-1 saruta 53 . Si deca-/ due 
?/7 loc unde vor sa-7 Tnchine lui Dumnadzau, Svintia sa, 
Tnsu.y Hristos, Fiiu/ lui Dumnadzau celui viu, cu Tnger<i>i| 
svinti<i>i sale, iar sufletu/ nostru de-/ due la scaunu/| 
parintelui de veci. Si iar, cand canta ingerii in cer, iarnoi 
audzim glasu/ lor. Iar cand canta/// noi pre pamant, ci Tnca 
md glasu/ nostru. Si cand ne inchina/n noi sufletu/ nostru 
lui Dumnadzau, atunce noi cade//; cu fata la paman/. Deca 
primeste Dumnadzau ace/ suflet, atunce ne scula/// noi de la / 

23 v pamant. Deca 54 cade ace/ sufle/ in locu/ rapaosului, atunce 



50 Scris: corn.; alta lcc|iune posibila: sosasc. 
^ Scris: A\c>fvk. 

I! A 

2 Scris: ^Ndivfc 

' Scris: rkpi\ 
54 Scris: a*= acka. 



52 









si noi merge/// Tn besearica si savarsi//? ruga catra 
Dumnadzau." 

Aceste toate 45 scrisara. Si ma luo Tngeru/ de mana si ma 
adusa Tn 40 de dzile pana la pestirea ce fui dentai Tntr-Tnsa. 
Si-//? pusa acce maneare 55 si-/// pusa si carte ee \nf b dideasa 
<de> la oamenii 33 lui Dumnadzau, pe masa pestirii mele. Si 
sa dusa de la mine Tngeru/. 

Si aciias statu diavolul, avahtf 57 obraz groaznic 38 Tn lana. 
Si plinsa cu amar si dzisa ca „ce Tmbla.s, la rohmani Tmbla$? 
Ce-/ voiu 59 eu arata 6u cu/// tc voiu 59 perde si to/ ceia ce vor 
lua earte aceasta // ce e[s]te adu[sa] de acolo". Si dzisa acest 24 r 
cuvant si sa dusa de la mine. Si cand fu a opta dzi e/ adusa 
cu sine 8 draci sa ma apuce din pestire 61 . Eu, deca-i 62 
vadzui, feci ruga Tn 40 dzile. Si diavolul statu Tnainte 4 
pester<i>i 6 ' mele. El plansa si dzisa: „Cu/h, cat oni de 



'"° Sens: m-kK^pt. 

' Scris a, din cauza confuzici slovei a cu 4. 

H A 

Scris ,f,Ki 4 , din cauza confuziei slovei 4 cu a. 



58 c • 



59 c . 
sens: koio. 

60 

Sens: depTvm^. 
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sens: neiiiMp-k. 

K H 

62 c . 

oens:A€Kd. 

63 c ■ 

OQ IS: IlfljIApH. 









■ 
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nrelcst./;/ alila lumc dobadescu, iar ruga la ma birui . Si 
Lepu a purccdc dc la mine, cu sotiile sale S. iar sa p ansa 
diiavolu/. plange cu amar marc si dzisa: .Jagaduicsl,- K > 
tc -mra cu taric a seple eeruri ca viata la gio.v este. IXu 
^voiu- mai veni Tntr-acesta loc". Atunce cu-1 trim., m 

focu/ / de vcci . ' ' '.' „ „ , ,- 

DiipS aceea veni la mine Tngerul lui Dumnadzau, dc lu 
cu mine aicc M , si cu dans & alti Tngcri. Si v,su ace ,n ,8 
de ai. Si Irimi* in lume aceasta citiniia a dumnadzaiesl.lor 

oameni 2 \ rahmanilor. . 

Si deca audzi diavolu/ ca este citime ce estc dc la 
ferecilii dameni", rahmani, el plansa diavolu/ penlru ce va 
hi m lume: "Si eu voi sa hiu uUr-Tnsa". S, dupa svarsUul 
a,lor 38 de ai," el veni la mine de la Dumnadzau, ace/ mger, 
ce ma trccu Tnapoi", preste aeea apa, de la oamemr ku 
Dumnadzau. de la rahmani. Si atunce sa adunara dentru 
ccia lamrca. m vesminte // calugaresti si cm aceajnata a 
oamenilor 27 lui Dumnadzau. Dupa acee intr-acela cw sa 
dusa sufletu/mieu den trupu7mieu. 



ii 















hum 



64 Scris: AM'ie. 

65 Sens ores,.: ...h k-kauih; of Tihonravov, o/,. c*. V* p. 81 si V Mf p. 91: 
», sintagma careia ii eorespunde traducerea cti (fens. 

P rt 

66 Scris: cr^iuhhiV. 

ii it 
fl Scris: ,>iiaiio. 

ii 
M Scris: ^mpjs ^mpaM€AA. 






Iar Tngcri i pazira trupu/ sufletului Zosi/77 pana crcscu 
u/7 finic Tn gura pcslcrii. cu seple gemanari. Si crcscu pana 
acoperi toata 1 ' pestirea. Si cslc pana astadzi. Si acolo este 
multa vindecare betegilor dc toatc 41 bolile, cine ar merge 

acolo. 

Dirept aceca, fence de oamcn<i>i h4 aceia ce au d citenie 
svantului Zosi/7 si a vct<i>i feracitilor oameni rahmani si 
vor lua credinta Tntru sine. Acclora fi-va milostivu/ / 
Dumnadzau, ma[n]tuitor si agiuto[r] de toate' 11 nevoile. Si 25 v 
ierici de omu/ cela ce va citi citenie svantului Zosi/ZL 

A Domnului caste slava si Tnchinaciune si tariia, 

Parintelui si Fiiului si Duhul<ui> Svant. Si acmu <si> 
- 

pu<ru>rea Tntru veci de veci. Amin! 
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STUDIU FILOLOG1C 



INTRODUCERE 






Bertoldo este o carte populara, ale carei motive tematice !§i au radaeinile 
in vechea literature Indiana, de unde au cunoscul o larga difuziune nu numai in 
Orient, ci si in Occident. In literature romana, aceasta narajiune a intrat relativ 
tarziu. Cele mai veehi versiuni romanegti dateaza din a doua jumatate a 
secolului al XVIlI-lea si toate se inteineiaza pe.o bine cunoscuta opera literara, 
Astutie sottilissime dt Bertoldo, dove si scorge un villano accorto, e sagace, il 
quale dopo vari, e strani accidenii a ltd interyenuti, oil a fine per il suo raw, e( 
acuta ingegno vien fatto huomo di corte, et regit) consigliero, datorata 
italianului Giulio Cesare Croce dalla Lira §i publicata pentru prima data in anul 
1592 1 . Primele traduced in iimba romana au fost raspandite in eopii manuscrise, 
iar prima edifie romaneasca a vazut lumina tiparului in anul 1799 la Sibiu, in 
tipografia lui Pelru Bart 2 . Anterior tiparirii, povestirea a cunoscul eateva 
versiuni manuscrise datand din ami 1774 (ms. 328 (fost Zabelin 230) de la 
Muzeul Istonc din Moscova), 1775 (ms. rom. BAR 1417), 1779 (ms. rom. BAR 
1067), 1794 {ms. 11 24 (inv. 4249) de la Biblioteca Nafionala -- Bueuresti), 
1793-1795 (ms. rom. BAR 2088) 3 . Ulterior versiunii tiparite au fost executate 
alte eopii datate la inoepulu) secolului al XlX-lea (ms. rom. BAR 1759), in anul 
1813 (ms. rom. BAR 21S9V 1 si in anul 1819 (ms. 2?5 de la BCU lasi) 5 . Pe langa 
acestea, in legatura ms. rom. BAR 134, pe coperta a doua mterioara, „pe seoarja 
legaturii de la sfarsil se alia descrierea persoanei Jupanul Berlold" 6 . Preeizam ca 
este vorba despre prima Ilia dintr-un manuscris neeunoscut al Vietii lui 



1 Cartojan, Cartile populate, II, p. 372, 381. 

2 CRV 618, apud BRV, II, p. 410-41 1. 

3 Despre toate acestea, mai detalkt vezi in BALRV, I, p. 182-194 §i $trempel, 
Catalagul, I, p. 322-323, II, p. 162, 207. 

^ BALRV, I, p. 194-196. 

■ Chifimia-Simonescu, CP, 1, p. 238. 

f I. Bianii, Cataiogul manu.scriptelor romaneyti, Tomul I, Bucnresti, 1907, p. 303; 
Itrempel, Catalagul, I, p. 43. 



70 



STUDIU FILOLOGIC 



STUDIUFILOLOGIC 



71 



Berioldo In secolul al XlX-lea, cartea a cunoscul mai multc reeditan si 
prelucran in anil 1835 (la Sibiu), 1836 sau 1837 (la BucuresJi), 1875 (la 
Galafi) 7 . Fragmente din diverse versiuni au publicat M. Gaster , loan Bogdan , 
I. C. Chifimia si Dan Simonescu 10 , Mircea Ciobanu 11 , Irmgard Lackner . 

Spre deosebire de alte clrfi populare, puternic marcate de spiritul cretin si 
de morala crestina, Berioldo este, in literature noastra, prima productie de aces 
gen dominate in totalitate de spiritul laic si de eonstiinfa morala dictata de bunul 
sunt, Iara a intra in divergent cu morala crestina. In plus, aeeasta carte oiera 
pentru prima data in literature romana o alta perspective asupra faptelor narate, 
renuntand la inventarierea unor precepte morale si religioase rigide - in a caror 
prezentare un rol important revine amenintani eu pedeapsa divina - in tavoared 
infajisarii faptelor de viaja intr-o maniera plina de natureiefe, in care spiritul 
hatru, mucalit, umorul, in general, sunt preponderente, iar concluzia morala 
decurge in mod firesc din desfasurarea firului epic. 

Deschizand calea catre alcatuirea unei literaturi laice, Berioldo, alaturi de 
alte carfi populare, a „suplinit lipsa unei literaturi de imaginable, formand gustu 
literal 4 al publicului cititor 13 si a contribuit ia cunoasterea evolu^iei mentaliJ 
tailor dm diverse epoci istorice, caci din diversitatea oferita de literatura lumf 
„fieeare grup etnic si-a asimilat ceea ce era conform cu structure sa mentals d 
cu nivelul sau spiritual" 14 . 









7 BALRV, I, p. 194-196. , 

s OCR, II, p. 118-122 (unde se publica un fragment din ms. rom. BAR 1067, t. 4U , 

51 r 73'" v ) si 168-171 (unde se reproduce un fragment din edi|ia de la 1799). 

° Bogdan, Scrim, p. 485-487 (unde se reproduce textul de la f. l r -5 r din ms. Zabelir 

230 dupa transc'rierea publicata bifial mO traducere moldoveneascd din veacul al XVW[-ler- 

a Viefii lui Bertokl, in „Convorbin literare", XXV, 1891, nr. 4, iulie, p. 320-323). 

. 10 Chitimia-Simionescu, CP, I, p. 239-256 (unde se publica edijia din 1799, reluata de 

autori si in Halima §i alte carp populare, Bucuresti, 1 968, p. 2 1 7-23 8). 

11 Viafa lui Berioldo ft lui Bertoldino. Carfi populare. Preiaja de Mircea Ciobanu 
Bucuresti, 1968, p. 1-26 (unde este reluat textul publicat de Chijimia-Simionescu, CP, U 

p. 1-26). ' Q , 

12 Lackner, Berioldo, p. 302-326 (unde se publica un fragment dm ms. rom. b> 
1067, f 34 v -46 r cu traducere in limba germana, p. 327-341 ). 

13 Al Piru, Literatura romana in perioada feudala (1400- 1780), in LL, 1961, nr. -, 

14 Mircea Eliade, Cm-file populare in literatura romaneasca, in „Revista Fundapiloij 

Regale", 1939, nr. 4, p. 2. 



OP1NII ASUPRA TEXTULUI 

Primele opinii referitpare la aeeasta carle popular! apart in lui M. Gaster, 
care considers ca nara|iunea „cste de origina curat semitica, special 
lalmudica" \ In urma raspandirii ei in Europa, cartea a cunoscul mai multe 
prelucran, care au avut drept eonsecinfa mdepartarea textului de prototip, aparifia 
unei versiuni prescurtale, Iara partea care confine intrebari si raspunsun, si ehiar 
pierderea const iinjei originilor ei 16 . In continuare, M. Gaster preeizeaza ca in 
literatura romana s-au pastrat ambele versiuni - eea amplificata si cea 
preseurtata - si ca acestea dateaza din secolul al XVTII-lea 1 '. Opinnle lui Gaster 
vizeaza in mod special textul din ms. rom. BAR 1067 dm anuM779, despre 
care mai afirma ca este o traducere din limba greaca „sau o copie dupa o astfel 
de traducere" 18 . In decursul timpului, M. Gaster si-a reluat opiniile pnvitoare la 
cartile populare, in general, si la Berioldo, in special' 9 . 

In urma unei calatorii in Rusia, loan Bogdan descopera la Moscova O 
traducere moldoveneascd din veacul al XVUl[4ea] a Vie(ii lui Berioldo 20 . In 
articolul publicat in „Convorbiri literare" in anul 1891, loan Bogdan arata ca 
manuscnsul gasit de el, nr. 230 din eolectia personala Zabelin, directorul 
Muzeului Istoric din Moscova, este mai vechi deeat manuscnsul din 1779 
eunoscut si prezentat de M. Gaster, iiind totodata o versiune independents de 
acesta, Dupa parerea aceluiasi invafat, „traducerea este (acuta iara indoiala de 
un moldovean, caci limba prezinta peste tot locul dialectal moldovenesc din 
veacul al XVHI-lea" 21 , In sprijinul afirmafiei sale, loan Bogdan treee in revista 
pnncipalele particularitafi fonetice si lexicale ale textului. Dupa ce transerie 
primele cinci file ale povestini, el afirma ca ne afiam in prczenfa redactiei 
^oltate si ca nu se poate preciza dupa ce versiune strains s-a faeut 









io faster, Literatura, p. 78. 
17 Gaster, Literatura, p. 79-81. 
m Caster, Literatura, p. 82. 
i9 Gaster, Literatura, p. 82. 

iierausoeo K GaSter ' Rumdnische Liter atur, in Grundrifi der ramanischen Literatur, 
&>cvcLfr\ y ° n G - CJr5ber J v ol- II, Strasbourg, 1896; idem, Romanian Literature, in 
' lUy 10 Bntmica, vol. XXVlil, Cambridge, 1911, p. 845-849. 
2] ez 3 mai sus, nota 9 si Bogdan, Scrim', p. 482-488 
90gdan 5 Scrieri, p. 483. 
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tradueerea, Indubitabil i se pare autoruliu ca „traducerea este iacuta din 
fran|uzeste sau italieneste"". 

In cursul limit la Universitatea din Bucuresti, Ov. Densusianu rem opmnlj 
exprimate de M. Gaster 23 , aratand ca din literatura itahana textul a trccut in 
literatiira neogreaea §i de aici in literatura romana, iniluentand basmele lui Petre 

24 

Ispirescir . 

Oeupandu-se de cartale populare in sud-estul Eiirbpei; N. [orga susfine ca 
din poVestifea lui Oiulid Cesare Croce s-a realizat o forma neogreaea, lar din 
aceasta a rezultal tradueerea in limba romana, alaturi de care a existat si u 
tradueere din germana, tiparita la Sibiu in 1 779". 

Ca §i antecesorii sai, S. Puscanu considers ca literatura occidental* 
patrunde la noi prin filiera neogreaea $i germana"'. 

N Cartojan este eel care a consaeral problemei mai multe studn, care au 
eulmmat cu ' sinteza dm anul 1938. Astiel, mca din 1926, N. Cartojan 
examineaza §i pune in lumina un fenomen nou in literatura romana din secolul 
al XVIII-lea- patrunderea elementelor occidental, racand retenre directa la 
Bertoldo idee asupra careia va reveni in anul 1934 2 '. In cursul de literatura 
romana finul in anul universitar 1932-1934, capitole speciale sunt consacrate 
eartilor populare, intre care si Bertoldo 2 ". In acesl curs, N. Cartojan atrage 
atentia asupra insemnarii dintr-un manuscris dm 1813, in care scribu 
maitunse^le ca a copiat manuscrisul dupa altul mai vechi, care a apartmut 
protopopului loan al manastirii Bodescului si care dateaza dm 1781 



22 Bosdan, Scrieri, p. 488. , ._>; 

2? Ov. Densusianu, lstoria literaturii romane. Curs ...^redactat de Hup Drugescu, r. i, 

1898, p. 670-679. 

24 Ibidem, p. 676. 

25 N loma, Livres populates dans le sud-est de I 'Europe, et ™ ri0l ^' e ;J^ 
Roumains, in ..Bulletin de la Section Historique de 1' Academic Roumaine \ XIV, 19-5, 

' 16 S. Puscariu, lstoria literaturii romane. Epoca veche, editia a Il-a, Sibiu, 1930, 

1 27 N Cartojan, Elemehte occidental in literatura romana veche. Curs tinut in anul 
1926-1927, [Bncurestil, p. 186-206; idem, Les premiers elements Occident aux dans la 
litterature roumaine, in „Revue de litterature comparee", XIV, 1934, p. 25. 

28 Idem, Literatura romana in epoca fanariota. Curs fimit in anul 1A>--IVJ 
[Bucuresti], p. 221-244. 

29 Ibidem, p. 224. 



mfoimatia se confirma. In ms. rom. BAR 2189. f. 42' se poate cm urmatoarea 
jnsemnare: Aces! Bertold este al men. L-am scos cu slova me de pi altul a 
protopopului loan a manastirii Bodescului. 1781, thenar 77 $j eu acest 
Bertodor l-am scos ca shva me di pe altul, a dum<nealui> liurdaclu Miclescu 
ot Corlaiestti, fanutul lutovii, in zilile preuwHatului damn Scarlat Calimah- 
voievod la velet 1813, avg. 30. Semnalarul aeesfor randun este N<ieoIae> 
Con<sran>d<in>- . 

In luerarea sa, fundamental pentru istoncu] problemei, Cardie populare 
in literatura romana, N. Cartojan isi expune principalele opinii relentoare la 
Bertoldo. Dupa ce aminteste sursa acestei carf. populare si reproduce in linii 
man subieetul, N. Cartojan prezinta elemenlele constitutive ale operer 
^olclorul sens al vechiului Orient si trad^nle populare itaiiene ale veacului al 
XVI-lea . Pnvitor la versmnile romanesd, Cartoon eombate opima lui 
Bogdan, care sust.muse tradueerea din itahana sau franceza, si ainma ea 
Bertoldo a lost transpus in limba noastra dupa o edifie greceasca in a doua 

pov'u " ■„ ,?r ; n hmba greaca mm ° ***** te*w * ■ 

estrrn , alaturi de care la noi a circulat o versiune preseurtata, (radusa dm 
Jimha germana si tiparita pentru prima data la Sibiu, in 1 799 3 ' 1 
Chitimr ille n Ui N c Cart °J an 3 ^ t re ^te de Al. Piru 35 , I; D. Laudat^', I. C 
S S T t Smor f Scu ^ ^ autorn trata.ului de istorie a literaturii 

d-ul lui Mihai Moraru^ care i S i propune sa le delineasca dm punct de vedere 



li ? lrei npel, Catahgul, 11, p. 208. 
h Cartojan, Car tile populare, II, t 



p. 369 



33 /^ J J2 mi ' C5r tile populare, U, p. 373. 

34 



Ibidem. 















33 ^ lr p- ian ' CSr l* te Populare, II, p. 373-374. 

3 M n T~ L [ terafura rwana veche, Bucuresti, 1961, p 516-518 



1 I D , J " ' <"""»" vecne. oucure^ti, I y(» 1 , p. 516-518 

P 264-269.' ' ' ht0ria fit * r *twii nomine vechi, partea a JI-a, Bucuresti, 1 962, 

38 ^ ltlmia " s imonescu, CP, I, p . 237-238 

n ^4 7 *Km£?T!^^l F0M ° mL UtemUra ^ im M (>™oada ieudald 
Mihai Mnr n r eva . zuta » Bucum^tl, 1970, p. 681-683. 

Z'T^- cuvS'tatD ] V d T N - Car10,m1 ' Cdrtile t,0l)ulanJ fri lii ^-« 

01 D - B ^«re ?t , 1974 ^^ Zamiires ^- Edi t ie ingnjUa de Alexandra Chiriacescu 
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cljlementaritatea acestui text cu allele s.milare f^ P W^ /•« ^ 

ArCh ZttZ^^ Ple-c a, investigator sale luerarea lui Giu.io Cesar 
Croce cWa Lira Innjd Lackner urmareste evolufia .eme, s, sub.nu.za ca 
n na la a e, u or cartea cunoscuse o indelungata <rad,,ic avand radacm le in 
■Sal »l4 in Dtogu, SUMM et Marcolfi din lileratura medievala in] 
i la ml" Refcritor if versiunr.e romanesti ale carpi, auH.area nu aduce 
SL2 de vedere, da, ^P^^S^yS^ 

ms on, BAR 1417, Irmgard Lackner ara.a ca versiunea roraaneasca arc 63 d 

TSllua^'e luffed ,/aun. in ronraneste a S ,rel: 17***^ 
„1, constat, autoarea ajunge la concha ca celc doua manu«| 






40 Ibidem, p. 495. 
"Ibidem, p. 509-510. 

42 Lackner, Bertoldo, p. 1. 

43 Lackner, Bertoldo , p. 222. 

44 Lackner, Bertoldo, p. 234. 

45 Uckner, bertoldo, p. 224. 
413 Tiparit: cAzp«£ 

47 Lackner, Bertoldo, p. 224-225. 



nu 



au un prototip coimin 4s . Dupft ee prezinla manuscrisele din ami 1794 49 , 



1793- 



.795 , 1813 , prccum si pe C el de la inceputul secolului al XlX-Iea 52 
cercetatoarea face considcrajii cu privire la calitatea traduceni din acest ultim 
nianuscns, pe care ll considers a fi o prclucrare 53 . 

In continuare este exprimara ophite ca pufinatatea manuseriselor Bertoldo 
in hteratura romana s-ar datura nu atat genului lilerar si conjinutului tematie al 
carln, cat mai degraba stilului si tehnicii compozifionale, care presupun o 
constructs dramatic*, scemc-dialogata, elemenle care nu erau foarte familiare 
publicu ui romanesc din vrernea respective si care in procesul de receptare a 
operei Iiterare nu raspundeau orizontului de asteptare al acestui public 54 Desi in 
acea penoada limba romana Iiterara se gasea intr-o perioada de putermca 
dezvoltare fondul exical era msuticient pentru a depasi diflcultSJile traducerii 
unur astlel de texte" . 

O ultima opinie asupra versiunilor manusense priveste circulafia acesk.ra 

au SatT \1'" de|i t0a ' e 3raSte Ve '^ Uni P r ° Veneau dm Moldova, 2 
au circulat in „arabele provmcii romanesti 56 . O buna parte a studiului este 

& C et ^T H ,-L C ™™ m : vers,uni,or "P 8 "' 6 }nce P* d ™ **» WW 
Bart de la Sibiu din 1799 „ terminand cu edijia Chifimia-Simbnescu din J963 5 ' 

asupra carora nu insistam, intrucat nu fac obiectul cercetarii de fafii 

invenaruTn C T e T™"** C * t0 ™ a *** P ° pUlare ' Marina Marinesc " 6" 

S^ce « at^ ? ,mane5 " ~ manUSCriSe *' ***** - ale roi ™-'"i 1«> 

XVHI-1 a sul?^ ? ° f ■ c '"^' ve ^>«m manuscrise romanesti dm secolul al 

ed'L aid M h ™ ba . n>mana Un tex1 S-™n- Despre manu.scnsu! pe care il 
Mta a,ci Manna Mannescu al'imta ca s-ar fi pierdut si ca din aceasta cauza 

48 r . 

49 f^ckner, Bertoldo, p. 225. 
Lackner, Bertoldo, p. 227-229. 






Lackner, Bertoldo, p. 229-230 
52 j ckn &, Bertoldo, p. 230-231 
5 Lackner, Bertoldo, p. 231. 
54 Lackil er, Bertoldo, p. 231-232 
5, ^ckner, Bertoldo, p ?33 

57 LHC [^er, Bertoldo, p 234 
5s{-f ckner > Bertoldo, p 235-?52 
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opiniile lui loan Bogdan - toe care ,i traducerea dircclfi dm haliana - nu pol (j 
verificate". 



. 



des'crierea' MAMJSCWSULUI 

Manuserisul descopcnt de savantul loan Bogdan a in.ra, ulterior in 

affirm %S & m t^ und v ^T^uom^ 

Mihalft in anul 1966 M . Judeciind dupa mscnplia 3AEEJL ,,2S UUJ1HL i btu I 
Sa P mln-filmul Mm BAR 342, exccu.a, dupa originalul do la Moscova 
n nt Itf? e S «e de presupus ca in prezen, cota sub care se p^,caza cca_ naar 
vechfe versiune romaneasca a Vielii lui Bertoldo es,e Zabehn 328 ,a, u van, £ 
care urmeaza cote face referire la faptul ca manusensul este pasUa n 
In!" lea sa Au.oarea prezentei editii nu a avul pnlojul de a ce,cc, 
olS De aceea, sumare.e informatii privind descnerea aces u,a sun 
I, n xa.e de arlicolul pubUea, de loan Bogdan in ..Convert™ l«era.e * dc 
n emnanlc vizibile si pe microfilm. Manuserisul, spune loan Bogdan, „e sen 

la jidan arvuna penlru reparatura, 1774, apnlie) . ri . 7 „i late dif 

J La eele spuse maj sus adaugam observable noashe «*""£ J 
exam.narea mjcrofilraului. Aslfel, daea urmanm numerota.ea ea.elelo 

Xa up caie, are pa.ru file, Tap. care consfi.u.e un ■""« ■ 4 
formal manuse isului es,e in -4" si mfirma aser,.unea u, loan Bogdan uuj 
suslmea ca manuserisul ar avea formatul in -S» Sun. 16 ca.e.c a pa„u file 

« Marines™ Mvthohvikon. p. 74. AF.rma t ia produce nedumenre, in.rucal pent!! 

19<P an in care aparc carta* Mannei Mannescn, automeu m ti ticbmt s sp 

7 ,- Vezi mai ios in capitolul Descrierea manvsensuhu. De a 1 Inn iter] 

01 Bogdan, .Vtr?*r/, p. 684, nota 1. 

02 Boadan, Scrieri, p.. 482. 



Iiecare, numerotate cu eifre arabc pfasate ccnlral in partea dc jos a pnmei file a 
caietului. Pe njicrofiJm numerotarea incepc cu eaietu] 2 de la't'ila 4' $j continua 
CU regularitate pana la caieiu] 16 de la 1". 60 r . Bxcepfie face caietul 5, al earui 
numar apare pe fila gresii numerdtata cu cilra 14, in loc de 1(V, cum este dorect. 
Filele, in numar de 63, sunt numerotate cu cifre arabe plasate in co\\u\ din 
dreapta sus al file! recto. Aim eaietelc, cat si filele sunt numerotate de mana 
care a scris si textul. 

Fiecare pagina eonjine un numar de randuri variind intre V9 .si 24. Exeepfie 
face liia \\ care confine doar 12 randuri, deoareee textul incepe* cam de pe la 
jumatatea ei. Pe veriicala textul este amplasat la egala distanja de margini, dar 
pe orizontala amplasarea vanaza, Hind uneori la egala distanja ia{a de margine 
si legatura carjii, alleori mai apropiat de de una din eele doua parfi. Manuserisul 
pare a fi extrem de bine conservat. Nu exista file rupte sau taietun, nu se vad 
urmele care se infalnesc de obicei pe manuscrise ca rezultat al unci indelungi si 
repetate iolosin. Scrisul este cursiv, elegant executat cu o penifa subtire. Cateva 
pete de ecrneala apar la £ 5 V , 1\ 8 V . 

Textul este organizal in 51 de eapitole, ale caror titluri sunt mareate, de 
obicei, prin asezarea in pagina, dupa cum urmeaza: 

I V: Alegirea intre imparat $i intre Bertoldu. 

1-5': Viclepigifl lui Bertoldu. 

1- <V: Judecaia muiereasca 

1- 7': Dreaptd hoturdre a impdratuiui. 

I 7 ' : [ n telepcitmeci impdratuiui. 

f- 8^: Imparatul laudd pe muiari. 

J ; 9 ': Marginal iia lui Bertold, 

J- j 0': 'lurburare mmerilor din gra$ pe.ntru area minciund. 

■ J^: Imparatul se ur raj best e cu muieriie $i Bertold se bucurd foarte. 
^ l ^ * Imparatul goneape pre muieri $i blastdmd impreunarea lor. 

w? inuunl ' S ! araUd sCt C(lie ! (i ™ »« mU rau penlru muien ji pentru aceasta 
wtow r e lara spre iauda mmerilor, 

vazd. ' 4 ' Imp8rdteasa Km"*? sd ceie la imparatul pe Bertoldu cu poftd sd-1 

■ : Bertold s-au a das la imparat easa. 

; >: liclewgul lui Bertoldu ca sd nu-i ude curul. 
f " ] £ ■ Bertold sea pa de a-1 uda cu apd. 

■ twpardteasa poftcste on cu ce clap Bertoldu sd fie bdtut. 
K'tesugid ltd Bertoldu ca sd nu-1 bald strdjarii. 
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f \T- Slugiie s-au bdtut in local lui Bertoldu. 

f. 18 r : Bertold sd inioarce la impdratul si face un mestesug frumos cu un 
logo si mdscdriciu. 

f 18 v : Neoranduiala unui logos. 

f. 2V: Marghiolie focXrXe frunwasd a lui Bertold ca sa se mtoarca 
iminte imparatului dupd chipul ce i~au poroncit. 

t 23 l : Insdldciunea lui Bertoldu ca sa nu ie bdtaie. 

f 2V: Fandasie ce an intrat in caput muierilor din pros, 

t 25 v : Viclesugu plin de dar a lui Bertoldu ca sa scoaid din minte pre 
muter i area minte fdrd socoteald, muiereascd, nebund. M 

f. 26 v -27 r : Dorirea acelor de mai sus muieri pefntjru ca le-au // jugtt 

pdsdruica. 

f 27 r : Hotdrdrea celor mai Undrdznete muieri. 

f. 28 r : Muierile sa due la impdrdteasa si ie le va duce iminte imparatului. 
Impdrdteasa spurn pentru fugirea puiului. 

F. 29 r : Impdratul sa aratd foarte turburat si defaimd pe muieri pentru 
aceastd faptd. Mai pe urmd, iertdndu-le, le trimite pe la casa. 

f. 32 v ; Tdlpificul lui Bertoldu ca sa nu sa piece imparatului. 

f 33 r - Povestea racului si a garidii ce an spus Bertoldu imparatului. 

f. 36 r : Viclesugul lui Bertold ca sa se orate inaintea imparatului pe cum i 

s-au poroncit. 

f. 38 r : Impdrdteasa trimite sa ceie pe Bertoldu la imparatul. 

f. 39 v : Bertoldu cu o frumoasd marghiolie scapd de cea dintdiu urgte 

impdrdteasei. 

f. 41': Impdrdteasa poronceste sapuie pe Bertoldu intr-un sac. 
f. 4 1 v : Viclesug minimal a lui Bertoldu ca sa iasd din sac. 
f. 42": Ddrdbanul au inceput a so \prinde in cursd. 
f. 45 1 : Ddrdbanul scoate pe Bertold afara din sacu. 
I'. 47 r : Ddrdbanul incepe a eddea in mrejd. 

Bertoldu sa face a nu vrea sa intre in sac ddrdbanul ca sa-l faca | 

pofteascd mai cu deadinsul. 

f. 47 v : Ddrdbanul an hotdrdt sa intre in sac. 

t 51 v : Bertold sade ascunsu in cuptoriu. 

f. 52 r : Bertoldu sa vadeaste de o babd ca taste in cuptoriu si sa vesteasm 
peste tot tdrgul ca easte impdrdteasa in cuptoriu. ^ I 

f. 55 r t Sirigarea lui Bertoldu pentru hotdrdrea ce au dat imparau 

asupra lui. 



f. 55 v : Viclesugul lui Bertoldu eel mai de pre urmd ca sd scape de moarte 
f. 56. Bertoldu nu gdseste pom, met enpaci sa-i place) iard slugiie 
ijnpdratului.suparandu-sd, l-au Idsat. 

Impdratul trimite iar sa caute pe Bertoldu si, dacd l-au aflat s-au dus 
singur imparatul acolo unde era si cu multd rugdminte si cu multe damn l-au 
fdcut sa sd mtoarca iard fa curie. 

f. 57 r ; Moariea lui Bertoldu si ingroparea lui. 

f ■ 5T: Slihurile ce s-au sens cu shave de aw pe peatra mormdntului 
<lui> Bertoldu. 

f. 5S r : Invdfdtunle lui Bertold porta a nu muri. 
f. 58 v : Bertoldu face diatd mica la phetenii sdi. 

Pe fila I', in jumatatea supenoara, unde copistul a lasat un spatm alb se 
Observa un numar imprinaat cu masina: M> 4564 J. In dreapta numarulm, o m ima 
moderna a cahgrafiat de-a lungul pagmii Eu6.n. Ihona Eeopouuna 3a6enima Tot 
pe prima fila, in partea de sus, central, o alta mana modern* a sens probabil cu 
creionul un text care pare a fi titlul dat manuserisului de biblioleeari si dm eare 
am putut descifra dear pnmele doua em^inte; Bepmojid uavnmmiuu. Dupa ceea 

23(frZn74V a U U ^ aCCea ^ ™™ a aaUgat: N * 6 M6 *- 3a6 — ^ 
zju ro^i. l //4 (b icHHre) . 

inchJ^eMvM'.h'' in "'" Un . S r ,a ' iu ncot;u P al ^ < e «, 5 i la f. 62\ imediat dupa 

eel L u :r u m cuvff Y a - U ' ° inSemnmC - Care <***" a ^ ^arsa din 
•■■ ft. J m inseranan, nu se mai vad decal eateva slove: 

»« ",Iu P r r/LTT^^ 8 a fild 63 ' Ci ' im inSeilfaarea: ****fii*M 

*^\ZtZ ldmaix c " Vi "" mea - Cealalta fhsemhare d -p- — 

""apare- "icrnffh 1 , fS'-S?* 1 * inl ' orma t i ' privind dalarea manuiicrisului 
^ Pe microfllmul de la Biblioteca Academiei Romane. 
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P 0a te mtemdT/°"! ibiIit ^ l0r de examihare a h ^ Ilie ^ datarea noaslra nu se 
Unei msemnari T , ^ mtorma ^ oferite de Io an Bogdan privind existenta 

anuni ^ ^ alia a? «? apnH ° a "^^ 1774 ' Bo S dan nL1 Precizeaza unde 
^tasta inscmnare. Daca insemnarea mai exista, ea nu poate i\ 



1 Riu 



*i in u-aducere: AV. 6. BibKiotecO lui Zabefin, nr. 2 JO. anul 1774 (in carle). 
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plasala decal pe foaia de garda sau pe una din copertele inlenoare | 
manuscrisului. lisle evident ca manuscrisul a fost tradus si copal maintei 
aeestei date. Cat de mull poate fi Impins inapoi acest moment nu se va putea | 
inaintc de eiectuarea unui examen filigranologie. 









LOCAUZ^REA 



Din eele spuse mai sus a rezultat ea totf eei care s-au ocupat de lexti 
editat aid considers ca versmnile manuscrise sunt moldovenesti. Singurul car. 
si-a argument* opinia, invocand eu precadere ienomene din domemul fonelteii 
i al fexicului, a fost loan Bogdan" dar cercetarea sa nu este exhausUva. 
Beneficiind de aehizifiiie ultimelor cercctftri in domeniu, locahzarea vechiloj 
monumenle ale timbii romane se ihtemeiaza pe cntern l^ice *| *°H 
urmant este aeela de a identiliea regiunea al caret grai este reflect* dt textul- 
(tiparil sau manusens) datorat unui alcaluitor (autor, tradueator, copist, 
diortosilor sau revizdr), de cele mai multe on anonim, si de a stabih daca m 
limba texlului nu se interfercaza particularity ee caraclenzeaza graiur 

"pxaminarea romanului popular Viafa lui Bertoldo sau, mai scurt, BertolM 
punc in lumina iaplul ca, asa cum vom mai avea pnlejul sa spunem 
Lnuscrisul edita, a.c, prezinta numeroase dublete fonet.ee s> murk, %« 
explicable pnn exis.en|a a dc.ua strata; de l.mba: unui sud.e s, altul no.de 
inain.e de a trece la in.eg.strarea lap.elor de limba pe baza carom se va | 
U.calizarea textului, cs.c nccesar sa p.eci/.am ca selectarea Ienomene 
lingvistice a urmant nu numa. rcspcctarca unci anume expansiun. ,n spaM 
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64 Bogdan,5cr/«n' f p. 483-485. ,„...,. ■ r Tn 'm 

65 1 Ghetie, Locahzarea textelor wrhi romane^i clupa cntern Im&nsice. in =* 
XVI 1965 nr \ p. 391-406; idem, Les particular lies linguist iques. moyen de iocaUsat 
AV1 '' ' ,[ . - np, vi iQftfi nr 4 n 3^>-337; . Ghe ic, Al. Mai6| 

des anciens textes fountains, m RRL, XI, 1J00, n 4, p. .- , • ,974] 

torarfucare ftiy^%'fl rotvfaeasca. Prohleme. Metode. Interpretan, Bucmest,, 

p. 108-125. ; , 

06 VeziStmliuilingvistie, c;ip\uAc\e Uajiu $1 Hmetica. , . „ j 

« Menlionmn cm delimilarcH ceior douS slralun de limb* se m.emei^ Hproapc 

(otalitatc pe lucrarea lui Inn Ghetie, Baza dialectala a romanei literare, Bi.cure ? n, 1 * 

preeirn /pc ILRLEV. Pdnlru h economic s P H t nd lipognit.c, sursele m, vor mm ii i 

pemtru fieefitrc fetiomen in parte. 



acestora, c. ?. punerea in lumina a existen|ei unor ,,entitSti" antitetice formate 
dm doitermen. opozab.li de tipul: ca„e - caine, curand - curund, giudetj ■ 

caractenzeaza una dm cele doufl ani l.ngv.stice men t ionate mai sus Nu Jn toate 
exemplele se mtalneste aeeasta o P oz,[,e neta. Sa Iuam, de pilda, o particularise 
de np nor ,c, s, anume trecerea lu. [a] aton la [a], care a ft* frecvent no,a a in 
documentele moldovencst. dm secolele al XVII-lea - al XVIII-lea 68 in t.mn J 
in cele mun.en_e S ti ea apare cu total sporad.c 6 '. Pnn urmare, este mdubitebil ca 
Joneusmele palatul, palaturi, zSdar din tex.ui no.stru erau caracter.st.ee 
gra.ur.lor moldovenest,, care sunt graiur, de tip nord.c. Dar textul no ru 
eonsemneaza, uneor. m acelea ? i cuv.nte, conservarea intaeta a lu Z I 
bavocoresa, palaM, palaturi (vezi ma. jos particulantatea de tip sudic de sub 
nr. 1) Aceasta este o earaetenst.ca a graiurilor de tip sudic, pentn. ea asa cum 

W° "'nu - na SUdKS '. P i raC,iC ' treC6rea 1UI [aJ atM la W ™ 5S 
atestar. , ceea ce nu mseamna ca lenomenul pnstrarii lui fa] intact in eontextul 

SS^KTSmS*"^ ^..in'^te, e. putea k ^ 
', f Sau m S raiu "l<-- asimilabile arie. nord.ee" tn acest 

constitute o M S L suT 'T Pen '™ C3 ' W C3ZU ' ta Care fen0menul nu 
Au fos, examm e dre lOOH T^, ™ ^^ ° ° SC, ' atIe a noImei - 

^rateaCevrpilt^a^^ ^^ ' ' eX1Cale 



Vocal e 



Fonef.ica 



Evcjfia lui j a] aton [a] in palatul (4719-20), palatuH (28V19), ^ 

teHSV^ ^"^ [HJ latm neac ^Uiat netrecut la 

«4«ww/ (44 / 2 j ) s blastamata (457 J 3 ). 





69 Ghe{ie ; BDj p 9? 

70 ;f^®«. P. 96 

71 



Ibidem. 









Cf T 

"^"curfnrf. J 3 ' ' XHJ ' P- 25 i lmde gasim atestarb nord-hunedoreana din 1765: 
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3. 
4. 

5. 



6. 

7. 

8. 



9. 
10. 

11. 

12. 
13. 



14 



78) 



Conservarea N [ft] netrecut la |i] (prm stadiul W);?^/^^ 
Inchiderea lui [e] medial aton la I* ™^ < 25/13 > ' 
fl 1 V15) nehunilor (= nebunelor, 1 1719), saara (22 /!»)., v 

SLSTlui [el final aton la [i]; ace// (2674), ^ (24715) ^ rJ 
(20720). Fenomenul este semnalat cu precadere irj cuvintele < 
legaU, neaccentuate in fraza: * (6722, 9721, 2677) oan (23 

ffSui [i] net-cut la [u] in: mUa (5713, 3373, 4), au *M 

(10713 1.076), &iW(i (29717.) BrrtranrfH (3578), sa »>«re (32/17), s 
>„(W (32716-17). Fonetisme cu [i] nu au fost consemmnate. 
K. Mi >] etoologic in: caae (2579 5872) «m, (4074) c| 
(24721) cantor (40718-19), irtMZe (1871, 54713), pane (33/3 
Menjonam ca fonetismele cu [i] „nediftongat" sun, ma! numer| 
decat cele care prezinta insertia lui [l]. 

Treccrea fonet.smulu, etimolngic [i] la [u] in cwwirf (25«-6). 
Conservarea lui [ul netrecut la [t] in: JrumsW (44 /l 8), >him| 
(4577), powtcfl (17713, 20717), poraaca (2 /17 11 /l ?)■ . 

As.mmirea lu, [u] la [o] in: poroncescu (5711), paraac^, (11 IM 
poroacf(8711),porow»<(975). ■ .,»..,, 

Trecerea hmtului [«1 prin disimilare la [i~e] in: » (3/13). 
Treccrea diftongului Tea] aflat sub accent in pozflie taala a e (e)J. | 
1377 20716 3372), • („ea", 28710), me (272, 40720, 4579), a pa 
(5371)' rf£J (30717), V pule (44717), a,/ par, (32712), „, p*» 
(7715) a vre (46713), vavre (14714, 32717). 

Inchiderea diftongului [la] la [,e]: fe (=ia. 2378, 3778), sa ,eu (M» /| 
(ncuieta (2971), .vpan.f (28714); fenomenul se mamte sta flccven, | 
formele vechi ale imperf. ind., pers. a .3+ sg. ? i , P l al veibelo 
con,ugarea a IV-a: ftie (2476), vaate (4074), vonme (38 /3). 












15. I 



Consoane , . j 

r>alatalizarea unor labiate: labiala [p] apare palataHzataJa [k ]-^| 



[f] trece la [h] in: 



/,^j 



16. 



in: 



(5574), chisca (3075), iar labiodentala 

(38711), herbinfi (38720), 

Rostirea dura a unor labialelor aflate in pozifie „taie • [bj --- 

afewtoc* (59712), zdrobascu (3773); [m] in: sa marga (1 ' I 

27m Jc,^ (28714), m,»^ (8V15, 1474), ,tf prun** 



(24714-15), toCTM/a (51712), ***** (3875-6; M in- invalit (2VM\ 
lovascaOSVl 36722), o ( rd,ascd^ (2J /]2) ' 

17. Rostirea moale a labialei fp] in /^(4i r /8) ; " 

18. Epenteza lui [p] in tndarapt (3576), indaraptu (35715 3571 4 5271V 
cf. si frt^raf (4972). ' ' ' 52/i) > 

19. Rostirea moale al dentalei [d]: adevarat (8721) adevarul ftf/ioi 
«*«««, (42712-13), & (1 V6), ^ ( 36V 4)> i (^ ^^ 

20. Pronunlarea dura a dentalei ft] in: a.taptd (3976), Ltdma (11722) 
cwfcwe (2971), cutdii (26710). u ; ' 

21. Rostirea dura a lui frl* adnnra (fA*tv\\ „,»-•,■ ,).„, 

invv wn . l : J " or/(J ^ ra ( 6I /13), putrazitonu (4712), ra (3712 

22. Pronunfarea dura a lui [r] Jn: razama-ma (48714) razima (4781 
raza?ia( (48717). 0;I t;, ra^aaa (4/8), 

23. Rostirea moale a lu, fr] In cuvmte de origine latina terminate in -orium 

« (5S72 V n ^) e formate CU ^ " ?i -"' r: b "™">™' ( S 
™' 0ra " (58/20-21), capto^a (51719, 52V12) d ato h tt (597IS1 

(45V m m ° a lm W '" P ° Zitie finala in cu ™* Precum- e ^ 
(45 10) >magam , (45V23),,vamon„ (6071), ««// W(>/ (3971) 
25. Rostoea moale a lui [r] in: h<,tSHrea(Vn 0) ( T 

27 ^ e2en|a unui f f ) ( iu "g sau aptcal vibrant) fn ppn, (=mi 3712) 

Gm^^ ^'"" (22715); [2]: ^"""'--(477,, 
28- C» '' '" aCe (32/2 ' 55V2 °> 59V1) ' 2& «^ (38718) 

Kostoea moale a eonsoanelor [ 5 ] ?I D ] in poz.f.e „tar «: ^ f/7 , 

29 ^&a?Jg$&T*- '^ ( ' 62Y3) ' -MM (57V20X 

' 'at-"r + 7 a S 6 ^ m PrOTenite djn l3 '- [d] + ' 0t + ^ m «" ^ 
«*volua« L mfn reCUm 5 ' '" ^f' e CUVmte C " e,imol °S le n^oscuta 

3 °- Conservarf ( 2) ' mam S"'randu (3376). 

ivatea grupului fsv] in: ivafen/e (29714-15). 




84 



STUDIU FILOLOG1C 



STUDIUFILOLOG1C 



Morfologie 

Plnfatul de la mana este mamde (17718); 

uSeff^d mvariabUe a arHcolului posesn ,: -^^^ - 

(15719), vecin a ei (21719), ww^a fl r/»«i toier (43 /18), musteii ca 

tale (20715), nenorociri a mele (4276). , 

fntrebuintarea pronumelui negativ nwi/ca (9 /3). 

Wis, « a vrea Dm*e*u (46713), ^ «^ ™^ ( 49 'f 

35. Prezenfa adverbului flcm/y (771, 35720). 
3 6 Prezenfa adverbului cam ( 1 771 1 ) . 



31. 

32. 



33. 
34. 



Lexic 
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39. asuda (39722) 73 

40. tari/cfl (3971 )' 4 

41. carpnariu (6714) 

42. rAe/fcf (15718) 

43. c!ielbos{45V9) 

44. co/fr(l5V17) 

45. ,aloba(679)' 5 

46. levadii {2W5)' 6 

47. megie^fa (10 V /2) I! 






de tip nordic. 

73 DLRTR, s. v. 

n.S unle pent™ Moldova S e ind.cS etnnonul rus. sao pol. *./»*». to form- 

" Cnv,n,n. esteW™ t„ DLRTR n ^™^^^.^1 
de fata In DLRTR se raai precizeaza ca .elementele lexicale 
megierf, megiefie an circulate in Moldova. 



48. meserrtifd (39722) 

49. <»r# (22724) 

50. pifcd(3(r/5) 
.51. povedi (48715) 78 

52. rfo/w... (2075) 

53. $ag&(32V14) 

54. vo/or(21712) 79 

55. voroflVfl(4271) 

56. wnw"(8710) 

Dupa cum se poate observa cu usunnta, elementele speeirlce graiunlor de 
tip nordic, in numar de 56, detm o pondere semmficativa. Intre acestea 
distingem prezenfa unor fonetisme vechi, cum ar fi [f] „lung" (apical-vibrant)' 
care a eirculat in secolul al XVI-lea in unelc zone din Moldova, Transilvania' 
Banat-Hunedoara si Tara Romaneasea (mai ales in vest) 80 . Dupa 1600 aceasta* 
particulars ionelica nu mai cunoaste atestari* ] , ceea ce a indreptalit concluzia 
ca fenomenul era ..dispart* sau ... pe punctul de a disparea"* 2 . Afirmatia ar 
trebui nuantata in sensul ca atestanle de dupa 1600 sunt extrem de rare- astiel 
pe langa acest manuscris, existenfa lui [f] .Jung" (apical -vibrant) a mai fost' 
notata mtr-un text brasovean dm 1708 copiat dupa un model moldovenesc" 3 
Graf.de pp. (- rr6> 3712), ppi (- rrea, 10711) reprezmta un fonetism arhaie,' 

TpSZT^J- altCle ' "' ^ PM *> ***** amtU " de «™ » -talneste 
\J^<*- ™ blastama, care nu cunoaste mci un exemplu de trecere a lui [a] 

lenoi^l^ 1 "^ 1 ^ 1 fo f eTismuIui ln anSambIul SaU este ««to * ^ 
* Vesica H74 ' mdUSe in lista de mai sus > P anu ™ mentinerea lui e 

^J*«< (56/12) si ra<ftofl (19720). In toate aceste cazun, graiuxik de tip 
Verh ^noaeamo K ''' ""^ * ^^ CUm ° nUJ Llcr »^^ (pers. I, sg, prez, md. a 



, Penlru ullimele trei 



cuvinte am avul m vedere etimologia rusa si/shu ucrameana. 



nv m. ■ —"""^ net cuvinr 
OheI,e.M aI . e?]GD 

K tev BD - pI56 - 

83 1LRi ^V, p 278. 

fSF ^"refe «" ■ d T ; Stlld111 fil0l ° glC ' Shldni Hl ^ vistic P 6 ^« *» Masdalena 
} ' l3 °- r/ ' VecA/ ™'7' ppj9«/are fn /teratera ro^ Q, Bucure ? ti, 1997, 
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sudic au inovat, astfel incat [e] a trecut la [a] .in bdsicd 64 , [e] a trecut la [a] in 
camaja 85 , [a] a trecut la [u] in mulfumesc 86 , iar [a] a trecut la [i] in ridicct 1 . fn 
randul particularitaTilor vechi moldovenesti, conservate pana in zilele noastre, 
amintim si genitivul furnicai (58 v /4). Termina|ia -di pentru genitivul singular al 
substantivelor feminine a fost consemnata in secolul al XVIlI-lea intr-un text 
copiat in anul 1703 de Costea Dascalul din Brasov dupa un model 
moldovenesc 88 : cu$cai (ms. rom. 1436, f. 85711, 13). 

Examinarea particularitatilor lingvistice infatuate mai sus pune in evidenfa 
apartenenja acestora la diverse aril lingvistice din zona de nord a teritoriului 
dacoroman. Pentru a identifica spajiul geografic al carui grai era vorbit de 
copistul manuscrisului, este necesara cunoasterea modului in care se 
repartizeaza pe arii mai restranse fenomenele cercetate aici. In cele ce urmeaza 
le prezentam grupate dupa criteriul extinderii teritoriale: 

-Moldova, Transilvania de nord, Banat-Hunedoara si eventual nordul si 
nord-vestul Olteniei: nr. 2, 3, 4, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 16, 18, 20, 25, 27, 29, 30, 
32,33,35,37,50. 

- Moldova: nr. 15, 21, 22, 23, 24, 36, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 51, 
52, 54, 55. 

- Moldova si nordul Transilvamei: nr. 1 1, 28, 31, 49. 

- Moldova si Transilvania: nr. 1, 19, 34. 

- Moldova, Transilvania si Banat: nr. 6, 7. 

-Moldova, Banat-Hunedoara, eventual Transilvania de sud-vest, sudul 
Crisanei si vestul Olteniei: nr. 5. 

- Moldova, Transilvania de sud-vest si Banat: nr. 48 si 53. 

-Moldova de nord, nord-estul si sud-estul Transilvaniei, Banat-Hunedoara 
si unele zone din Jaia Romaneasca: nr. 17. 

- Moldova (unele zone), Transilvania, Banat-Hunedoara si T ara Romaneasca 
(mai ales in vest): nr. 26. 

- Moldova, Banat, Transilvania de nord: nr. 39. 



. 






84 Ghe{ie-Mare ? , GD, p. 134-135. 

H5 Emanuel Vasiliu, Fonologia istorica a dialect elor dacoromane, Bucuresti, 1968, 
p. 158. 

86 Ghe|ie, BD, p. 102. 

87 Ibidem, p. 100; ILRLEV, p. 272. . 

88 Sindipa. Text stabilit, studiu lingvistic $i filologic, glosar de Magdalena Georgescu, 
in Cele mai vechi carfi populare in literatura romdnd. I, Bucure§ti, 1996, p. 209, 231. 
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56 de 
acestea, 



Htia ne zone dialectale eviden|iaza faptul ca toate cele < 
R f Pa tM oroprii graiului nordic se regasesc in Moldova, iar dmtre ac 
particulaniap f y exdmivitate gra iului moldovenesc. Sunt comune cu cele 

19 f nt «T 24 de particularitafi eonsemnate in Transilvania de nord, 22 - in 
noldovenes ^ _ ^ ^^ fi _ ^ Transilvanl3) 4 _ in Banat, 3 - in 

faa *f d 'sud-vest, Si cate una in nord-estul . si sud-estul Transilvamei, 



mol 

Banat- i 

iTfr^leTsi Tara Romaneasca.'Be vreme ce ponderea cea mai mare o detin 
* Zr Stile propni Moldovei, s-ar parea ca problema localizarii a tost 
P wT Fxistenta unui al doilea stmt lingvistic, cu pondere semmficativa, 
remezentat de particularity fonetiee si morfologice de tip sudic, mipune 
iSirea sferei de investigatii pentru a gasi explicafia prezenlei aeestuia mtr-un 
text dupa toate aparent.ele, moldovenesc. 

' Vom examina in continuare particulanta|ile de tip sudic: 

Fonetica 

Vocale /nr/im , , , 

Conservarea lui [a] proton netrecut la [a]: batjocorescu (8/10), palatul 

(2971 1), palaturi (4716). 

Conservarea lui [a] proton in pozi|ia a neevoluat la [a]: barbat (8 /14), 

imparat (1717), lasat (17722), pdcatul ' (2277), ramas (28712). In 

aceasta pozifie nu se inregistreaza niciodata trecerea lui [a] la [a]. 

Conservarea lui [a] etimologic in: privindu (15718). 

Disimilarea lui [a] la [o] in: sa se zdbovascd (3871), zdboveste 

(55715), zabovip, (54715). 

Asimilarea lui [a] la [o] in: noroc(ul) (471, 39721, 41721). 

Conservarea lui [e] medial neaccentuat netrecut la [i]: amestecarea 

(10713), feciori (3372), oamenii (3 V -5,8713), oamenilor (1571, 2279), 

sacerea (22710). 

Conservarea lui [e] final neinchis la [i]: are (16720, 31716), acele 
(5673, 5779), acesle (46718, 47719), bine (34721, 4771), mare (5071, 
5271). 

8. Evolutia lui [e] la [i] in tii&e (3713, 27720, 3473-4, 10, 4075 

9. Anticiparea elementulm palatal: cainii (39719, 4074), cainilor 
(4071 1), maini (scris: m^hhc, 34712), painea (3672). 

10. Conservarea fonetismului etimologic [ij in cwdnd (5Q V /2Q) . 
IE Trecerea lui [il etimologic la [u]: umbla (3372), umbld (19721), 

umblandu (4974), sa umble (15724). 



1. 



2. 



3. 
4. 

5. 
6. 



7. 
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Si sa 2n sparie toata ace tara si vinie to/ sa ma vadza, ca le 
era minune de mine. 

Eu spuing lor, iar svantu/ mieu nu mai pule eu trupu/. 
Ce d'/AS celuie ce-/?? slujie: „Frale, de va mai veni cineva si 
alii sa ma vadza, iar tu dzi: «Nu este aiee», sa ma rapao.s". 
EI dzisa, ace/ om a lui Dumnadzau: „0, vai de mine ce va 
fi de voi face ase, ca ma voi arata cu gresala 21 lui Ada/22". 
Si sa ruga e/ sa spui eu cu/?? ne ruga/?? noi lui Dumnadzau. 
Si iar dzisa: „Spunc-/?? noa, in ce bine vei sa-t faccm?" Eu 
dzis lor: „Voi sa stiu viiata voastra 22 ". Ki sa bucurara 
foarte 2 \ / Si lua[ra hartie si scrisara vi]iata sa si grai: 

„Asculta/, fi<i>i mei, omul lui Dumnadzau, ca noi 
Tnca" sanlc/??' de aceie oameni 24 . Ce, cand spusa Irimie 
proroc ca ceatate noastra 25 , Ierusalimu/, prada/ va fi dejalte 
limbi, e7 au arunca/ vasimanturilc sale in foe si presara 
capui sau cu ccnusa si spusa oamenilor 7 luturor sa sa 



:28 






Scris: iimck. 

21 Scris: rp*kuiAAd. 

c 

22 Scris: uoinpT*, 

P 
• Scris: <|>©iTie. 
u 
24 Scris: ©mei 

c 
" Scris: iiomp'k. 
2 Sens: ripkcupy. 

P 
"' Scris: qmghhao. 
c 

2 * Sens: c%; alta lcctinne posibila: sa se. 









Tntoarea 29 din lucrurile sale ce-au facu/ iara lege. Aeeasta 
audzi parintile nostru, Rahmanu/, ficioru/ lui Asaluvu, si ne 
<dzisa>: «Asculta, fi<i>i tatalui vostru, Rahmanu/, 
dezbracati-va vesmintile vpastre 30 cele bune si bauturile nu 
be/, pana va audzi Dumnadzau ruga me.» Noi // [spus-am 
parintelui nostru] Jl : «Parinte, noi face-vo/??». Si rugaiW 
Dumnadzau cu plangerc, si Tnloarsa 32 de noi manie sa 
Dumnadzau. 

Iar dupa ci muri parintele nostru, a cetatii Ierusalimului, 
si fu alt Tmpara/ si sa adunara oamenii 33 la dan.v si graira lui 
de la noi: «Imparate, sint aice a celuie Tmpara/ niste 
oameni 34 . Cu noi nu vor sa sa 2S mestice». Elu-r" chema, 
imparatu/, la sine si dzisa lor «Cine sinte/ voi?» Noi 
dzisa/??: «De ai tai sante/n, a cetatii Ierusalimului ». Iar 
imparatu/ dzisa: «A cui ficiori sinte/?» Noi dzisam: «De 
ruda ta, a paratului Rohma/z, ficioru/ lui Asafou. Deci cand 
spusa Irimie proroc, parintele nostru, ca va peri eetate 
Ierusalimului, el n-au / [dzis: 'Bauturile nu beti si nu 



29 



30 



N p 

Scris; ^itiokt,. 

c 
Scris; nompe. 









20' 






20 v 



Cf. Tihonravov, naMMmnuxti, p. 85, V M : H p&tyfMm *muy cscemy 
Pe^-omy: «Hkoh< nawu uentitn, o/rwe, mo tTBMUM%». 

\\ p 



32 o 

Sens: ^mock. 
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man|eareti 36 pane, pana va audzi Dumnadzau pre noi'. Iar 
noi fece/77 ase. Si Tntoarsa 2 Dumnadzau manie sa despre 
noi». Si dzisa Tmparatu/: «Bine-/ facut ase, ce inca eu noi 
acmu va ve/ mestaca, de vc/ manca si ve/ be». Iar noi 
dzisam Tmparatului: «Nu vo/n treace dzisa Tinparatului 
nostrum Iar Tmparatu/ sa manie pre 7 noi si <n>i arunca in 
tamnita. Si ne luo pre noi Tngeru/ de par den temnita, si he 
dusa pre 7 un nuor. Si ne adusa acc7 nuor cu apa dedesuptu. 
Si ne adusa eu Tngerul aci 37 , Tntr-aceasta tara. Si veni nuor 
den eer, de statu pana-n pamanl. Si // ne asamana/77 noi pre 
aceasta tara a noastra 25 . Hrana este buna si sataoasa 3 *. Si 
iesa din radacinele eestor lemne apa dulee ca miere, de be/77 

noi aiee. 

Si iar asculta, fli omenesc! tntru noi vie nu-i, nici 1 
vaei, nici fieri, nici 1 casa, nici vasmanturi, nici cutite, nici 
argin/, nici aur, nici 1 ploaie 39 , nici 1 tune/, nici 1 altaceva de 
aur Tntru noi. Iar cine-J ia muiere 4 " aice, el face numai doi 
ficiori cu dansa. Dupa acee sa impart, de laeuiesc In 
curatanie. Si nu este Tntru noi numaru/ ailor, nici 1 a lunilor, 
nici 1 ' a ceasunlor, ce toate 41 dzilile noaslre 42 shit ca dzi. Si 



36 Cf. Tihonravov, op. cit., p. 86, V M : <<XA±mffl%etmA* , Jt£-*Af''ne'# 



van in EliNd aa N6 nmim€». 
11 

17 Scris: Ann. 

38 Scris: cwykGack, 

39 Scris: iiAoe. 

40 Scris: Awepli. 

T6 

Scris: inc. 
Scris: Honip-k. 









Tntru ^salasile noastre 43 / dzac flori dentr-aceste lemne si 2T 

scaldamu-ne pre 7 Tnsale. Deci, cee ce n-ave/77 vesmanta 

44 
noao <nu> ni-i rusine unu/ 7 de altkZ Si sa Tnmultaste 

mancarea si bautura in toate 45 dzile, de manca/77 si bem si 
ne Tnsatosa//7 4c \ 

Si sti/77 de cee lume si de v6i, dreptii 47 , si de pacato*. 
1/7 toate 41 dzile viz? Tngeri de ne spun dc voi. Ca de namu/ 
vostru smte/77 si noi. Ca dirept acie ne lasa pre 7 noi 
Dumnadzau Tntr-aceasta tara, sa lacuiasca si Tngerii cu noi, 
de ne^ spu/7 noa de lucrurile voastre 3l) . Si noi de dirapti ne 
bucura/H, iar de pacatos plange/77 cu lacrami si ruga/77 
Dumnadzau si sa // Tncete manie sa despre voi, sa fie iertate 22 r 
pacatile voastre™. Deca soseaste ruga noastra 25 la Dumnadzau, 
noi sti/77 ca atunce cade noao 44 mana de la Dumnadzau, cee 
ce a fos/ data Dumnadzau parintilor nostri in pustii. Dupa 
acee mtalege/77 cand sa schimba aii si cand va veni dzua de 
Viere 4 \ Si sti/77 accla a/?. Si dupa acee ne ruga/7? lui 
Dumnadzau trii dzile si trii nopti. Dupa acee sti/77 ceasu/ 
mortii cand vo<m> muri. Si nu-i 49 nici 1 o boala Tntru noi, 
ce-i to/ bine si Hbo vsi nu don/77 de nemic. 
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tngeri vi/? bucuros dupa su fictile noastre 4 \ Svinti<i> 
Tngeri, daea s.osesc 50 ei la noi, la suile/, ei dzic ase: / 

22 v «Purcede, ca t-au chema/ pre 7 tine Hristos». Atuncc iasa 
suflctu/ de/? imp. Si sa apropie eatra Tngeri tindzindu-s 
manule. Iaj ei dzic Tngerii: «Pasa aemu, fericite suflete, la 
Dumnadzau/ lau». Si a vietii acei luini sint trii sute. Deci, 
cine agiunge atate ai, atunce moare M . 

Iar viiata noastra 25 easte 1080 de ai, date noao de la 
Dumnadzau. Iar canJ vinu Tngerii lui Dumnadzau, cine va 
lua denlru noi, iar noi merge/2? si noi cu ins, pana-7 due 
tngerii sufletu7 pre 7 local rapaosului. Si Tnger<i>i insi<si> 
sapa gropnita a trupurilor noastre 43 . Si noi ne aduna/?? 

23 r atuncea, // si Mc si mare. Deea ie[sa] sufletul de/? imp, 
atunce Tngerii Tnalta 32 sufletu/ cantind cantiee dumna- 
dzaiesti. sf cand Tngeri l/timplna, ei-1 saruta 53 . Si deca-7 due 
1/7 loe unde vor sa-/ fnchine lui Dumnadzau, Svintia sa, 
inms Hristos, Fiiu7 lui Dumnadzau celui viu, cu Tnger<i>i 
svinti<i>i sale, iar suflelu/ nostra de-7 due la scaunu7 
parintelui de veci. Si iar, cand canta Tngerii Tn cer, iar noi 
audzim glasu7 lor. Iar cand canta/?? noi pre pamant, ei Tnca 
auc/ glasu7 nostril. Si cand ne Tnchina/77 noi sufletu/ nostru 
lui Dumnadzau, atunce noi cade/?? cu Tata la paman/. Deca 
primeste Dumnadzau ace7 suflet, atunce ne scula/?? noi de la / 

23 v pamant. Deca 54 cade ace7 sufle/ Tn locu/ rapaosului, atunce 



50 Scris: c<mtk; alta lec-tiune posibila: sosasc. 
5 Scris: mop'k. 

II A 

Scris: 4114141%. 



52 



53 



Scris: cupv. 



54 o 

Sens: a^ A€Ki». 
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si savarsi/77 ruga eatra 



si noi merge/?? Tn bescarica 
Dumnadzau." 

Aceste toate* scrisara. Si ma luo Tngeru7 de mana si ma 
adusa Tn 40 de dzile pana la pestirea ee fui dentai Tntr-Tnsa. 
Si-/?? pusa acec mancare 5? si-/?? pusa si carte ce T/?/ (1 dideasa 
<de> la oamenii 33 lui Dumnadzau, pe masa pestirii mele. Si 
sa dusa de la mine Tngeru/. 

Si aciias statu diavolul, avancY 57 obraz groaznic 58 Tn lana. 
Si plinsa cu amar si dzisa ca „ce Tmbla*, la rohmani TmbW? 
Ce-/ voiu 59 eu arata 6() cu/?? te voiu 59 perde si to/ ceia ce vor 
lua carte aceasta // ce e[s]te adu[sa] de acolo". Si dzisa acest 
cuvant si sa dusa de la mine. Si cand fu a opta dzi e7 adusa 
cu sine 8 draci sa ma apuce din pestire 61 . Eu, deca-i 62 
vadzui, feci ruga Tn 40 dzile. Si diavolul statu Tnainte 4 
pester<i>i 63 mele. El plansa si dzisa: „Cu/n, cat o/?? de 



Scris: AVkKapt. 

M 

56 o • J . 

aens a, dm cauza confuzici slovei a cu 4. 

n a 
. Sens ,f,Ri,, din cauza confuzici slovei 4 cu a. 









58 



62 



Scris: rpomiK'i,. 

H 

Scris: now. 
Scris: Aep'hma. 

tu 
Scris: iiemnpi. 

1; h 









Scr]s: A eKA. 
aens: neijiApH. 
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prelesti/;? atila lumc dobadcseu, iar ruga la ma biruiV". Si 
Tnccpu a purccdc de la mine, cu sotiile sale. Si iar sa plansa 
diiavolu/. plangc eu amar mare si dzisa: J ; agaduiesti-le si 
te giura eu tarie a septe eeruri ca viata la gio.v este. Deci 
nu voiu 5 " mai veni mtr-aecsta lex?'. Alunee eu-1 Irimi.v ?n 

24 v foeu// de veei. 

Dupa aeeea veni la mine Tngerul lui Dumnadzau. de fu 
eu mine aiee 6 \ si eu dans si 65 alti Tngeri. Si visu aeie in 38 
de ai. Si Irimi.v in lume aceasta citiniia a dumnadzaiestilor 
oameni 24 , rahmanilor. 

Si deea audzi diavolu/ ea este eitinie ee este de la 
fereeitii oameni 24 , rahmani, el plansa diavolu/ pentru ce va 
hi in lume: "Si eu voi sa hiu intr-msa". Si dupa svarsitui 6h 
ailor 38 de ai, el veni la mine de la Dumnadzau, ace/ inger, 
ce ma trecu inapoi 67 , preste acea apa, de la oamenii 41 lui 
Dumnadzau, de la rahmani. Si atunee sa adunara dentru 

25' ceia laturea, in vesminte // calugaresti si citi aeea viiata, a 
oamenilor 27 lui Dumnadzau. Dupa acee inlr-acela 6 ' tin sa 
dusa sufletu/inieu den trupu/mieu. 



Iar Tngerii pazira trupu/ suflctului Zosi/n pana ereseu 
an finic in gura pcsterii. eu sepic gemanari. Si ereseu pana 
acoperi toata M peslirea. Si este pana astadzi. Si acolo este 
multa vindeeare betegilor de toate 41 bolile, cine a/- merge 
acolo. 

Dirept aeeea, fence de oamen<i>i 6y aceia ce dud eitenie 
svantului Zosi/7 si a vel<i>i feraeitilor oameni rahmani si 
vor Iua credinta intru sine. Aeelora fi-va milostivu/ / 
Dumnadzau, ma[n]tuitor si agiuto[r] de toate 41 nevoile. Si 
feriei de omu/cela ee va citi eitenie svantului Zosi/n. 

A Domnului easle slava si Tnchinaciune si tariia, 
Parintelui si Fiiului si Duhul<ui> Svant. Si acmu <si> 
pu<ru>rea Tntru veei de veei. Amin! 






25 v 





- 















64 Scris: ahmc. 






65 Scris givsil: inn kt*a m»; cf. Tibonravov, op. tit. V s , p. 81 si V M , p. 91: c% 
mm%, sintagma carcia ii corespunde traducerca eu dans. 

' Scris: ci;4>'kiiiHinr. 

II M 

' Scris: ^haiio. 



Scris: ^mpa .^mpA'ieAA. 
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STUDIU FILOLOGIC 



TNTRODUCERE 



Berloldo este o carte populara, ale carei motive tematiee isi au radaeinile 
in vechea literature indiana, de unde au eunoscul larga diiuziune nu numai in 
Orient, ci si in Occident. In literatura romana, aceasta naratiune a mtrat relativ 
tarziu. Cele mai ve.ehi versiuni romanesti dateaza din a doua jumatale a 
secolului al XVIII-lea si toate se intemeiaza pe o bine cuno scuta opera jiterara, 
Astuiie sottilissime di Bertoldo, dove si scorge tin villano accorlo, e sagace, il 
quale dopo vari, e slrant accidenti a ltd intervenuti, alia fine per il sua raro t e( 
acuta ingegno vien fatto huomo di carte, et regio consigliero, datorata 
italianului Giulio Cesare Croce dalla Lira §i publicata pentru prima data in anul 
I592 1 . Primele traduceri in limba romana au fost raspandite in copii manuscrise, 
iar prima edifie romaneasca a vazut lumina tiparului in anul 1799 la Sibiu, in 
tipografia lui Petru Bart". Anterior tiparirii, -povcstirea a eunoscul cateva 
versiuni manuscrise datand dm anii 1774 (ras. 328 (fost Zabelin 230) de la 
Muzeul Istoric din Moscova), 1775 (ras. rom. BAR 1417), 1779 (ms. rom. BAR 
1067), 1794 (ms. II 24 (inv. 4249) de la Biblioteca Nationals - Bueuresti), 
1793-1795 (ms. rom. BAR 2088 )"\ Ulterior versiunii tiparite au fost executate 
aite copii datate la incepulul secolului al XlX-lea (ms. rom. BAR 1759), in anul 
1813 (ms. rom. BAR 2189Y 1 si in anul 1819 (ms. 275 de la BCU lasi) s . Pe langa 
acestea, in legatura ms. rom. BAR 134, pe coperta a doua interioara, ,,pe scoarfa 
legaturii de la starsif se alia descrierea persoanei Jupanul Bertold" f '. Precizam ea 
este vorba despre prima fila dintr-un manuseris necunoscut al l'ie(ii lui 



1 Cartojan, Cartile poptdare. II, p. 372, 381. 

2 CRV 618, apud BRV, II, p. 410-41 1. 

Despre toate acestea, mai detaliat vezi in BALRV, 1, p. 182-194 si ^Irempel, 
Catahgul, I; p. 322-323, II, p. 162, 207. 

' BALRV, I, p. 194-196. 

' Chijimi;i-Simoncscu, CP, I, p. 238. 

L Biann, Cataiogul manuscriptelor romanefti, Tonml I, Bueuresti, 1907, p. 303; 
$trempel, Catalogul, \, p. 43. 
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Bertoldo. In secolul al XlX-lea, cartea a cunoscut mai multc reeditan si 
prelucrari in anii 1835 (la Sibiu), 1836 sau 1837 (la Bucure?ti), 1875 (la 
Galafi) 7 . Fragmente din diverse versiuni au publicat M. Gaster 8 , loan Bogdan , 
I. C. Chifimia §i Dan Simonescu 10 , Mircea Ciobanu \ Irmgard Lackner . 

Spre deosebire de alte car|i populare, puternic marcate de spiritul crest in si 
de morala crestina, Bertoldo este, in literatura noastra, prima produefie de acest 
gen dominata in totalitate de spiritul laic si de const iinfa morala dictata de bunul 
simf, Iara a intra in diver genta cu morala crestina. In plus, aeeasta carte ofera 
pentru prima data in literatura romana o alta perspective asupra faptelor narate, 
renunfand la inventarierea unor precepte morale si religioase ngide - in a caror 
prezentare un rol important revine ameninfarii cu pedeapsa divina - in favoarea 
infapsarii faptelor de viafa intr-o maniera plina de naturelete, in care spiritul 
hat.ru, mucalit, umorul, in general, sunt preponderente, iar concluzia morala 
decurge in mod firesc din desfasurarea firului epic. 

Deschizand calea catre alcatuirea unei literaturi laice, Bertoldo, alaturi de 
alte carji populare, a „suplinit lipsa unei literaturi de imaginable, formand gustul 
literar" al publicului cititor 13 si a contribuit la cunoasterea evolutjei mental i- 
ta$ilor din diverse epoci istorice, caci din diversitatca oferita de literatura lumii 
„fiecare grup etnic si-a asimilat ceea ce era conform cu structura sa mental! si 
cu nivelul sau spiritual" . 

— — ■ — — ■ — — 

7 BALRV, I, p. 194-196. 

H OCR, II, p. 118-122 (unde se publics un fragment din ms. rom. BAR 1067, f. 40 r , 
51 r , 73 r " v ) si 168-171 (unde se reproduce un fragment din edijia de la 1799). 

° Bogdan, Scrieri, p. 485-487 (unde se reproduce textul de la f. l r -5 r din ms. Zabelin 
230 dupa transcrierea publicata initial in O traducere moldoveneascd din veacul al XVUI[4ea] 
a Viefii lui Bertofd, In „Convorbiri literare", XXV, 1891, nr. 4, iulie, p. 320-323). 

10 Chifimia-Simionescu, CP, I, p. 239-256 (unde se publiea edijia din 1799, reluata de 
autori si in Haiima $i alte car ft populare, Bucuresti, 1968, p. 217-238). 

Viafa lui Bertoldo $i ltd Bertoldino. Cdr(i populare. Preiaja de Mircea Ciobanu, 
Bucuresti, 1968, p. 1-26 (unde este reluat textul publicat de Chipniia-Simionescu, CP, I, 
p. 1-26). 

12 Lackner, Bertoldo, p. 302-326 (unde se publiea un fragment din ms. rom. BAR 
1067, f 34 v -46 r cu traducere m limba germana, p. 327-341). 

13 Al. Pirn, Literatura romana in perioada feudald (1400-1780), in LL, 1961, nr. 5, 
p. 137. 

14 Mircea Eliade, Cdrfile populare in literatura romdneascd, in „Revista Fundapilor 
Regale", 1939, nr. 4, p. 2. 
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I nmele opmn refentoare la aceasta carte popular^ aparjm lui ML Caster 
care eonsuicra ca na ra ,,unea „este de origina cur., semitica, special 
talmudtca . In urma raspandirii ei in Europa, cartea a cunoscul mai multe 
prelucran, care au avut drcpt consecinja indepartarea tex.ulu, de prototip aparitia 
une, versrum prescurlaie, iara par.ca care con,ine intrebari p raspunsun /char 
picrdcrea con s n,nfe, ongtnilor ei*. In C()ntInLla „, M . ^ ^J £2 
h.era.ura romana s-au pastrat ambele version, .. cea amplified ,j cca 
prescurtala - SI ca acestea dafeaza dm secolul al XVIIi-|ca r . Opimile lui Gaster 
vrzeaza m mod special textul din ms. rom. BAR 1067 dm anul 1779 desore 
care raa, ahrma ca este o traducere dm limba greaca „sau o copre dupa'o as fei 
de raduccre- n decursul timpului, M. Gaster si-a relua. opmide pLoare 
car|ile populare, in general, si la Bertoldo, in special 19 . 

In urma unei calaton, in Rusia, loan Bogdan descopera la Moscova O 
traducere moldoveneasca din veacul al m/rf-leaj a Viefii lui Bertoldo 20 In 
arucolul pubhea, in „Convorbin Itterare" in anul 1891, loan Bogdan aratA cfl 

Muzeulu, Istonc dm Moscova, este mai vech, deca, manuscnsul dm 1779 

ce s 1a CU DL P " Zenta, ^ ,"■ G "' er ' '™ d tot0daa ° VerSiU - "dependenta de 
acesta Dupa parerea acelu,a s si invafat, „traducerea este Scuta Bra indo.ala de 

I/t™,"^ PreZm,S PeSte t0 ' lQCul mectul "<"l<">venesc dm 

rmcllH , : SPn '" nUl afimiallei ' Sa,e ' Ioan Bo ^ — in ^ista 

principaiele par ticular,la|, tonet.ee si lexicale ale textului. Dupa ce transcrie 

d sn e alc pows,,ni ' ei a&ma cfi ne anam - » -S 

aezvoltate S1 ca nu se poate preciza dupa ce versiune s.raina s-a Tacut 



' Gaster, Literatura, p. 78. 
I Gaster, Literatura, p. 79-81. 






IX 



Gaster, Literatura, p. 82. 
Caster, Literatura, p. 82 






he ra Jl M ■ Gaster > /?"":™'^*« Literatur, In Gnmdrifi c/er romanischen Uteralur 



Fr>^,r/. " j- n . *> YU1 - "< ^"asoaurg, i fsvo; idem, Kt 

^cyclopedia Britamca, vol, XXVIII, Cambridge, 1911, p. 845-849 
j Vezi mai sus, nota 9 si Bogdan, Scrieri, p. 482-488 
Bogdan, Scrieri, p. 483. 
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traducerea. Indubitabil ijse pare aulorului ca „1raducerea este iacuta din 
tianluzeste sau italieneste""\ 

In cursul pnul la Universitatea dm Bucwe§ti, Ov. Densusianu reia opiniile 
expnmate de M. Caster 23 , aratand ca din literatura italiana textul a trecut in 
1'itenitura neogreaca si de aiei in lileratura romana, influentand basniele iui Pctre 
Ispirescu 24 . 

Ocupandu-se de cartile populare fa sud-estul Europei, N. Iorga sustme ca 
din povestirea lui Giulib Cesare Croce s-a realizat o forma neogreaca, far din 
aceasta a rezultat traducerea in limba romana, alaturi de care a existat si o 
traducere dm germana, tipanta la Sibiu in 1779~\ 

Ca si antecesorii sai, S. Puscariu considers ca literatura occidentals 
patrunde la noi prin filiera neogreaca §i germana" '. 

N. Cartoian este eel care a consacrat problemei mai multe studii, care aii 
culminat cu " sinteza din anul 1938. Ast.iel, inca din 1926, N. Cartojan 
examineaza si pune in lumina un fenomen nou in literatura romana din secolul 
al XVIII-lea: patrunderea elementelor occidentale, tacand referire directa la 
Berwick), idee asupra careia va reveni in anul 1934 2 ". In cursul de literatura 
romana tinut in anul universitar 1932-1934, capitole speciale sunt consacrate 
earfilor populare, intre care si Bertoldo 2 '\ In acest curs, N. Cartojan atrage 
atenfia asupra insemnarii dintr-un manuscris dm 1813, in care senbul 
martunseste ca a copiat manuscrisul dupa altul mai vechi, care a aparVinut 
protopopului loan al manastirii Bodescului si care dateaza din 1781". 



11 Bogdan, Scrieri, p. 488. 

23 Ov. Densusianu, Istoria literaturii ramane. Curs .. ^redactat de Fihp Drugescu, t. 1, 

1898, p. 670-679. 

i4 Ibidem, p. 676. 

25 N. lorga, Livres poputaires dans le sud-esi de r Europe et surtout che.z les 
fountain* in ^Bulletin de la Section Historique de 1* Academic Roumaine", XIV, 1928, 

26 S. Puscariu, Mario literaturii ramane. Epoca veche, edifia a Il-a, Sibiu, 1930, 

P- 189 - * - i 

27 N. Cartoian, Elements occidentale in literatura romana veche, Curs |inut in anul 

1926-1927, [Bucurestil, p. 186-206; idem, Les premiers elements occidentaux dans la 
litterature roumaine, in „Revue de litterature comparee", XIV, 1 934, p. 25. 

2S Idem, Literatura romana in epoca fanariotd. Curs tinut in anul 1932-1933, 
[Bucuresti], p. 221-244. 

z ~ Ibidem, p. 224. 
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Jnforniapa sc eonlirma. In ms. rc im . BAR 2189. f. 42' sc poate eili urmatoarea 
insemnare. Acest Bertald este al met, L-am scos cu slova m de" T a 
protopopulw loan a mdndstirii Bodescului. 17X1, ghenur 21 Si eu acest 
BertodorUam scos cu slova me di pe altul, a dum<nealui> iiurdachi Midescu 
at Corlaiestu, anutul lutovii, in zilile preindltatului damn Scarlett Ccdna 
Con<stan>d<in>^ ' Semnatarul acestor randun este N<ieolae> 

In luerarea sa, fundamental pentru istoneul problemei, Car(ile populare 

SftbiS VTT sursa aces,ei ^ popuIare §i -p- d - e - ** 

man subicctul N. Cartojan prezinta elementele constitutive ale operer 
t^orul^cns al vechmiui Orient ? i traditiile populare italic ale veaeuk 1 
XVI -lea . Pnvitor la versiumle romane ? ,i, Cartojan combate opima lui 
Bogdan, care suspnuse traducerea din italiana sau franeeza, * afirma S 
Bertohh a lost transpus in limba noastra dupa o editie tmscezJ* t i 
jum^t-tc a secolului al XVIII-,ea, dar ongLluI ^aduc frtZ a" Z 

cstini , a to de care la noi a crculat si o versiune preseurtata, tradusa dm 
limba germana s, tipanta pentru prima data la Sibiu, in 1 799 34 

Opmiile lui N. Cartojan sunt reluate de Al. Piru 35 I D Laudat 36 f C 

^ 1 , Dan Si,m)r r scu37 ' de " "^ ^ ^TL^i 

ZZu^-T^t C ° nSaCrate C " Vll{0y ***** ™ ^ aparte de|ine 
studiu] I U1 Mihai Moraru-, eare isi propune sa le delineasca din punct de vedere 






* $trempel, Catalogul, II, p. 208. 

" ; Cartojan, Car tile populare, II, p. 369 






' 



^ Cartojan, Carfile populare. II, p. 373. 
" Ibidem. 

^ Cartojan, Car file populare, II, p. 373-374. 
^ . Al. Piru, Literatura romana veche. Bucuresti, 1961 p 516-518 
P 264-269." LaUdHt ' ht0ria U(eratUrii ""**»' ****>'• P^a a II-a, Bucuresti, 1 962, 
^ Chifimia-Simonescu, CP, I, p. 237-238 

™«^/««y. bd«tiaall-a,revazuta, Bucure ? ti, 1970, p. 681-683 

v«i 11X^^74.1; m. "™ ZamWu Ed,,,e r '*'" llS de A1 — f ™ ( ' h ™. 
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structural cu scopul de a crca premisele metodologiec necesare investigatulor 
viitoare. In legatura cu Viaia lui Bertoldo, Mihai Moraru observa pendularea 
motivelor intre basm si snoava, eontaminarea Irasalunlor personajului cu acelea 
ale alter eroi de iactura apropiata (Lsop, Simplicius, Pacala, Nastradm) , 
eompiementaritatea acestui text cu allele similare (Viata si pildele lid Esop, 
Arckme si Anadanj . 

Luand ca punet de pleeare al invest igatfilor sale luerarea lui Giuho Cesare 
Croce della Lira, Irmgard Laekner urmaresle evolutia temei si sublmiaza ca 
pana la aeest autor cartea cunoseuse o indelungata traditie avand radacinile in 
secolul al Xll-lea, in Dialogus Solomonis et Marcolji din literature medievala in 
limba latina" 12 . Refentor la versiumle romanesti ale cartn, autoarea nu aduce 
puncte noi de vedere, dar, mergand pe urniele lui Caster si Cartojan, opereaza 
distinctia intre manusense, pe de o parte, traduse dm greaca , si tiparitura dm 
1799, pe de alta, tradusa dm germana". Reierindu-se la Viaia lui Bertoldo dm 
ms. rom. BAR 1417, Irmgard Laekner arata ca versiunea romaneasca are 63 de 
capitole in tamp ce cartea lui Croce are 66, dar textul romanesc este o 
reproduce destul de iidela a ©riginaW 5 . Ms. rom. BAR 1067 confine numai 
60 de capitole, ale caior titluri difera intru catva de cele din ms. 1417 prm aeeea 
ca unele sunt mai lungi si mai . amanunfite. Totodata, autoarea observa ca 
anumite formulan ale lui Croce pncinuiesc dificultati traducatorilor, chiar si 
celor greci, si da ca exemplu Iradueerea a doua titluri italiene. Primul, Umor 
fantastico saltato nel capo deile done..., este tradus prm Parere ce au intratu in 
caput 6 muierilor... in ms. 1417 si prin Cerire Jimeilor ce poftiia de la 
impdratul in ms. 1067, iar al doilea, Asiuzia di Bertoldo per cavare questo 
cappriccio del capo alle dette femine, suna in romaneste astfel: Viclesug frumos 
a tut Bertoldu ca sd scoatd aeest gdnd din caput femeilor - in ms. 14H - si 
Viclesugid lui Bertold ce-au fdcut asupra certrii muierilor - in ms. 1067 .In 
m-rna acestei constatari, autoarea ajunge la coneluzia ca cele doua manusense 



40 Ibidem, p. 495. 

41 Ibidem, p. 509-510, 

42 Laekner, Berfu Ido, p. 1. 

43 Laekner, Bertoldo, p. 222. 
44 'Laekner, Bertoldo, p. 234. 
45 Laekner, bertoldo, p. 224. 
40 Tiparit: chipui 

17 Laekner, Bertoldo, p. 224-225. 
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?™-" •"",??,<" P C ° mUn "- I)UPS Ce Pre2,n,fi manu ^i S ele din anii 1794", 179V 
1793 1813 precum «i pe eel de la Ineepulul secolului al XlX-lea 5 - 
cercetatoarea race considerafii cu privire la calitatea traducerii din aces, ultim 
manusens, pe care il considers a fi o prelucrare 53 . 

in continuare este exprimata opinio ca pu|ma,a,ea manuscriselor Bertoldo 
,n hteratoa romana s-ar datora nu ata, genului literar s , confinutului tematic a 
ear,,,, cat ma, degraba stilului 5 i tehmcii compozi t ionale care presupun o 
con irucfe dramat.ca scenic-dialog.,*, elemen.e care nu erau foarle famine 
pubheuhu romanesc dm vremea respective si care in procesul de receptare a 
opere, titerare nu raspundeau orizontului de asteptare al acestu, public" De in 
acea penoada hmba romana literara se gasea intr-o perioada de pu.emrca 

sss&sjr* era msuf,ciem « a ^ "* L ^ 

O ultima opinie asupra versiunilor manuserise priveste circulaba acestora 

tTZ^T^I',^ ,oa,e Hceste ver r m p«— u d - m old Z S 

au circulat m „ambele provmen romanest, w . O buna parte a studiului este 

Z™ sTud'm' 1 n99 COn r n,ai ' i - V ! rsluni | ar ,lp&ite inde ^ d ™ edi ^ Wfl» 
Hart de la Sibiu din 1799 s. termmand cu ed lt ia Chitimia-Simonescu dm J963 57 

asupra carora nu insistam, intrucal nu fac obiectul cercetarii de fata 

xvm , ? ° CInC ' VerS1Uni ma ™ s «i« romanesti dm secolul al 

XVIII lea sunt rad.se din Hmba greaca™, iar edi,ia tiparit/ la S.biu in n 

dLn P r '" h ™ ba . r0ma ™ un tex < ««W. D»pre manuscr.sul pe care il 
ed.tam « Manna Marmescn afirma ca s-ar fi pierdut *i ca din acea'a eauza 



Laekner, Bertoldo, p r>5 
Laekner, Bertoldo, p. 227-229. 
3 ° Laekner, Bertoldo, p. 229-230. 

1 Laekner, Bertoldo, p. 230-23 1. 
52 Laekner, Bertoldo, p. 23 1 . 
' Laekner, Bertoldo, p. 231-232. 

Laekner, Bertoldo, p. 233. 
' Ibidem. 
"° Laekner, Bertoldo, p. 234. 

Laekner, Bertoldo, p. 235-252. 

Mariaesexii Mythologikon, p. 76. 

Marinescu, Mythologikon, p. 80. 
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opiniile lui loan Bogdari - inlre care fi traducerca directa din llaliana - nu pot fi 
venlicate . 

DESCRIEREX MAMJSCRfStJLUl 

Manuscrisul descoperil de savantul loan Bogdan a intra! ulterior in 
colecfiile Muzeului Istorie din Moscova, unde a lost consultat de prof. G. 
Mihaila in anul [9"66 61 . Judeeand dupa inseriptia 3AEEJ1. 328 nOJIHCTbK) 
mserata pe microfilmul Mm BAR 342, execulal dupa originalul de la Moscova 
in anul 1978, este de prcsupus ca in pre/ent eota sub care se pastreaza cea mai 
veche versiune romaneasca a Viefii lui Bertoldo este Zabelin 328, iar cuvantul 
care urmeaza cotei face referire la faptul ea manuscrisul este pastrat in 
integral itatea sa. Autoarea prezentei edi|ii nu a avut prilejul de a cereeta 
originalul. De aceea, sumarele informatii privind deserierea acestuia sunt 
furmzate de articolul publieat de loan Bogdan in „Convorbiri literare" si de 
insemnarile vizibile si pe microfilm. Manuscrisul, spune loan Bogdan, „e seris 
pe harlie in -8° si arc 63 de file. Textul este intreg, titlul insa nu s-a pastrat. 
Dintr-o insemnare de pe scoar|a de la sfarsit se vede ea traducerea si copierea 
Trebuiese sa fie eel pu|in anlenoare anului 1774, caci intr-insa se citeste: 62 
py6;iH B'Uf.Tb y tkhx\ 5aB,aaT0K '3a noMHHKy 1774 anpe.nji (62 de ruble am luaf de 
la jidan arvuna pentru reparatura, 1774, aprilie)*"". 

La cele spuse mai sus adaugam observable noastre rezullate din 
examinarea microfilmului. Astfel, daea urmanm numerotarea caiefefor, 
constat am ea un eaiet are patru file, fapt care constat trie un indiciu sigur ca 
formalul manuscnsului este in -4° si infirma aserjiunea lui loan Bogdan, care 
susjinca ca manuscrisul ar avea formalul in -8°. Sunt 16 caiete a patru file 



60 Manneseu, Myfhoiagikon, p. 74. Afirmatia produce nediimerire, lntrucat pentru 
informatiilc preluate de la loan Bogdan, cercetStoarea Dice trimiteri la vwhimul Scrieri, 
apSrut in 1968, unde editonil precizeaza ca a vazut manuscrisul la Moscova in anul 1966. 
Daea manuscrisul s-a pierdut in intervajnl 1966, an in care a fost cercetat dc G. Mihaila, si 
1992, an in care apare cartea Marinei Marinescu, autoarea ar fi trebuit sa spuaa lucrul 
acesta mai clar. Vezi mai jos, in eapitolul Deserierea manuscnsului. De altminteri, 
intervalul in care manuscrisul s-ar fi putut pierde trebuic rcdus, prin stabilirca termenuhu a 
qua la anul 1978, an in care manuscrisul a fost microfilmat pentru Bibliotcca Academiei. 

01 Bogdan, Scrieri, p. 684, nota 1. 

oi Bogdan, Scrieri, p,482. 



ficcare, numerofate cu cifre arabe plasate central in partea dc jos a pnmei file a 
caietului. Pe microfilm numerotarea incepe eu caietul 2 de la fila 4 r si continua 
cu regularitate pana la caietul 16 de la f. 60'. Bxcepfie face caietul 5, ai carui 
numar apare pe fila gresit numerotata cu cilra 14, in loc de 16 r , cum este corect. 
Filele, in numar de 63, sunt numerotatc cu cifre arabe plasate in coliul din 
dreapta sus al filei recto. Atat caieleie, cat $i filele sunt numerotatc de mana 
care a scris si textul. 

Fiecare pagina conjine un numar dc randuri variind intre 19 si 24. Ex'cepfie 
face fila V, care conjine doar 12 randuri, deoarece textul incepe earn de pe la 
jumatatea ei. Pe verticala textul este amplasal la egala distanja de margini, dar 
pe orizonlafa amplasarea variaza, iiind uneori la egala distanja fa|S de margine 
si legatura earjii, alteori mai apropiat de de una din cele doua parfi. Manuscrisul 
pare a fi extrem de bine eonservat. Nu exista file rupte sau taietun, nu se vad 
urmele care se intalnese de obicei pe manuscrise ca rezultat al unci indelungi si 
repetate folosin. Scnsul este cursiv, elegant executat cu o penifa sutyire. Cateva 
pete de cerneala apar la f. 5\ T\ 8 V . 

Textul este organizat in 51 de capitole, ale caror titluri sunt marcate, de 
obicei, prin asezarea in pagina, dupa cum urmeaza: 

f 1 v : Ale.girea intre imparat si intre Bertoldu. 

f 5 1 : Viclesugui tm Bertoldu. 

f. 6'; Judecata mid creased. 

f. 7': Dreapta hot ar are a impdratul ui. 

f. 7 V : Infe/epciunea impdratului. 

f. 8': Imparat id i audit pe muiari. 

f. 9 r : Marghioiiia lui Bertold. 

f. I0 r : Turhurare muierilar din oras pentru acea minciund. 

f. 1 ]■': Impdraad se invrdjheste cu muierile si Bertold se bucurd foarte. 

f. IT: Impdratul goneetfte pre in uteri si blast am a unpreunarea lor. 

1. 13 v : Impdratul sa cdiesti ca an grdit ran pentru muieri .y pentru aceasta 
sa intoarce iar a spre laud a muierilar. 

14 v : impdrdteasa trimite sa ceie la impdratul pe Bertoldu cu pojtd sd-l 






vazd. 



f. 1 5 V : Bertold s-au adits la impdrdteasa. 
f. 1 6': Viclepgul lui Bertoldu ca sd nu-i ude curul. 
f. 16 v : Bertold scapa de a-l uda cu apd 

f. 17': Impdrdteasa pofte.yte on cu ce chip Bertoldu sd fie bdtut. 
Viclesugui lui Bertoldu ca sd ttu-l batd sirdjarii. 



■ 
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f. 1 T: Slugile s-au btitut in local ltd Bertoldu. 

f. 18 r : Bertold sd intoarce la imparatul si face un mestesug fnmios cu un 
logo$ i ma satiric in. 

f. 1 8 V : Neordnduiald unui logos. 

f. 2J r : Marghiolie foa<r>te frumoasti a lui Bertold ca sti se intoarca 
inainte fmparatului dupa chipul ce i-au poroncit. 

f. 23 r : Instilticiunea lui Bertoldu ca sa nu ie bataie. 

f. 23 v : Fandasie ce ait intrat in capid muierilor din oras. 

t 25 v : Viclesugu plin de dar a lui Bertoldu ca sd scoatti din minte pre 
muieri, acea minte ford socotealti, muiereascti, nebunti. 

f. 26 v -27 r : Dorirea acelor de mai sus muieri pe[nt]ru ca le-au // fugit 
pas arnica. 

f. 27 r : Hotdrdrea celor mai indrazne{e muieri. 

f. 28': Muierile sd due la imparateasa si ie le va dure inainte imptiratului. 
imparateasa spune penlru fugirea puiului. 

f. 29 r : Imparatul sd aralti foarte turburat si defaima pe muieri pentru 
uceasta faptti, Mai pe urmd, iertdnduAe, le trimite pe la casti. 

f. 32 v : Tdlpijicul lui Bertoldu ca sd nu sd piece imptiratului. 

t 33 r : Povesiea racului si a garidii ce au spus Bertoldu imptiratului. 

f. 36 r : Vicle$ugul lui Bertold ca sd se orate inaintea imptiratului pe cum i 
s-au poroncit. 

f. 38 r : Imparateasa trimite sd ceiepe Bertoldu la imparatul. 

f. 39 v : Bertoldu cu o frumoasa marghiolie scapti de cea dintdiu urgie a 
impdrdteasei. 

f. 4 1 r : imparateasa poronceste sd pule pe Bertoldu intr-un sac. 

i\ 4 3 v : Viclesug minimal a lui Bertoldu ca sd iasd din sac, 

f. 42 1 : Dartibanul au inceput a sd prinde in eursti. 

f. 45 r : Dtirtibamd scoate pe Bertold afarti din sacu. 

f: 47': Dartibanul incepe a ctidea in mreja. 

Bertoldu sti face a nu vrea sd intre in sac dartibanul ca sti-l facti sd 
pofteascd mai cu deadinsuL 

f. 47 v : Dartibanul au hotarat sti intre in sac. 

['. 5 1 v : Bertold sade ascunsu in cuptoriu. 

f. 52 r : Bertoldu sti vtideasie de o babti ca iaste in cuptoriu si sd vesteaste 
peste tot tdrgul cti easte imparateasa in cuptoriu. 

f. 55': Strigarea lui Bertoldu pentru hotdrdrea ce au dot imparatul 
a supra lui. 



i. 55': Viclesugid lui Bertoldu eel mai de pre urmti ca sd scape de moarte. 

f. 56 r : Bertoldu nu gaseste pom, nici copaci sa-t placa, iard slugile 
imptiratului^ supardndu-sti, l-au Id sat. 

Imparatul trimite) iar sti caute pe Bertoldu $L, dacti l-au aflat, s-au dus 
singur imparatul acolo wide era si cu mult a rugaminte si cu multe daruri l-au 
facut so sti intoarca iard la curte. 

f. 57': Moartea lui Bertoldu $i ingroparea ha. 

f, 57 v : Stihurile ce s-au scris cu sloave de aur pe peatra mormantului 
<lui> Bertoldu. 

f. 58 r : Invtitaturile lui Bertold panel a nu muri. 

f. 58 v : Bertoldu face diaiti micti la prietenii sal 

Pe fila ]', in jumatatea superioara, unde eopistul a lasat un spa{iu alb, se 
observa un numar imprimat cu masina: JNTs 45641. In drcapta numarului, o m'ana 
moderna a caligrafial de-a lungul paginii Bu6ji. ilaana E?opo<nma 3a6emma. Tot 
pe prima fila, in partea de sus, cent rat, o alia mana moderna a scris, probabil cu 
creionul, un text care pare a fi titlul dat manuscrisului de bibliotceari si din care 
am putut desciira doar primele doua cuvinte: EepmojiO nayHueiauii. Dupa ceea 
ce presupunem a fi un titlu, aceeasi mana a adaugat: N* 6 Bn6^. 3a6rojiHHa N« 
230roai, 1774(BKHHrc) 63 . 

La la f. 14 1 , inlr-un spajiu neocupat de text, si la f. 62\ miediat dupa 
incheierea textului, apare insemnarea EufviuomeKa Ilnaua Empoemq 3a6emma 
scrisa tot de mana care a facut insemnarea similara pe f. V. fn partea de jos a 
fllei 62 v alta mana moderna a facut o insemnare, care ulterior a fost stearsa; din 
cele trci sau patru cuvinte ale insemnarii nu sc mai vad dcca( cateva slove: 
;k 8(h) ™(p)re Md. In partea de jos a fllei 63 r , citim insemnarea: Aceastd fdandrti 
am cifit-o eu Alixandru Beldiman cu voia mea. Cealalla insemnare despre care 
vorbeste loan Bogdan si care confine informajii pnvind datarea manuscrisului 
nu apare pe microfilmul de la Biblioteca Academiei Romane. 

DATAREA 

In absenfa posibilitafilor de examinare a hartiei, datarea noastra nu se 
poate intcmeia decat pe informajiile oferite de loan Bogdan privind existenfa 
unci insemnari dm luna aprilie a anului 1774. Bogdan nu precizeaza unde 
anume se alia aceasta insemnare. Daca insemnarea mai exista, ea nu poate fi 

Rus.; in traducere: Nr. 6, Bihi<iofeca> lui Zaheihi, nr. 230, anul 1774 (in carte). 
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plasata decal pe Ibaia de garda sau pe una din copertele interioare ale 
manuscrisului. Kste cvidcnl ci manuscrisul a lost tradus si copiat inaintea 
acestei date. Cat dc mull ppate fi impins inapoi acest moment nu se va putea sti 
inainte de efeetuarea unui examen filigranologie. 



LOCALIZARHA 

Dm eele spusc mai sus a rezultat ca tofi eei care s-au ocupat de textul 
editat aici considera ea versiunile manuscrise sunt moldovenesti. Singurul care 
si-a argumentat opinia, invoeand eu precadere lenomene din domeniul fonetieii 
si a] lexicului, a tost loan Bogdar/"', dar eercetarca sa nu este exhaustive. 
Beneficiind de achizijiile ultimelor cercetari in domeniu, loealizarea vechilor 
monument e ale limbii roniane se inlemeiaza pe criterii lingvistiee, iar scopul 
urmarit este aeela de a identifies regiunea al carei grai este retlectat. de textul 
(tiparit sau manuseris) datorat unui alcatuitor (autor, traducator, copist, 
diortositor sau revizor), de ecle mai mulle ori anontm, si de a stabili daca in 
limba textului nu so mterfereaza parlicularitaji ee caraetenzeaza graiuri 
diferite ; . 

Fxaminarca romanului popular Viafa liti Bertoldo sau, mai seurt, Bertoldo, 
pune in lumina faptul ea, asa cum vom mai avea prilejul sa spunem ' ', 
manuscrisul editat aici prezinta numeroase dubletc fonetiee si morfologiee, 
explieabile prin exislenja a doua straluri de limba: unui sudic si altul nordie''. 
Inainte de a trcec la inrcgistrarea faptelor de limba pe baza carom se va face 
loealizarea textului, este necesar sa precizam ca seleetarea fenomenelor 
lingvistiee a urmarit nu nuinai respectarea unci anume expansiuni in spa(iu a 



61 Bogdan, Scrieri, p. 483-485. 

I. Ghcfie, Loealizarea textelor ve< hi romane$ti dupa criterii lingvistiee, in SCL, 
XVI, 1965, nr. 3, p. 391-406; idem, Lex particularizes linguistiques, moyen de localisation 
des anciens text ex roumains, in RRL, XI, 1966, nr. 4, p. 325-337; I. Ghe|ie, Al. Marcs, 
introducere in fiiologia romdneasca. Prohleme. Met ode. Interpret art, Blicurefti, 1974, 
p. 108-125. 

00 Vezi Studiul linguistic, capitolele (ira/ia §i Fonetica. 

Menjionam ca delimitarea eel or doua straturi de limba se inlemeiaza aproape in 
tcitalitate pc hicrarea hii [on Ghefie, Baza dialectald a romanei literare, Buciire§ti, 1975, 
precum §i pe [LRLEV. Penliii a economisi spafiul lipognifie, snrsele nu vor mai fi citale 
pemtru t'iecare fenomen in parte. 
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acestora, ci si punerea in lumina a existence] unor „entitati" antitetice formate 
dm dot termem opozabili de tipul: cine - came, curdnd - curund, giudecata - 
judecatd, inddrdt - inddrapt, rd rea, stie - stiia, unde fiecare termen 
caraetenzeaza una dm eele doua ani lingvistiee menfionate mai sus. Nu in toate 
exemplele se intalneste aceasta opozifie nets. Sa luam, de pilda, 6 particular itate 
de tip nordie, si anume trecerea lui [aj aton la [a], care a fost frecvent notata in 
documented moldovenesti din seeolele al XVII-Jea - al XVIII-lea 68 , in timp ce 
in eele muntenesti ea apare cu total sporadic 69 . Prin urmare, este mdubitabil ca 
tonetismele palatul, pdhUuri, zadar din textul nostru erau caracteristice 
gramnlor moldovenesti, care sunt graiuri de tip nordie. Dar textul nostru 
consemneaza, uneon in aceleasi cuvmte, conservarea intacta a lui [a] in 
batjocorescu, palatul palaturi (vezi mai jjos particularitatea de tip sudic de sub 
nr. 1). Aceasta este o caractenstica a graiurilor de tip sudic, pentru ca, asa cum 
s-a aratat mai sus, in ana sudica, practic, trecerea lui [a] aton la [a] nu prezinta 
atestan , ceea ce nu mseamna ca fenomenul pastrarii lui [a] intact in contextul 
ionetic menfionat avea curs numai aici; in realitate, el putea sa aiba si chiar avea 
difuziune si in ana nordica sau in graiunle asimilabile ariei nordice 71 . In acest 
eaz, menfinerea lui [aj aton intact a lost inregistrata printre particularitafile 
caracteristice gramnlor de tip sudic pentru ca, in cazul in care fenomenul nu 
constitute o inflitrare din sud, el reprezinta, cu siguranta, o oscilatie a normei. 
Au tost exanimate circa 100 de particularitafi fonetiee, morfologiee si lexicale 
considerate a fi relevante pentru loealizarea textului. 

Dintre particularitafile lingvistiee de tip nordie ale Viefii lui Bertoldo ne- 
am oprit asupra celor care urmeaza; 

Fonetica 
Vocal e 

1. Bvolujia lui [a] aton [a] in palatul (4719-20), palatun (28V19) zadar 
(55V4). 

2. Conservarea lui [a] provenit dmtr-un fa] latin neaccentuat netrecut la 
[e]: blastamat (44721 ), blastdmata (45713). 



68 Ghejie, BD, p. 97. 

69 Ibidem, p. 96 

70 



^ 



Ibidem. 

Cf. Iorga, SD, XIII, p. 255, unde gasim o atestare nord-hunedoreana din 1765- 
batgiocurind. 
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3. Conservarea lui [a] netrecut la [i] (prin stadiul |ej): prdveste (54722). 

4. Inchiderea lui [e] medial aton la [i]: amesticd (25713) ameslici 
(ira5) y TteMmitor(^mbumiQX, 11719), smira (2271 0). 

5. Inchiderea lui [e] final aton la [ij: aceli (2674), acesti (24715), sd rabdi 
(20720). Fenomenul este semnalat cu precadere in cuvintele de 
legatura, neaccentuate in fraza: di (6722, 9721, 2677) oari (2378), 
pesti (21716> 

6. Conservarea lui [i] netrecut la [u] in: imblci (5713, 3373, 4), au tmblat 
(3376, 3574), sd imble (3371). 

7. Conservarea lui [i] netrecut la [i] in: intra (876, 1277), an intrat 
(10713, 1076), intwti (29717) intrdndu (3578), sa intre (32717), sa 
intri (32716-17). Fonetisnie cu [i] nu au fost conseramnate. 

8. Men|inerea lui [i] etimologic in: cane (2579, 5872), cani (4074), canile 
(24721), canilor (40718-19), mdmle (18V1, 54713), pane (3373). 
Mentionam ca fonetismele cu [i] „nediftongat" sunt mai numeroase 
decat cele care prezinta inser^ia lui [i]. 

9. Trecerea fonetismului etimologic [i] la [u] in cunmd (2575-6). 

10. Conservarea lui [u] netrecut la [i] in: frumsaia (44718), frwnusel 
(4577), porunca (17713, 207\7),ponmcd (2717, 1 1717). 

11. Asimilarea lui [u] la [o] in: poroncescu (5711), poroncesti (11714), 
poronci (871 1 ), poroncit (975). 

12. Trecerea hiatului [e~e] prin disimilare la [i~e] in: crieri (3713). 

13. Trecerea diftongului [ea] aflat sub accent in pozijie finala la [e (e)j: ave 
(1377, 20716, 3372), e („ea", 28710), me (272, 40720, 4579), a pule 
(5371), ai pate (30717), ar pate (44717), asi pute (32712), oi pule 
(7715), a vre (46713), va vre (14714, 32717). 

14. Inchiderea diftongului [ia] la [Ie]: ie (=ia, 2378, 3778), sa ieu (5076), 
incuietd (2971), spdriet (28714); fenomenul se manifests frecvent in 
formele vechi ale imperf. ind., pers. a 3-a sg. si pi. al verbelor de 
conjugarea a IV-a: stie (2476), venie (4074), vorovie (3873). 

Lonsoane 

15. Palatalizarea unor labiale: labiala [pj apare palatalizata la [k*]: chisezi 
(5574), chisca (3075), iar labiodentala [f] trece la [h] in: herbinte 
(38711), herbinli (38720). 

16. Rostirea dura a unor labialelor aflate in pozifie „tare": fb] in: sd 
pdgubascd (59712), zdrobdscu (3773); [m] in: sa marga (17710, 
2771), netocmata (28714), nwnasca (8715, 1474), sd priimascd 
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(24714-15), tocmala (51712), trimatd (3875-6; [v] in: invalit (21712) 
hvascd ( 1 571 , 3 6722), otrdvasca ( 1 671 9), zdbovascd (3877, 1 9) 

17. Rostirea moale a labialei [p] in pe (4178). 

18. Epenteza lui [pj in indardpt (3576), indardptu (35715, 3571 4 5273V 
ct $i inddrdt (49V2). 

19. Rostirea moale al dentalei [d]: adevdrai (8721), adevahil (4719) 
adiverescu (42712-13), de (176), desteptatd (3674), din (1719) 

20. Pronunfarea dura a dentalei ft] in: astapld (3976), blastdmd (11722) 
cutdie (2971), cutaii (2671 0). 

21. Rostirea dura a lui [r]: odoard (61713), putrazitoriu (4712) rd (3712 

)™;Jf ,2 \ ™?f adj " f " pl ^ 38V/21 )' * ( 6ir/5 ). nri (6078), vro 
(3771 6), vrodatd (4676-7), zgardie (376). 

22. Pronunfarea dura a lui [r] in: razdmd-md (48714), rdzima (478) 
rSzimat (48717). 

23. Rostirea moale a lui [r] in cuvinte de ongme latina terminate in -oriwn 
precum si in cuvintele formate cu suf. -ar si -tor: bucdtariul (5979)' 
croitoriul (58720-21), cupioriu (51719, 52712), datoriu (59718)' 
fannacatoriu (54719), grddinariul (5972), voitoriu (6171) 

24. Rostirea moale a lui [r] in pozifie finala in cuvinte precum: ceriu 
(45710), mdgariu (45723), samoriu (6071), tdlharm (3971). 

25. Rostirea moale a lui [r] in: hotdrirea (8710). 

26. Prezenfa unui [r] (lung sau apical vibrant) in pp-w (=rra, 3712). 

27. Rostirea dura a siflantelor [s]: gdsdste (21710), pedepsascd (60717) 
sara (49713), sd sdmta (3575) sdngur (22715); [z]: Dumnezdu (4771]' 
19), zama (1971 1), zdce (3272, 55720, 5971), zdcdndu (38718) 

28. Rostirea moale a consoanelor [s] si fj] in pozifie „tare": asezare 

?J£ 2 ) aJiUt ° rm (9V3) ' ap (pUte} (3m2 ^ *W4 ( ]6V21 )> meldtorm 
(8/6), lenesi, sg. (58718), orasi, sg. (13719, 6273), sdvdrsit (57720) 

strdjem(3mivrdji((\y/S). K h 

29. Conservarea africatei [g] provenite din lat. [d] + iot + [6], [u] sau din 
lat - U] + [o], [u], precum si in unele cuvinte cu etimologie'necunoscuta 
neevoluata la [j] in: au agiuns (5723, 10715, 17713, 3377) au agiunsu 
(577 17723, 33714, 19), agiutoriu (30723), gios (1171, 28718), giuca 
(34/3), giumdtate (976), giupanese (2876, 38710-11), giuramdnt 
(18V7)i gluramajM (3572), incungiurdndu (3376). 

30. Conservarea grupului [sv] in: svalurde (29714-13). 
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Morfologie 

3 1 . JPlurahi] de la mdna este manule ( 1 771 8). 

32. Utilizarea formei invariable a artieolului posesiv; ciudat chip a lui 
(15719), vecin a ei (21719), mobile a unui boier (43718), mu$te$i ca a 
(ale (20715), nenorocin a mele (4276). 

33. Intrebuinfarea pronumdui negativ nimicd (973). 

34. Aux. viit. la pers. a 3-a sg. este exprimat prin a: indatd ce a intra 
39718, ce a vrea Dumnezeu (46713), doara a veni mireasa (4971), 
pdnd a veni vremea (4772-3), cdndu a agiunge copilu! (5976). 

35. Prezenta adverbului acmu (771, 35720). 
3 6. Prezenta adverbului cam' ( 1 771 1 ). 

3 7 . Prezenta prepozitiei dupa ( 1 972 1 ) . 

38. Prezenta conjuncpei dacd (1071, 33719, 44721 ). 



Lexic 2 



39. asuda (39722) 73 
bcmlcd(WI\)' A 
carpnariu (6714) 
cltelbeilS'/U) 
chelbos (45V 9) 
calb (15717) 
jaloba (679) 75 
46. levadd (2875) 76 
47 ■ megie^itd ( 1 072) ' ' 



40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45. 









72 Precizam e3 pentxu a atribui ariei nordice cuvintele neincluse in lucrarea 
menponata mm sus (Ghetie, BD), am apelat la DLRTR, uncle se indica repartipa teritoriala 
a cuvAaliiku, la DA si DLR, de unde am luat principalele inibrmatii (atestarile si 
etimologia) pe baza carora am considers intemeiata includerea cuvantului in ana graiurilor 
de tip nordic. 

73 DLRTR, s. v. 

74 DLRTR, s. v. 

71 £i DA, unde pentru Moldova se indica etimonul rus. sau pol. zatobn, iar forma cu 
o cunoaste doar atestari moldovenesti. 

n * CT. DA, unde pentru Moldova se indica etimonul ucr, neuada. 

77 Cuvantul este inregistrat in DLRTR cu o singura atestare, preluata din chiar textul 
de ia|a. In DLRTR se mai precizeazS ca elementele lexicale inrudite megiepa, megieyesc, 
megiep, megiepie an circulajie in Moldova. 



48. mesernijd (39722) 

49. otnat (22724) 

50. pi$ea (30 T /5) 

51. /wiw/f(4S715) 78 

52. stopk,. (2075) 

53. ? aga (32714) 

54. voloc (2Vn2f J 

55. voroavd (42V I) 

56. vorovi (8710) 

Dupa cum se poate observa cu usunnfa, elementele specifice graiunlor de 
tip nordic, in numar de 56, detin o pondere semnificativa. Intre acestea, 
distingem prezenta unor fonetisme vechi, cum ar fi [f] „lung" (apical-vibrant), 
care a circulal in secolul al XVI-lea in uncle zone din Moldova, Transilvania, 
Banat-Hunedoara si Jara Romaneasca (mai ales in vest) 80 . Dupa 1600 aceasta 
particularitate ibnetica nu mai cunoaste atestari 81 , ceea ce a indrept&fit concluzia 
ca fenomenul era „disparut sau ... pe punctul de a disparea" 82 . Afirmatia ar 
trebm nuanjata in sensul ca atestarile de dupa 1600 sunt extrem de rare; astfel, 
pe langa acest manuscris, existenta lui [f] „lung" (apical- vibrant) a mai fost 
notata intr-un text brasovean din 1708 copiat dupa un model moldovenese 83 . 
Grafiile ppi. (- rrd, 3712), ppi (= rrea, 10711) reprezinta un fonetism arhaic, 
asa cum mai sunt si altele, ca, de pilda, prdve§te, alaturi de care se intalneste 
si privefte, ori hldstdma, care nu cunoaste nici un exemplu de trecere a lui fa] 
la [e]. 

Caracteru] arhaic al fonetismului in ansamblul sau este susjinut si de 
lenomene care nu au fost incluse in lista de mai sus, si anume mentinerea lui e 
in belied (174) si camera (19720, 21721), precum si mentinerea lui [a] in 
mulfdmescu (56712) si rddica (19720). In toate aceste cazuri, graiurile de tip 



Ct. DLRTR, s. v., unde se indica etimonul ucr. tweedy (pers. 1, sg, prez. ind. a 
verbului rioaecmu). 

Pentru ultimele trei cuvinte am avul in vedere etimologia rusa si/sau ucraineana 
K0 Ghe|ie-Mares, GD, p. 215. 
81 Ghetie, BD, p. 156. 
82 ILRLEV, p. 278. 

Archirie $i Anadan. Studiu filologic, studiu lingvistic si edijie de Magdalena 
Georgescu, in Cele mai vechi cdrfi populare in iiteratura romdna, II Bucurestf 1997 
p. 130. 
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sudic au inovat, astfel incat [e] a trecut la [a] in bdsicd 84 , [e] a trecut la [a] in 
camasd 6 *, [a] a trecut la [u] in mul$umesc h6 , iar [a] a trecut la [i] in ridica . In 

randul parti cularitajil or vechi moldovenesti, conservate pana in zilele noastre, 
amintim si genitivul furnicdi (5874). Terminafia -ai pentru genitivul singular al 
substantivelor feminine a fost consemnata in secolul al XVIII-lea intr-un text 
copiat in anul 1703 de Costea Dascalul din Brasov dupa un model 
moldovenesc 88 : cuscai (ms. rom. 1436, f. 85711, 13). 

Examinarea particularita|.ilor lingvistice intafisate mai sus pune in evidenfa 
apartenen^a acestora la diverse arii lingvistice din zona de nord a teritoriului 
dacoroman. Pentru a identifica spafiul geografic al carui grai era vorbit de 
copistul manuscrisului, este necesara cunoasterea modului in care se 
repartizeaza pe arii mai restranse fenomenele cercetate aici. In cele ce urmeaza 
le prezentam gmpate dupa criteriul extinderii teritonale; 

-Moldova, Transilvania de nord, Banat-Hunedoara si eventual nordul si 
nord-vestul Olteniei: nr. 2, 3, 4, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 16, 18, 20, 25, 27, 29, 30, 
32,33,35,37,50. 

-Moldova: nr. 15, 21, 22, 23, 24, 36, 38, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 51, 
52, 54, 55. 

- Moldova si nordul Transilvaniei: nr. 1 1, 28, 3 1, 49. 

- Moldova si Transilvania: nr. 1, 19, 34. 

- Moldova, Transilvania si Banat: nr. 6, 7. 
-Moldova, Banat-Hunedoara, eventual Transilvania de sud-vest, sudul 

Crisanei si vestul Olteniei: nr. 5. 

- Moldova, Transilvania de sud-vest si Banat: nr. 48 si 53. 

- Moldova de nord, nord-estul si sud-estul Transilvaniei, Banat-Hunedoara 
si uneie zone din Jara Romaneasca: nr. 17. 

- Moldova (unele zone), Transilvania, Banat-Hunedoara si Tara Romaneasca 
(mai ales in vest): nr. 26. 

- Moldova, Banat, Transilvania de nord: nr. 39. 












84 Ghefie-Mares, GD, p. 134-135. 

K5 Emanuel Vasiliu, Fonologia istorica a dialectelor dacoromane, Bucure^ti, 1968, 
p. 158. 

86 Ghe|ie, BD, p. 102. 

87 Ibidem, p. 100; ILRLEV, p. 272. . 

88 Sindipa. Text stabilit, studiu lingvistic $i Biologic, glosar de Magdalena Georgescu, 
in Cede mai vechi car ft popular e in literatura romana. I, Bucure$ti, 1996, p. 209, 23 1 . 



Reoartitia P e zone dialecjtale evidenfiaza faptul ca toate cele 56 de 
t' ularitati proprii graiului ndrdic se regase.se in Moldova, iar dintre acestea, 
10 sunt proprii in exclusivitate graiului moldovenesc. Sunt comune cu cele 
ldovenesti 24 de particularita|i consemnate in Transilvania de nord, 22 - in 
Banat-Hunedoara, 22 - in Oltenia, 6 - in Transilvania, 4 - in Banat, 3 - in 
Transilvania de sud-vest, si cate una in nord-estul , si sud-estul Transilvaniei, 
sudul Crisanei si T ara Romaneasca. De vreme ce ponderea cea mai mare o defin 
particularita^ile proprii Moldovei, s-ar parea ca problema localizarii a fost 
rezolvata. Existenfa unui a! doilea strat lingvistic, cu pondere semnificativa, 
reprezentat de particularitafi fonetice si morfologice de tip sudic, impune 
largirea sferei de investigafii pentru a gasi explicafia prezenjei acestuia intr-un 
text, dupa toate aparenfele, moldovenesc. 

Vom examina in continuare particularitajile de tip sudic: 

Fonetica 

Vocale 

1. Conservarea lui [aj proton netrecut la fa]: batjocorescu (8V10), palatul 
(2971 \\palaturi (4716). 

2. Conservarea lui [a] proton in pozrfia a neevoluat la [a]: barbat (8714), 
imparat (1717), lasat (17722), pacatul '(2277), ramus (28712). In 
aceasta pozifie nu se inregistreaza niciodata trecerea lui [a] la [a]. 

Conservarea lui [a] etimologic in: privindu (15718). 

Disimilarea lui [a] la [o] in: sa se zabovasca (3871), zdboveste 
(55715), zabovifi (54715). 

Asimilarea lui [a] la [o] in: noroc(ul) (471, 39721, 41721). 

Conservarea lui [e] medial neaccentuat netrecut la [i]: amestecarea 
(10713), feciori (3372), oamenii (3 V -5,8713), oamenilor (1571, 2279), 
sacerea (22710), 

Conservarea lui [e] final neinchis la fi]: are (16720, 31716), acele 
(5673, 5779), aceste (46718, 47719), bine (34721, 4771), mare (5071, 
5271). 

■ Evolu{ia lui [el la [i] in niste (3713, 27720, 3473-4, 10, 4075 

■ Anticiparea elementului palatal: camii (39719, 4074), cainilor 
(40711), mdini (sens: mt,hh€, 3471 2), painea (3672). 

0. Conservarea fonetismului etimologic [i] in ctirand (50720). 
!'■ Tr ecerea lui [i] etimologic la [u]: umbla (3372), umbla (19721), 
umblandu (4974), sa umble (15724). 



7. 
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12. Vocalele dm hiatul [a~u] nu au evoluat la |o] in: dinlduntru (29714, 
36715), inlauntru (28714, 32710). 

13. Conservarea diftongului [ea] aflat in possible final a, netrecut la [e (e)]: 
avea (1778, 3773), s-ar putea (37712), vei rdmdnea (46716, 50718), 
$Mik (1 272, 3873), vom vedea (51 719), ar vrea (3871 6). 

14. Diftongul [>] s-a menfinut netrecut la [ie]: la (49721, 50718, 58'15, 
59714, 16), iau (42713). 

Consoane 

15 Pastrarea intaeta (nealterata) a labialelor; bine (14716), fie (26720), 

fierbe (371 \\fierbu (278), mic (37721), plsa (17723), pisaii (1872). 
16: Rostirea moale a labialelor In pozi|ie „tare": mearga (39710), 

mergdndu (3577, 52712), mergi/ {\TI\),pentru (4178). 

17. Rostirea dura a labialei [p] in: pa (1575, 44722). 

18. Conservarea fonetismului onginar, tara epenteza lui [p], in: indardt 

(4972) 

19. Durificarea dentalei [d]: adavar (5471), adavarat (53715), adavdrul 

(54718, 5579), inddmdnd (48717). 

20. Rostirea moale a dentalei [t]: astepta (371), asieptdnd (10720), 
socoteaste (58710). „„,,,: 

21. Rostirea moale a lui [r]: rea (22719, 2376, 4377), sinca (31 ill), 
strigd (54712), vreo<totf (1672). 

22 Rostirea moale a lui [s], [z], [\] in pozitie „tare": auzmd (16/5), 
imbldnzeasca (45721), pdzit (24712), ju#A (12721), singur (41719-20, 
5671 slobozenie (56719), au {esut (15720). 

23. Evolu]ia africatei [g] provemte dm lat. [d] + lot + [6], [u] sau lat. [j] + 
[o]. [u] la 01- ajutor (972), ajungdndu (3571), batjocorescu (8710), joe 
(5875), /on ( 178, 10), juca (5875), judecata (6713), judecatoriu 
(6718)' juramdnt (5071); fenomenul este inregistrat si in cuvintele cu 
etimologie necunoscuta: /wwdftfte (572). 

24. Evolutia africatei [dz] provenite din lat. [dj + [ej, [i] la [z]: zece 
(58720), zilile (46718), zioa (4971 1). 

25. Rostirea dura a lui [s] si [j] af&# ^ P ozi f ie .moale": dearie (3972), 
grc?ofe (2975), gre$a§te (55714-15), s$virsa$le (671), sfarsaM 
(22721), fflrfe (15718), .y/w/flyre (3877, 5579). 

26. Treeerea grupiiiui [sv] la [si] in: #1fcr (7718), sfaturile (2471). 



Morfologie 

27. Pluralul de la wa$a este mantle ( 1 871 ). 

28. Intrebuinjarea pronumelui negativ nimenea (14715), niminea (53719). 

29. Prezenfa formelor variabile ale art. pos. (genitival): drum al mimcii 
(1279), rdvnd a dragostei (47720), infricosaiii din(i ai candor (40718), 
slugi ale tale (5674). 

30. Prezenfa terminafiei -lea la numeralul ordinal: al doilea (5671 8) 

31. Utilizarea formelor de ind. prez. ale verbului a vol: voi(u), vei, va, vor 
cu funcfie predicativa: eu vol sd-i ddruiesc (37719 nu vei tu sd le crezi 
(874), nu va sd mi-o dea (672), vor sd mi-o dea (43714). 

32. Intrebuinjarea formei a pentru aux. pf. c, pers. a 3-a sg.: Bertoldu ...a 
zis (7720), cavure a inceput a calea boiereste (35718). 

33. Folosirea adverbului acum (2271, 25719). 

34. Folosirea adverbului inainte (2777). 

35. Prezenfa prepozitfei dupe (5678). 

3 6. Frecventa folosire a conjunc|.iei daca (1071, 1 271 ,2171). 
Particularita|ile lingvistice proprii graiurilor de tip sudic vorbite in Muntenia 

propriu-zisa, Dobrogea si cea mai mare parte a Olteniei se extmd si in zonele 
limtrofe: sud-estul Transilvaniei, sudul Moldovei; cateva dintre acestea se regasesc 
si in zone mai mdepartate: Banat, Hunedoara, sudul Cnsanei, Bihor. Le prezentam 
in contmuare grupate pe arii dialectale: 

- Tara Romaneasca: nr. 5, 10, 13, 15, 18, 20, 25, 29, 31. 

- Muntenia: nr. 6, 7, 1 1, 12, 14, 26, 30, 34, 35, 36. 

- Muntenia si Transilvania de sud-est: nr. 22. 

- T^ra Romaneasca si Transilvania de sud si sud-est au tost notate: nr. 3, 9, 28. 

- Tara Romaneasca si Banat-Hunedoara: nr. 16. 

- Tara Romaneasca si Transilvania de sud: nr. 32. 

- Para Romaneasca, Transilvania de sud si sud-est, Moldova de sud si 
Banat: nr. 33. 

-Muntenia, sud-estul si nord-estul Transilvaniei, Moldova, Banat - 
Hunedoara (unele zone): nr. 2. 

-Muntenia, sudul Transilvaniei si Banat: nr. 4, 27. 
-Tara Romaneasca, Transilvania: nr. 17. 

- Tara Romaneasca si Moldova de sud: nr. 8. 

~ Tara Romaneasca si Moldova (unele zone): nr. 1. 
-Muntenia, estul Olteniei, Bihor si sudul Cnsanei: nr. 19. 
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- Muntenia si Transilvania de sud: nr. 21, 24. 

- Muntenia, Transilvania de sud si Cnsana: nr. 23. 

Din totatul de 92 de particular itafi exanimate, 36 sunt de tip sudic. Dintre 
acestea din urma, 29 au fost consemnate in Muntenia propriu-zisa (10), Jara 
Romaneasea (9), sudul si sud-estul Transilvaniei (10). Celelalte sapte parti- 
cularitafi se regasesc grupate pe arii diverse: Jsira Romaneasea si Banatul (1), 
Jara Romaneasea si Moldova invecinata (2), Muntenia si Cnsana (1), Muntenia 
si Banat (2), Muntenia, estul Olteniei, Banatul si Crisana (1). Din considerente 
metodologice, prezentarea particularitalilor lingvistice caracteristice atat sudului, 
cat si nordului, confine o doza de schematism. Astfel, s-a lacut o departajare 
neta intre labiale palatalizate - pentru ariile nordice si labiale intacte - pentru 
ariile sudice. In realitate, lucrurile sunt mai nuanjate, caci, de pilda, [f] cunoaste 
palatalizarea in stadiul [h] nu numai in Moldova, ci §i Muntenia 89 . De aceea nu 
suntem foarte siguri ca exemplele noastre herbinte (38711), herbinfi (38720) 
provin din Moldova, atata vreme cat ele pot fi foarte bine explicate si prin 
circulajia lor munteneasca. Tot asa pot fi aduse emendari repartijiei privind 
labialele dure - in Moldova - si labialele moi - in Java Romaneasea -, caci si 
aici realitatea lingvistica era ceva mai complicate. Astfel, se stie ca in zonele 
moldovenesti unde astazi labialele sunt rostite moale, grafiile cu e, eo apar inca 
din secolul al XVll-lea, iar frecvenfa lor creste dupa 1700 9u , adica intr-d 
perioada din care dateaza si manuscrisul nostru. Prin urmare labialele moi din 
text nu ar trebui atribuite neaparat si exclusiv sudului, de vreme ce ele puteau 
avea curs si in Moldova. Pe de alta parte, nu putem ignora inovafii sudice de 
tipul trecerii lui [dz] la [z], a Iui [g] la 0] sau „diftongarea" lui [i] la [ii] in 
cuvinte de tipul cdine, maim, paine, Referitor la primul fenomen invoeat mai 
sus trebuie laeuta observajia ca [z] este general in manuscrisul editat aici; intr- 
un text de o asemenea intindere scnbul nu „greseste" niciodata si nu „scapa" 
nici macar un singur (dz]. In Iegatura cu celelalte doua fenomene, trebuie spus 
ca ele sunt majontare ca frecventa. 

Analiza particularitalilor lingvistice confirma impresia produsa de simpla 
lectura a textul ui: in el se interfereaza fenomene aparfinand unor straturi 
lingvistice diferite, dintre care unui este moldovenesc, iar celalalt muntenese, 
preponderent fiind primul. In aceste condifii este greu de precizat daca avem a 
face cu un text moldovenesc copiat de un muntean sau de o copie moldoveneasca 



dupa un original muntenese. Prezenfa celor doua uzuri lingvistice in text se 
poate explica fie prin extinderea fenomenului de unificare lingvistica observat 
la iumatatea acestui secol in carfile tiparite 91 de la acestea la carfile manuscrise, 
fie, prin influenfa munteneasca puternic exercitata dupa 1 700 asupra Moldovei 
in plan lingvistic . Ipoteza cea mai plauzibila pare a fi aceasta din urma, 
intrucat ea se verifies si in cazul altor doua manuscrise Bertoldo databile in anii 
1775 si, rcspectiv, 1779, care prezinta, alaturi de particularitati specifice 
graiului moldovenesc si o puternica inraurire a graiului muntenese, exercitata 
prin activitatea desfasurata de unii carturari, tipografi, traducatori si copisti in 
ambele provincii romanesti 93 . 



COPIE SAU ORIGINAL? 

Cercetatorii care s-au ocupat de textul nostru nu au luat in discu|ie aceasta 
problema. Aspectul genera] - fara stersaturi, ingrijit, elegant chiar - al car|ii 
este primul indiciu ca textul este o copie. Lectura manuscrisului pune in 
evident existenfa a doua straturi de limba, fapt care nu ar putea fi explicat in 
cazul unui original, caci grafiile duble explicable prin factorul spa|iu nu pot 
exista in uzul uneia si aceleiasi persoane. Omisiunile de slove sau cuvinte 
constitute, de asemenea, indicn ca textul in discu|;ie este o copie. Dintre slove 
eel mai adesea sunt omise cele care ar fi trebuit sa fie suprascrise. Amintim 
cateva omisiuni de slove: ca<te> (13720) foa<r>te (2178), strd<n>su (13720), 
u<n>de (2075) si de cuvinte: <cine> (23718), <fara> (13718), <impardteasa> 
(5079), <unde> (2072). Sunt, de asemenea, frecvente omisiunile slovelor (sau 
grupunlor de slove) de acelasi fel plasate la sfarsitul unui cuvant si inceputul 



89 Ghefie, BD, p. 122-123; JLRLEV, p. 272. 

90 G'hetie, BD, p. 125. 



- T P Yv ' Contr il>ulii la problema unificarii limbii romane literore. Momentu! 1 750, 

m lr XX, 1971, nr. 2, p. ] 13-124; Alexandra Roman, Psaltirile romane ? ti din secolele al 
^ n ' ea 9i al XVni-ha. Problem* de filiate, in LR, XXIII, 1974, nr. 3, p. 233 r 24% 

?n fiTvfn? 6 , rgeSCU ' Despre edi t" le Mcesiye ale Molitvenicului in secolul al XVIU-led 
1 L \ XXIV ^ 1975, nr. 6, p, 609-61 5. 
n Ghetie, BD, p. 112. 

yramnf ^^T"^ 111 ^ a ° CSt ^ HVem m P ersoana ieromonahului Macarie, autoru] unei 
contrihntr^ V mm mi ' lt0r lexicoanc slavo-rorriane, despre care am publicat recent doua 
463 ■ J, " Lexic °n^ele u ieromonahului Macarie, in LR, XUV, 1995, nr. 9-12, p. 455- 
SorJLf- !! o Ufi !^ amoa ? terea Lexiconulw stevo-roman al lui Macarie, in „Buletinul 
Mcictatii de Studu Neoelene"; Bucure ? ti, 1 999, p. 1 89- 1 95. 
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celui urmator: al <al>tuia (3721), a<s> (12718), precum *i euvintele 
repetate fie in propozitii diferite: ... ca esti <impdrat>. Imparatul... (4 /10), he 
in pagini diferite (este cazul cuvmtelor din custode, care nu sunt reluate pe hla 
urmatoare): <Bertold> (2371), <ferbu> (1V1). 

In concluzie, se poate afirma ca aspectul ingrijit al scnem, prezenta a 
doua stratum de limba si omisiumle de cuvinte si de slove ne indreptafese sa 
afirmam ca eel mai vechi manuscris al Vietii lui Bertoldo este o copie. 



RAPORTUL CU ALTE VERSIUNI 

Foarte apropiate ca data a scrierii sunt. ms. torn. BAR 1417 din anul 1775 
si ms. rom. BAR 1067 din anul 1779, care confin romanul popular Bertoldo. 
Inainte a incerca elucidarea raportunlor in care se aila versiumle din cele mai 
vechi manusense romanesti ale Vie(ii lui Bertoldo, credem ca nu este hpsita de 
interes company filei din ms. rom. BAR 124 cu porfiunile eorepunzatoare din 
aceste manuscrise. 

Ms. Zabelin 

(T) In vremea lui Albon Logonbat, impdratul Italiei, ajldndu-sd in curUle 
acestui impdrat uh mujic, anume Bertoldu, carele era la chipul lui, adica la 
cap mare $i rdtundu ca o belied; frunte lui - mdaucatd; ochii lui - rom. 
sprdncende lungi, ca de salbateci; pdrul capului ca de pore; urechde lui - 
ca de mdgar; gura mare $r strdmbd; buzile mari, spdnzurand in jos, ca de cal; 
barba rard $i mult supt barba, adecd suptu falcd, spdnzurdndu in jos, ca de tap; 
nasul strambu si rddicat in sus; ndrile largi, dinti<i> lui iesiti afard, ca de 
mascur, si cdnd grdia iti pdrea cd ferbu oale; (V) picioarile ca de tap, lungi 
si groasd; deci $i tot trupul lui era jlocos. Dar si indrdznefi tfflr nici o sjuala, 
mergea inaintea domnilor si a boierilor care sadea inaintea imparatuhu jam 
nici o sfiiald $i nici pdldrie nu s-eu luat inaintea impdratului, nici s-au inchmai, 
ci au mersu indatd & au sezut tocma Idngd impdratul, Idngd scaun, care 
impdrat fiihdu di fire bland si milostiv, s-au veseht de tdlmdsagurde lui; au 
socotit ca <miniea> acesiuia easte de am nebun, de vreame ca si firea este' 
obicinuitd de multe on la aceste trupuri ciudate a vdrsa. oarescare darun 
carele de obste nu sa dau la toti. $i dar nimicd neschimbdndu-sa, au inceput 
asa cu bldndeatd sifrumos a-l inireba impdratul. 



Ms. rom. BAR 1417 

(57') 1st or iile lui Bertoldu dupd cum sd aratd inainte 
In vremea ltd Alboin Logonbat, impdratul care sldpdne deplin toatd Italia 
$i avea scaonul un pdrdfk \i sali la Verona, ajlatu-s-au in curte impdratului un 
(/mm, anume Bertoldu, carile era un am scdrnav si grozav la obraz, dar, acolo 
undi-i lipsd frumusdta obrazului, prisosd desteptarea mintii, fund foarte 
grabnicu si gata la rdspunsuri si, osdbit de grabnica priceperi a mintii, era incd 
si viclean, amdgitor si cu firi rd, dupd cum ce mai multd parti din tdrani asa sd 
ajld, $i ■ podoaba trupului lui au fast dupd cum sa vedi zugrdvit in cdrtile grecesti. 

Frumusdlile lui Bert old 

Ticdlosul Beriold au fost intr-acest chip; mic la obraz, (57 v ) cu capul marl 
si cu totul rdtund ca o besicd; frunte lui - mdciucatd, ochii ltd rosii ca focu, 
sprdncende - lungi si sdlbatice ca pdrul de porcu; ureehile lungi ca de 
mdgar, gura mare $i strdmbd, buzile mari, spdnzurand in gios, ca de cal; barba 
rard, suptu falcd, spdnzurand in gios, ca de tap, nasul strambu si rddicat in sus, 
ndrile largi, dintii lui - iesiti afard, ca de mascur, care cdnd grdia iti pdrea ca 
ferbu niste oale; picioarile - ca de tap, lungi si groasd, ca de bivol si tot trupul 
lui era jlocos. Coljunii lui era de o materii foarte groasd si urdtd $i tot cdrpiji. 
Papucii lui era nalfi si unpodobifi cu groasd buedti de piele, si, in scurt, acesta 
era tot cu totul impotriva narehisului. 

Ms. ram. BAR 1069 omite acest pasaj. 

Ms. rom. BAR 134 

(Coperta a doua interioara) Jupdnul Bertold intr-acesi chip era; mic la 
obraz, cdpdtinos, gogonet ca o bdsicd, fruntea zgdrcitd, ochii rosii ca focul, 
sprdncende lungi si sdlbatice, ca pdrul de porcu, ureachile mdgareasti, gura 
mare $i strdmbd, cu buzile Idsate in gios ca a calului, barba deasd si foarti gios 
pe supt barbie si Idsatd ca a fapului, nasul strambu $t rddicat in sus cu ndrile 
late, cu dintii afard ca a rdmdtorului celui salbatec, cu trii-patru dinti dedesupt, 
gros, carea cdnd vorovie sd pdrea atdte ulcele herbdnd. Era si picioarele ca ale 
(apului si tot trupul Jlocos. $i de harnic il ardfa ciorapii, ca era de un lat de 
mana de gros, in pdnzd, cd era tot petic preste petecu. 

•a Com P ara t ia intre aceste patru manuscrise, desi limitata doar la o fila, 
evidenhaza diferenfe care se pot explica prin folosirea unor model e diferite. Din 
ana iza conhnutului putem deduce ea undeva a existat un prototip unic, dar 
acesta a suferit modificari datorate repetatelor traduceri si eopierilor suecesive 

1067? ?° ra * CUm SG P ° ate expIlca absen t a pasajului introductiv din ms. rom. 
• Prima explicate ar 11 aceea ca modelul care a slat la baza aceStei eopn nu 
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confines accst pasaj, dar nu poate fi exclusa mci ipoteza ca scribul 1-a omis cu 
buna sUinja &n motive numai de el stiute. Alte concluzii ee se desprind din 
comparafia celor patru manuserise: avem in fata patru versiuni independente, 
legate intre ele printr-o trasatura eomuna: toate sunt moldovenesti. 

Pentru a face mai convingatoare afirmafia noastra privind caracterul 
independent al celor mai veehi versiuni ale Vwfii lui Bertoldo, prezentam in 
continuare cateva diferen|e consemnate in aceste manuserise: 



Ms. Zabelin 
sfada(L7!\9) 

mdgiesitele (f. 1 0V2) 
aivrd/it(f. 1378-11) 
tdlpijic (f. 2078) 
ticdlosie §i rea norocire 
(f. 2376) 

fandasie (f. 23V\5) 
hotdrdrea (f.27 T /\5) 
patrida (f. 3475) 
condica(f. 34713) 
ciohodarii (t 36720 
sd se zabovascd 
(f. 3877) 



Ms. rom. BAR 1417 
cearta (f. 6373) 
prietene (f. 6675) 
aigdcit(t 68712) 
gigitori(f. 73716) 
nenorocire si ticdire 
(f. 7672) 
pareare (f. 7777) 
indrdzneala{f.mm) 
patriia (f.S6 v / 10) 
caiasiilmlii 86717) 
cei ce pdzdsc (f. 8971 3) 
sd treacd vremea 
(f. 9075-6) 



Ms. rom. BAR 1067 
omite(f. 37715) 
mahalagifile (L 39719) 
pasaj omis (f. 40 v ) 
viclesuguri (f. 44724) 
pasaj omis (f. 467 
ante 20) 

cerire (f. 46721) 
cflw/a(f. 49718) 
locurile (f. 54720) 
«wnflr(f. 5472) 
slujitori{f.5ei\5) 
sd sd iglindisascd 
(f. 5776) 



Examinarea deosebinlor menfionate mai sus evidenfiaza existent unor 
solufii diferite de tradueere si eonl'irma ideea ca cele trei versiuni sunt 
independente. 

Daca extindem comparatia, vom observa ca ms. 1417 si 1067 au solufii 
comune de tradueere, care se opun solufiilor din ms. Zabelin; 



Ms. Zabelin 
stele intunecate de 
viclesugu (f. 4720) 
minune (f. 573) 
atacdt (U0V12) 
aflmormil 1375) 
Fagost (f.l9 c /4) 
leuchesiene (f. 1975) 
wi/e(f.l979) 



Ms. rom. BAR 1417 
stele intunecate de 
vdrcolac (f. 6077) 
neomenie (6079) 
pline de manie (f. 66713) 
diiavol (f. 6975) 
glomoz {f.7473.) 
barbaghiian (f. 7375) 
muieri (f. 7378) 



Ms. rom. BAR 1067 
stele intunecate de 
vdrcolac (f. 3571) 
neomeniia (f. 35730) 
pline de manie (f. 3971) 
diiavol (f. 40724) 
glomoz (f. 44723) 
barbaghiiani (f. 43725) 
miluri (f.43V27) 



vulturul si ideul 
(f. 19721) 
diHumif. 20713) 
diegireii. 20721) 

pasaj omis 

(f. 227post 10-antell) 



pasaj omis 

(f. 227postl4-antel5) 



buhnace (f. 2479) 
Pentru ca eu am mdncat 
pui de Indiia si nu voiu 
sd ma indoiescu 
plecandu-ma (f. 3275-6) 

garida (f. 32720) 

harfis (f. 3374) 

iara ctmelihr(f. 33713-14) 

«e/?/a(f.33716) 

satrangi (f. 3473) 

barilci desarte (f. 3972) 



musca si gdndacul 
(f. 7379) 

ciorapii(t\ 7T/2Q) 
schimbare (f. 7476) 
/. : Cari easti acel copil 
ce zmulge barba tdtdne- 
sdu? 
II: Fusu/(r.75 v n7-\S) 

I: Cari easte ace parte 
fdmeiascd ce iotdeauna 
gioacd in apd si nicioda- 
la nu-s spald picioarele? 
B.: Luntrea, (f. 7673-5) 
bogzd (f. 77VU) 
Pentru ca eu am mdncat 
pari de salce si pentru 
aceasta nu as vrea sd-i 
frdngu indoindu-md, 
(f. 84712-13) 
cavuriui(l 8578) 
la laturi (f. 8677) 
satul iepurilor (f. 86716) 
nevdstuice (f. 86717) 
cf//e.>G # roniditul 
(f. 8776-7) 
buruienile sad '(91718) 



musca st gdndacul 
(f. 44717) 
ciorapii (f. 44724) 
schimbare (f. 4473) 
/. : Can e a.vtf ace/ co/;// 
ce zmulge barba tdtdne- 
sdu? 

B. : Fusul ce suce$tefe- 
meia (ortu! (l 45720-21) 
/. ; C V/re e.ytf ace /icrzle 
femeiascd ce imbld tot 
pan apd si niciodatd 
picioarele nu-si spald? 
B.: Luntrea. (f. 45724-26) 
bogza (f. 4773) 
Ca eu am mdncat pai de 
salce si pentru aceasta 
nit as vre sd I e frdngu 
indoindu-md (f. 52730) 

cavuru (i\ 5377) 

ldfims(£Wtt) 

satul iepurilor (f. 5478) 

nevdstuice (f. 54710) 

culeasa si rdniaitul 

(f. 54712) 

bureile cele sdei (5771 1 ) 



^ Exammand asemnarile si deosebirile dmtre cele trei manuserise, deducem 
de aU e ^ lstat dou5 tradueen: una dintre ele - o vom nota cu A - este reflectata 
1067 n ; abeIm ' iar dm cea de * a doua ~ ° vom nota cu B - deriva ms. 1417 ? i 
cavurl CCle ° ateVa deosebiri existente intre ms. 1417 si 1067, § i anume: 

buruie'l ^7 WU ' ** UUUri " / "'" r ^' rm $ Uul rdni&nitul, muieri - miluri, 
explica- ■ de \ P rimele trei su nt nesemmfieative, iar cele doua din urma se 

B«ruieniP lt ] gl ^ ch de copist comise in decursul unor copieri succesive. 
lectiune'^ Cln . ms " 1417 in loc de ^WKei'/e ar putea fi explicate nu numai printr-o 
- giesita data de copist, ci si pnn faptul ca acel copist nu cunostea 
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cuvanlul bureile, cu circulate in zonele nordice, in special in Moldova, si, 
crezand ca este vorha de o greseala, l-a „corectat". Faptul nu este lipsit de 
semnificafie, deoarcce cl ar putca fi un indiciu ca textul a circular si in sudul 
fani, de unde nu ne-au parvenil manuscrise. Lec^iunile pari de salce si pai de 
salce - opozabile lectiunii pui de Indiia - reflecta aceeasi traducere, transmisa 
deformat intr-unul dintre manuscrise ca urmare a unei inadvertence de copist. 

Materialul de care dispunem arata ca selecfia exemplelor dirijata intr-un 
anume lei poate da imagini dilerite ale raportului dintre versium. Daca in 
exemplele menfionate mai sus ms. 1417 parea mai apropiat de ms. 1067, din 
exemplele care urmeaza va rezulta ca ms. Zabelin se grupeaza cu ms. 1067,; 
opunandu-se manuscrisului 1417: 
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Ms. Zabelin 
cineva (f. 573) 
sanatoasa{LTin) 
au hotarat (f.9 v /\\) 
au hotarat (f. 9712) 
canta{L 2571) 
pogordt (f. 3274-5,1 
gura ntorfii (f. 5574) 
bucatele incalzate a I 
doilea dragoste 
intoarsa {t56V\lA%) 



Ms. rom. BAR 1417 
nestvie (f. 6079) 
zdravand (t 6378) 
ausocotit{f. 65711) 
au izbrdnit (f. 65712) 
cardie (f. 7878) 
pitulat {f.S5 T /]2) 
gura leidui (f. 104712) 
bucatile incalzite de-al 
doile(f. 105712) 



Ms. rom. BAR 1067 
cineva (£35730) 
sdndtoasd (f. 37 T /10) 
au hotarat (tlSV IS) 
au hotarat (f. 387 '19) 
canta{t4Vi\i) 
pogordt (f. 53719) 
gura mat ii (6673) 
caii tncdlfafi $ dragoste 
intoarsa (66714-15) 



Lectiunea gura mdiii din ms. 1067 este, dupa toate probabilita^ile, 
greseala de copist care transcria dupa un model in care p (suprascris) lipsea din| 
cuvantul moriii, tar © a lost fie confundat cu k (t), fie pur si simplu „corectat".j 
Lectiunea zdravand „sanatoasa" din ms. 1417 pune in discufie limba din care s-j 
a facut traducerea, caci doar slava veche si bulgara ori sarba ar fi putut permitej 
confuzia dintre zdravdn si sdndtos. Dintre exemplele de mai sus, eel i 
interesant este ullimul, deoarece prima parte a textului din ms. Zabelin coincide 
cu textul din ms. 1417 si cu partea a doua a textului inserat in ms. 1067, in timp 
ce textele din ms. 1417 si 1067 sunt complet diferite. Daca ipoteza existen|ei aj 
doua traduceri diferite se venfica prin numarul mare se asemanari dintre ms| 
1417 si 1067 opozabile traducerilor din ms. Zabelin, atunci, in schema de 
filiate a textelor, unde este loeul in care cele trei versiuni s-au intalnit pentru 
da nastere unei formulari ca aceea din ullimul nostru exemplu? 



In sfarsit, prezentam o sene de exempie din care va rezulta ca ms. Zabelin 
se grupeaza cu ms. 1417, opunandu-se manuscrisului 1067: 
Ms. Zabelin 
trencS(l 1971) 
degrabd 5475 
Mai bine orb decdt 
fdrmdcdtoriu (f. 54719) 
paramei{f. 54721) 
Cine pof teste binele 
domniei pofte$te fi binele 
domnuluid 5571) 



Ori slujaste ca o sli _ 

ori fugi ca un cerbu, ca 

cerbui cu cerbii nicio- 

datd nu-si scoate ochii 

(5579-11) 

bucatele Incalzate al 

doilea si dragoste 



Ms. rom. BAR 1417 
treucdiW 73718) 
degrabd f. 102721 
Mai bine orb decdt 
fdmidcdtoriu (f. 10378) 
paramii{f. 10378) 
Cini ' poftesti bin He 
domniii poftesti si binele 
domnului(f. 103710-11) 

Ori slujdsti ca a slugd, 
ori fugi ca cerb, pentru 
ca cerbui cu cerbii nu-si 
scot niciodatd ochii 
(f. 103718-19) 
bucatile incalzite de-al 
doited 105712) 



Ms. rom. BAR 1067 
albie (f. 4477) 
curund f. 65720 
tntai orbul deceit 
vrdjitorml (f. 65729) 
pilda{\\ 65714) 
§ini poftefti bine stdpd- 
nului trebuiesti sa pof- 
teascd bine si stdpdmi. 
(f. 65715) 

Au slujdsti ca o slugd, 
au fugi ca un rob, caci 
corbii a corbu nu-s scoa- 
te ochii f(f. 65721-22) 

caii incdlfati si dragoste 
intoarsa (f. 66714-15) 



intoarsa (t 56717-18) 

stabillt" Ztt Z d f ' eSte , CVldcn1 Ca un ^ r ^« »e versmm nu poate fi 
deo sebir^ o dlun T 1™ ^ * abS ° 1Ut ""^ a ^^r § i 

mdicii ni fofertri ot' T § ^ -T ^ ?*° ufi ^ a **«**&<*. Totusi, unele 

exlstenta unu o l a W P ^ aI ^ ^^^ aduse in dlScu ^ ie P un in lui ^na 

^nvadnectsauprrnen^T "7 " CUn ° SCUt Cd PUfm d ° Ua traducen ' dl " ^ re 
sauprm rntumediar cele mai vechi manuscrise care au ai uns pana la noi 



ORIGiNALUL STRAIN 

tradu ^ J S m^ea^a U ^ mita ? ^ ° ngmalului ^^ d "Pa care s-a tacut 
* nu I , UnUi dinrre ce ^etatorii care au abordat pana acum 
» limba a P r U tU l preciza care anume este acesta. Numarul mare de 
e lemente de 



"Jiprumuturi din li mhfl """"' J' l ^ UM uaic anume este acesta. Numarul mare de 

^ origine ^T'^^ ^ UneJe forma # P e tere n romanesc din 

greceasca, conlirma ipoteza traduceni dintr-un original 
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grecesc. I Jn indiciu suplimenlar m & !j9 forma numclui propriu Amvrosou (58719) 
care re licet a forma de dativ a substanlivelor masculine din limba greaca. Prezenfa 
grafici uYm KAmn(n) in coniextul las me.steruiui Bartol (iiavatin, adica carpi toriuhul 
(f. 5871.4) cslc, dc asemenea, un indiciu ea originalul dupa care s-a lacut arhetipulj 
traducern era grecesc, caei (iiavatin esle o forma corupta a mai vechiului cuvanlj 
grecesc T^aJJaxiVQC, sinonim cu lexemul lilerar actual ymaw\xaxr\c, care in J 
Iraduccre inscamna „carpaci" 94 . De observat ca scribul considera ca are de-a face cu 
doua cu\'inle. Mai tarziu, alfi eopisti, nein|elegand pasajul, 1-au omis total (cf. ins.I 
rom. BAR 1067, f. 69714: Me$teridui Bartol ciobotariul fi las...) sau partial,! 
eliminand doar lO'ra si eonsiderand ca RAmn(ii) e nume propriu (cf. ins. mm. BAR] 
1417, f. 1 1074: Las mesterului Bartol Vatin...). 

Incercand sa explice unele greseli de traducere din manusensele romanesiS 
Irmgard Lackner arata ca inca din secolul trecut John M. Kemble observase irj 
texfele greeesti greseli datorate unei lecturi grabite 9 ". Astfel, in pasajul din 
originalul italienese Mio padre d'xm d anno fa due, traducatorul grec a citit. 
danno „dauna. prejudiciu, paguba" ca donna „doamna. femeie" In eontinuanj 
Irmgard' Lackner observa ca ms. mm. 1067 traduce cu paguba, in timp.ee nisi 
rom. 1417 traduce prin fewete. 96 Am urmarit pasajul in mai multe manuscrise 
romanesli, unde el se prezinta dupa cum urmeaza: 

- ms. Zabelin, I". 2177: Tatd-mieu dintr-o muiereface doao. 
-ms. 1417, p 75714: Tata-men dintr-o paguba face doao. 

- ms. 1067. f. 45725: 'Tatul mieu dintr-o paguba face dot. 

- ms. 2189. f. 15727: Tatd-meu dintr-o bagubaface doui. 
Pe baza acestui exemplu se poate afirma ca au existat eel pufin doua 

tradueeri romancsh diferite, una reproducand un original, grecesc de buna seama 
ce eonfiriea eroarea nierificinata de Kemble in secolul trecut, si o a doua 
franspunea in romaneslc un texl - grecesc sau nil - care nu com, inca accast 
greseala. Se observa ca greseala de traducere apare numai in manuscrisul ZabeliJ 
care, asa cum s-a va/ui mai sus, se singularizeaza si prin alte solujii de traducere. 



01 Vc/i Uiulio Cesare Mia Croce, O MnepzoXSoq koli oMmpvoXSi roc Hth^f.XbiJ 
A/.kk AyyF./.ou, AOivcx, 1988, p. 82: Aqnvro tod pampo M7CopToXoo<apcxTiVoo, 
Gloxar. p. 181 s. v. iCcxf cxtivoct si DIGROM s. v. fA7taX©fiax.n€, Am putiil consulta aceal 
edifie gralie amabiliiiftii doamnei dr. Lia Brad-Ciiisaeof, cercetator la Institutul de Studii SriH 
Enropene, careia ii aducein si pe aceasta cale muljumiri|s noastre, 

9 " John M. Kemble, The Dialogue of Salomon and Satunn/.s, London, 1848, p. H'- 1 
apud Lhckjiei\BeHoftfo, p. 225: 

* Lackner, Berloldo, p. 225-226. 



Dupa predarea manuscrisului la editura, am putut consulta o edi(ie recenta 
a textului grecesc tiparit in I 646 la Venejia 9 . Din eomparalia suniara a acestuia 
cu lextele mmanesti rezuila ca edijia de la 1646 este eel mai bine reilectala de 
ms. rom. 1417 si 1067. 

PERSOANA CGPLSTULUI 

Desire persoana copistului nu dejinem alte informajii deeat cele reiesite 
din cxammarea textului. Aspeetul exterior al scrisului tradeaza mana unui 
mesler care isi cunoaste bine meseria. El folosea cu aceeasi usurinfa alfabetul 
Slav .si alfabetul latin. Judecand dupa frecvenja particularity tlor moldovenesti 
de limba se poate afirma cu destula certitudme ca scribul era moidovean. mr 
daea luam in considerable si prezenfa trasatunlor lmgvistice din sudul 
teritonului, se poate adauga ea moldoveanul isi msusise o buna parte din uzul 
lingvistic muntenese. Desi partieularitafile lingvistice moldovene.sti sunt 
covarsitoare, nu este exelusa nici posibilitatea ca scribul sa fi fost un muntean 
care isi destasura aclivitatea in Moldova. Cat de difieila este op|iunea ferma 
pentru una din cele doua ipoteze ne arata si grafia bM)M*<m$ (29714) 
corectata in Mn)^gum^ care ar putea fi un indiciu ca: I) scribul era un 
muntean care copia un model cu fonetismul moidovenese dinlunlru pe care ii 
toieeteaza in conformitate cu norma munteana sau ea 2) scribul era un 
modm-ean care cop.a un model muntenese cu fonetismul dinlmmtru. In virtutea 
uzului moidovenese, el vrea sa scrie dmhmtru, M isi da seama ca nu a 
i^peetat modelul si il modifiea pe primul 8 in i. 

unei ro^f! ^™ (51 ^ ?1 ^^ (38713) P entru *#*& P^ ^ ^exuj 
d aetect uoasa a unui vorbitor dislalic. , 

C'ALITATEA TRADUCER1I 

movauwe^re i mgvistic nara tiunea este o impletire de elemente arhaice si 

ofe ra o cirtotMl' a lr COmpam|3e ° U Umba cdor]alte (exte *W^e in aeeasta sene, 
,Ta imagine asupra posibilimfilor de exprimare artistica a limbii 

(-iiulio Cesare H 11 r 
° r ganizat in 68 de c . t , TOCe ' ° P ' ciL MettJ|onajfl ca in aeeasta edi^ie textni este 

s,udll 'l citat (661 cat IT ^^ ™™ M ^ * m dc aceca dat3 de Irm£Wrd L;ickn ^" '" 
^ n« numarul capitolelor din manuscrisul Zabelin (51). 
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romanc din a doua jumatate a secolului al XVIII-lea. Aspectul de invechit sij 
popular este acccntuat de intrebuinfarea unor forme si fonetisme vechi, cum! 
sunt besicd, cani, camera, imbla, intra, manule, mul{dmesc, rrd, alaturi de card 
nu inlotdeauna se regasesc corespondentele impuse ulterior in limba literara. In J 
schimb, in domeniul lexicului, pe langa unele cuvinte rare, neatestate in DA si; 
DLR, precum buhnace (44715), cavurd (33718), garida (32720), sunt inseratej 
numeroase neologisme, ccle mai multe de origine greceasca: diatd (3572)1 
diamant (14V3-4), epistemie (62713) fandasie (8717), marchiz (44712-13), j 
melanholie (43714), milion (573-5), patrida (3475), stenohorie (27712) sauj 
italiana: baston (3477-8), ducat (61710), parold (12716); nu lipsesc nicij 
neologismele de alte origini, cum ar ft cavaler (57714-16), provenit din rusa, sif 
crestal 6721-22), imprumutat din maghiara. 

fn abservja originalului este greu sa se stabileasca o linie de demarcate! 
intre greselile de traducere si greselile intervenite prin copiere. Astfel, pentru al 
stabili cui trebuie atnbuita lipsa de sens a pasajului: $i ori de cine de o ravnd\ 
este pricind de moarte ca o mii de muste (f. 55716-17) este necesar sa apelam lal 
comparafia cu pasajele core spunzato are din alte manuscrise, fara a aveaj 
certitudinea objinerii unei concluzii corecte. Din ms. 1067 acest pasaj lipsestej 
iar in ms, 1417 el suna astfel: £r" o raddcina de otravd iaste pricind de moarte 
o mii de muste (f. 10475-6). Este prea pufin pentru a afirma cu certitudine caj 
eroarea este a traducatorului si nu a copistului sau invers. De aceea, ne vonj 
limita la inca un exemplu: Aice, int.ru acest intunecat odihneste un tdran grozav 
la chip, care de am sau mai vdrtos de ursu vom zice ca era obrazul, dar atdta 
de mare minte purta foarte tnalia care pe fire si pe lame au facut de s-au 
eutremurat.it- 57714-18). Din ms. 1067 fraza lipseste, iar in ms. 1417, 
106711-16, ea arata astfel: Aice, intra acest mormant intunecat odihneste un 
tdran grozav la chip, care de am nu era asemenea, ci mai vdrtos de ursu von 
zice ca era obrazul lui, dar atdta de mare §i inalta minte purta carile pe firi\ 
pe lumi a u facut de s-au cutremurat. 

Opera eoleetiva a unor traducatori §i eopisti mai mult sau mai pu{i^ 
talenta|i ori cultivaji, dar stapani pe mestesugul lor, cea mai veche versil 
romaneasca a Vie$U lui Bertoldo impleteste caraeteristicile limbajului colocvial 
particularitajile snoavei si cu trasaturile specifice stilului aforistic, ceea ce 
drept eonsecinfa crearea unei desfasurari epice alerte, pline de uraor si nu lipsit' 
de invafaminle, in care lipsa de consecvenja gramaticala, intreruperea curgerfi 
liresti a frazei si schimbarea construcfiei in cadrul aceleiasi unitaji gramaticaj 
lasa asupra narafiunii pecetea unei oralitafi folclorice pline de farmec. 
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Copistul manuscrisului editat in volumul de fafa foloseste ttrmatorul 
inventar de semne: a, e, k, -r, a, e, ac, 3, h, V, , h, k, a, m, h, 0, n, p, c, m, 
g, 4, x , co, ii, m (pentru ip), <t, h( 4 s Wj a , e , % u si *. De remarcat ca nu 
au fast notate slovele: s , t, ovf, * si a. Cateva dintre slovele utilizate prezinta si 
valoare cifrica, dupa cum urmeaza: if= 2 (52714), j^= 3 (52714), 3% 7 (10710) 
T= 10 (476,14), bT= 12 (476), K T= 25 (5977), ,r= 2000 (45719 46714 5076* 
5175). 

In cateva randuri, copistul foloseste variantele A si I pentru a si 
respectiv, V majuscule: A*(8) (4177), lmwieH (171). m (pentru .,,) a Ji w 
reproduc hecare in parte grupuri distincte de sunete, intodeauna aceleasr 
[st],[ft],[ps]; grupul [st] poate fi redat atat prin m, cat si prin mm: Auunm-h 
(3976), 4Hmemes (38 v /5)s em {5m 4euiHAd (3V20X ^^ (5v/2) ^ j^. 

Lv/!' 13) ' ™ m (1714) ' mVH (5V15); Cf - Aewrnennurm, (3674), A€ uim e nm d iui 
^2-3), ^Mertenuemme (3775-6), m?W (575), mSuirih (5717). 8 noteaza 
grupul [etj: AO e o(p ) (18710), o> A .eopW (18710), J&fa (57718), A ,Bopm 
I /14), neeim. (14712), noGen (4718,20), n,Oe rtra (p) (571), „&*& (15723) 
noteaza grupul [ps|: M y Hm (60712), m^rkcHi, (6173); cf. AHncnme (24713) 

AMflCH (5/15). " " 

Slovele 4 r K „ 
Probleme de mV ' A ' *° 3 ' K ' *' M ' "' "' p ' C * m ' *' X- HM nu ndica 

In inter T PretarC ' intruc§t fiecare din(re ele not eaza dear cate un sunel. 
c aci avem de-aT CdorIalte slove ne aflam * n fa t a « <-^>ua situafii posibile, 
sunete fie cu un ^ ^ ° U Sl ° VG P olifone ' adlca un semn P e "tru mai multe 

** intr-'m, caz si " ^f SUnGt Fedat pdn mai multe slpve " De cele mai mLllte on * 
' ln ceJa ialt, valonle sunetelor sunt mai greu de precizat. 

e 

SI ova e not en v* - ■ • . 
Ae«ii(T)f979n Pnncipm sunetul [e]: BepmoAAS (1071). KA ^ e (5971). 

Zl >- Ao E6AHmfK (6VI0)5 RpeUe) (9 v /]2) _ 
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La inceput de cuvant sau de silaba € noteaza diftongul [ie]: engpe (379) J 
epmA(T) (8720), eprrrhMK&He (17711), me epm8 (5721), ewii (17710), 6uih(h) A 8ui^ 
(10718), M$epw (6714), A\8epHAe (11710), code (3975). 

e apare in locul lui i in cuvinte de tipul leage, notand reducerea I 
diftongului [ea] la [e] ([e]): dAeue (4871), dAeuepe, (4716), Aeue (471, 6722, 
1076), ^neAeue (2576), mcac (4718), Mepue (8712), iitUeipe (271); alteori 
noteaza fie 6 alternant datorata manierei grafice: 4>dHepe (= facerea, 1979)1 
.^HdHume (=* inaintea, 879), A&we (- lumea, 978), fie, in starlit, in cuvinte de 
diverse origini, conservarea sunetului [e] etimologic: 4>epe A eHAe (1979-10), 
M€(n) A Hpdm8Ab (59714), n$Be A H (48715), crenelle (27712). 

H, V, , H 

Primele trei slove redau pe [i] (plenison) sau [i] (semivocalic)} 
diferenfiindu-se in mod special prin frecvenfa diverselor distribufii; h pentru 
(plenison) apare cu cea mai mare frecven{a in pozifie medial 
interconsonantica: rpe8nuHAe (4171), MHAOcmHBh (12714), nopoHHHmi (36711), 
coKomHH A 8 (3471), cmpHrh (1675); in pozifie mediala h poate aparea si dupa 
vocale, unde prezinta ambele valori, atat [i] (plenison): mpeB^HHivh (6710), cat 
[i] (semivocalic): H^AAdwiSmTiUO^ (= numaiputand, 10719). Dupa vocale, la| 
finala de cuvant, h noteaza sunetul [i] (semivocalic): dHe(cT)$H (1471), en 
(3072, 3179), 4 H (872), hSmah (4177), boh (11719). Dupa consoane, la finala de j 
cuvant, h noteaza atat sunetul [ij (plenison): khuih (35720), rhcn (5072, 5276-7J 
5675), iogh (42714), ahrch (5715), a\^h (55718, 5676, 5871), 3 h (3673), cat 
sunetul [ij (semivocalic): hhhh (5478), 3TiBobkiih (5476); h apare si ir 
compuncrea diftongului [iij: hnhmih (7717), uiApn'm (4173). Diftongul [iij este 
notat si prin hh: OBpetui (19718). La mifiala de cuvant h il eoncureaza pe V, fl 
de care prezinta mai multe ocurenfc: hhhma (879, 47 v /l, 5474), hnhavk (3974-5).] 
HiuridNie (45720). 

i apare inaintea unui diftong, ca in: aeTizi (576), A dmopYra (373 6), c^Ygiai 
(173); este primul element al unor diftongi: ^I'dEOA^ (5474), powiVi (175) 
OAA\eNi*M (3 v /5, 8713, 15723), i|iTh (35721), dar apare si inaintea unei vocale 9 
care se alia in hiat: mddYeH (171), NechuYcoch (8714), 3T0A (9717). 



apare rar; 1-am notat doar in pozifie mediala, dupa o consoana si inainte 
de o vocala: mba eAdATe (13719). 

H noteaza semivocala Q] in diftongii descendenfi: A dii. (3720). rtafi (3715). 
aBh (1710, 3718), gsk'ih (175), qagh (279), poiuVii (175). 

0, G) 

Ambele slove noteaza sunetele [o] §1 [o], eventual [u]. din diftongul foa (ua)]. 
a apare in toate pozitiile, adica la inifiala: cade (3975), ®m (5477), QdAen (278), 
QMen'iH (8713, 15723), ©(phe (877), rapn (24714), in intcnorul cuvmtelor, atat 
dupa vocale: miNibcii (16710) necuObch (8714), aitod (9717), cat si dupa 
consoane: dKOAra (34716), aco(k) (24717), AOKh (24V19), m(p) (8714), 
A\8epHA(V>(p) (871), h6g8hhar>(p) (575), nc0eACo(p) (573), cA$WMG»(p) (3712), 
precum si la finala de cuvant: dAVtn A odra (779), A odr,') (679, 14), nc>da (1879, 
23714, 41719, 5479), „*© (52738, 5876). In gfo (9719, 27718, 49711) ® 
noteaza [of eventual [u], din diftongii [oa] si [ua]. 

© a fost notat cu precadere in interiorul cuvintelor, atat cu valoare [o]: 
Xonn.pT.pi (7720), cat si cu valoare [o], eventual [u]: mU (3719), ^m^dpie 
(6711), MHNMHN^dc-K (679), codpewe (4717), modrnt (571). In grafii de tipul: t% 
kShomic (8721), <|>o(p)me (7710), 4 mo<p)H e (5717,1 9), nnHopHAe (171), * noteaza 
diftongul [ga]. 






g 



^ pre deosebire de marea majoritatea a vechilor monumente ale limbii 
. mane, in fextu] de faja 8 nu este concurat de «f, acesta din urma nefimd notat 
g! C1 " ata ' In P r incipiu, $ noteaza fonemul [u] la inifiala cuvantului: Bud (2774), 
2 g"£* ( ^ 175 ' iT/2 > 21V/ 2), «Ai (43718, 60712), gAb (54717), g(p^ {7717, 
eg oh ^ ^ 35V14 )» SpM-kiuS (16712), precum si in interiorul cuvantului: 

Problem 27 ^ ^ l& ^^ acestuia: ,leMm P^ ^ 5721 ' 4379 ^ 60V J4), m8 (976). 
situalia e anCa CSte stabilirea val °™ fonetice a acestei slove la fmala de cuvant in 
(60712)" m Care llmba dC aZi nU I_a conservat P e M final: Apenmg (6073), ecg 

(26711) 3 ^ MM ^ (43718) ' AAc8 (60V8) ' porg (4373) ' k1ia8 (5()V/12 ^ BTLHm8 
BopiHA^ (26731). Dupa cum se poate observa din exemplele de mai 
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sus, ia finala euvantulm 8 apare atat dupa eonsoanc simple, cat si dupa grupuri 
eonsonantice. In aceasta pozitfe, 8 ar putea fi reflexul unei maniere graliee. 
Totusi, judeeand dupa existenta unor grafii de tipul: nepto (45V10, 58717), 
flVM-apio (5723, 571 6, 40718), k€kk> (5479), bok> (471, 6711, 978), esie de 
presupus ca la finala, acolo unde |u] nu s-a conservat pana in zilele noastre, -8 
nota un [u] nesilabic. 

i, ra 

Ambele skive noteaza diftongii [ea], [ia]. Ambele pot aparea in interiorul 
cuvantului, dar pentru alte pozitii distribuj/ia este diferita. 

i a fost notat in pozit/ie „moalc", atat in cuvinte de origine latina: A'kue 
(5473), cat si in cuvinte de alte origini: wBtiye (879), 6ptA\e (1712). i apare 
frecvent in situafiile sus-ammtite, dar, uneori, este concurat de e: AAeyepe (4716), 
to(G6)MJe (871) 4«6A6U6 (2576), Aeue (471, 6722, 1076), Me A e (4718), A\e(p)ue 
(8712), KpeMe (2715). Totodata se observa confuzia celor doua slove. Astfel, ii 
apare pentru [e| in: K$(p)rrrt (- curte, 10715), x^m^p-Kpi (= hotarare, 7720), 
4Api»3HHpi (= indraznire, 675), ^ueAeu-k {- in^elege, 6715), HdHHmi (= nainte, 
4722), iar e apare pentru [ea] in: ^amm (= inaintea, 879), unde ar putea acoperi: 
si o rostire reala cu [e]. 

In pazifie mediala i a fost notat cu valoare [ea] in: Kptcmii (2077), 
^n'Kp-kmicd (16710), 4ApT*(a)HtATi (11713). Un caz particular al pozijiei 
mediale il prezinta situa[iile create prin fonetica sintactica, unde i are atat 
valoarea [ea]: A ip 4>n (2373), a48 3 h(c) (16718), min ^h aokh(t) (2374-5), cat 
si valoarea [ia]: m48 (45712), irt/wh 3HCt (21719). 

La finala de cuvant, i apare, de regula, cu valoarea [ea]: A"(n)NdHnm 
(5712), *ApT»(3)irk (1679), MT^Nrbizipt (877), un^-li (1272). 

ia apare atat la inifiala, cat si la finala de cuvant cu valoarea [ia]: jaa&vBi 
(12710), m(p) (16710), rapi* (1272), rami (5711), KeceAira (878). In interiorui 
cuvantului, ra poate prezenta valoarea [ea]: KiaAVk (16710), -frrkpTimraca I 
imparateasa (1674). La finala de cuvant ra poate avea si valoarea [ea]: HHMeura 
nimenea (1671), rrtpra = pare a (1712). 

Segmentul ia din liraba de azi este redat prin Yra: A$peAYra (6717), A<*mopY* 
(3716), AVhNinmi. (1677), B Vijna (46720, 57720); cf. si notafia Yd: j(\'arM 
(53715), K Yau> (51718, 57712, 6272). 
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•K, K 

Cele doua ieruri au in comun valoarea zero la sfarsit de cuvant: Reprnc(A) A h 
(1674), HeAk (1478), ct, am, A^Kh (5077-8), & ^n^mi (16721), d g aIW 
(3472), cK^(p)mh (8714), c&ftAtito (3974), ck m** (7715), M (p)iwpi! (5473). In 
mod exceptional, lent! mic are in aceasta pozifie valoarea [a]: ct> ^akk (= sa 
faca, 3974), mc h (- pasa, 25710). lerul mare apare in pozifie mediala notand 
atat sunetul [a], cat si sunetul [a] din iimba de azi, uneori cele doua yalori 
regasindu-se in acelasi cuvant: aavwia©*© (779), rk(n) A 8<A) (7717), rpteijjM 
(771), MixNHpe (2773), AVhNnrapi (877), rrn>(M)nA4 (8718), nrUj^M^ (6710). 
h aceasta pozifie, h a lost notat in mod cu totul izolat, avand valoarea [a (i)] : 
MhXHHme (26713). La finala, t, prezinta frecvent valoarea [a]: roam (379), 
MMMMHHOdci* (679), m^amii (571 ). 

Ambele ieruri pot aparea in pozifie mediala cu valoare zero- gnfe A € (41722) 
Kfywk (42717). 

fn legatura cu grafiile M * KAWk (= apucaji, 777), »Lk {= nu-mi 14719) 
^^ (-flori, 13718) este greu de precizat daca ierul mic are valoare'zero sau 
noteaza un [i] nesilabic. 



1572 fan nZ* P ° llt ° nic *> &$** nt)ta un s unet ([i]): 4 m (2715, 872, 9721 

decat in 0) SaU UnUl dm grUpUnle de SUne1e I^I JS M, nefnnd insopta 

m anumite sHuafu de slova care reda elementul nazalitafii: 4 n,p e (51718) 

K (39715) «^^ »^ « (517,3), M W (874), 4 A^ Hmp g 
p^ t U8/1 °)' *H4HHm* (176), +H *H(H)mi (2876-7). 

"^v^rfiS!™ 8 grupului fpsJ se foIosesc sIova v: AHYHra f 60712 ^ 

>- )J U) Si grupul de slove nc: AHnc H (p) (11 713). 
Tipuri de greseli 

T" 

-°miliun 1e gre?eH Cd mai frecven1 intfllnite constau in: 
^ I074 ). cw ] dC Sl ° Ve: ^ PentrU ^^(^m P^m^me pentru rf«j>tote 
fhc « pentru stm<n>.m (13720); 
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-omisiuni de cuvinte: <cim> (23718), <imparateasa> (5079), </*,, 
(57713), <M/«(e> (1711); 

- repetarea pc primul rand din fila noua a unor cuvinte si/sau grupun 
slovc din ultimul rand al filei precedente: mpe (30723) ~ mper^HHu-h (3071), I 
^HiirKAT* (38721) ~ k3 ^urbA-hiioNe (3871). 

-anticipari grafice: h% ka&) in loc de c-h ka(s) (478), mi a^ in loc de 
at, (678), A h(t) mo{T) In toe tie A h(«) rno(r) (10712), hfa raS in loc de 4 I 

(10713); 

i-mlocuiri de slove eorectate de copist: ah(h)at;8htp8 sens n| 
Ah(..)a^ht P 8 (29714), 4>dMepe sens initial 4>AH6Ae (1979), m^iim-k scris inifi 
mvpHrTTK (2777), c-hAGAmeKh scris initial chAEAnrhKh (25716); 

-reduplicSri de slove: aaiua (1472-3), A™cm>(p)uHpi (271), SSghm^I 

(18718); „ 

-inlocuiri de slove necorectate de copist: ^ipeA-hHioNt in loc d 

^ineA-hHWHt ( 1 571 4), emp-h<m)/w3 in loc de cmp-hUteS ( 1 710- 11). 

Cu excep|ia unor slove corectate de copist, toate celelalte greseli au I 
inregistrate in aparatul de subsol. In cazul in care inlocuirile de slovc core* 
de copist puteau avea o semnificafie fono-morfologica sau lexicala, ele au id 
menjionate in note. Nu a fost mregistrata in aparat omiterea unor cuvinte M 
grupun de slovc din custodele filei precedente prin nereluarea lor in primul rai" 
al filei urmatoarc: .; ep mo(A) A S (471, nereluat din custodele filei 4 r ) (^effl 
(171, nereluat din custodele filei l r ). 

O greseala dc un tip aparte se intalneste in mpebOifh (1972) pentru trM 
troaca"' intr-un context in care alte manuscrise noteaza treucd (ms. 1417 
73718) s'i albie {ms. 1067, f. 4477; ms. 2189, f. 14715). Confuzia dintre u si 1 
fi fost posibila in cazul in care scribul nostru - necunoscat.or al vanantci (rem 
pentru triuca, troaca - copia un un text scris de mana cu liters latme. lpoteza, 
cste susj inula dc mci un alt indiciu. 



Semne diacritice 



red 



Accentul arc forma si este notat cu consecventa, fiind, de regula, corf 
indi'cat: Ap-Kirna^' (29711), AVK.^mopK* (16718), ^(n) A npm^ P 9/ 



1 Din motive lehnice, vocalele insane W text de diverse semne diacritice v 
indicate prin sublinierca grafcmelor corespunzatoare. 



n^-rnei|i€ (3877); unele mareari ale vocalelor accentuate pot constitui fie rcllexul 

un ci pronuntii populare, lie pur si simplu o greseala de copist: npeiieAmO'ii 

(59713), c% hhh6hh (29721). 

Accentul gray apare pe unele vocale finale: epi (50717), hih (34714). 
honul are forma" si apare pe unele vocale inifiale: ape (5474), eS (5076), 
Spiritul aspru are forma si apare, de regula, deasupra slovei 4: 4 mpd(T) 

(2976), dar si deasupra altor vocale a He ac (29713), a krjaq (34716). 

Punctuafia 

Principal ele semne de punctuate folosite in text sunt punctul (.), virgula 
(,), punctul si virgula (;) si doua puncte (:), dar critenile de fblosire a acestora 
nu pot fi stabilite: Duceti-vd la lucrul vosiru eel fdmeiescu de va dhtyemisifi 
casdleQ dupd cum sahtefi obicinuite(;) $i Idsafi sa chivernisascd iara 
bdrbafu'Q cd en 0y cd toate lucrurile ar fi fast cu bune picioare(;) de v-ar fi 
intrat in mana, cd n-arfifosiQ nici taindQ care sa nii fi stmt intr-un ceas 
toatd tara(.) Sculaji-vd dar si va duceti la casdle vqastreQ cd iat a cd yd iert 
gresalaQ si nu vd mai intre aceste nebunii in capul vostru(;) (2972-10). 

Un alt semn folosit de copist este punctul subliniat cu linie Q, care 
apare cu rolul punctului (.) sau al semnului intrebarii (?): Cine s-a fript 6 data 
cu bucate herbinti sufla si peste cele rdci(J (39720-21). Spre ce pilda zici (u 
acestefj (3972). 

^ Scribul recurge la procedeul eliminarii prin expuncta|ie a unor cuvinte 
sense dm greseala, asa cum se observa la 3576, unde initial fusese scrisese pe 
■artw cuvinte mlocuite cu pe dusmani; cf. si f. 20720, unde pasajul era cu cale 
a rabdt este, de asemenea, eliminat prin expuncta^ie. 

fi into ^ CUVm,e omLse sunt notate mai 'g ina l m in text Iocul unde urmeaza a 
n,./ )IQ ,' Se este semnala! printr-o cruce: % asa cum se procedeaza la f. 3679 
^adaosul marginal impdral 

FONETICA 
Vocal ele 

a ev olu at S ~] P3Stmt intact ?n (ei<) s P aril (37721). (eu) sa sparii (3771). [a] aton 
hat /ocorea y ] " pSlatVl (47!9 - 20 )' P^aUm (28719), zddar (5574); cf. 
sco (61 /l 1 ), batjocorescu (8710), palatul (2971 1 ), palatini (471 6). 
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• ,i,i„ a a f'ost consent in; bdrbat (8714), unparal (1 M), 

U*a (17V22), /;«<;«<»' (22 ^ViTlV 

teegistreaza nicioJaia treeerea ui a] I a L a I ^ ^ ^ 

CM provmc dmir-un a ]U n n*« I ^. ^^ (ff/21> 

Mb** (^V^^T^ff MvTQWVll radical (1 175), rf*** 

1078), fame, (2475), jBWPtfe (48 /J4i <«'""' W* 

(171 Orarto (2171), ^1(28714)^ , emt dintr 

[a , s ,av neaeeentnat ^^^y^Ap^Mj^ 
(58717). 15] a fost men mu WW#, , a ft ,„ r(?(wlf/w (174, 33719). 

STai^^ cwr (4V8) ' rtoa( 

' (48V S-a treeut ,a [i] in: a, ^ (fy$ ™" «^ ^ * 
trimita (25718), fwtrte (14711). , yV21 4r / 2 i), norocire (1077-8, 

W s-a asimilat la [o] ^«g W g^g 4r ) 21 , De asemenea, 
2376), *,««« (475), "PW.^^S? Si a lbs. asimilat la [o], ca J 
in frios (29720, 4675), proven., dm f.ff^ W 
ta|W«« (59V1 1-12), /o/orif (4276 5 /lVjW* rf|/ , (6)71)] WFwWl J| 

Printr-un proces de disimilaie [a] a tiecui la u 

/m ,,J m , ( (16721, 28720), m ,/r«m,Y« (771 1, 37716). 

r „s, ineh.s la |i] in mfte 3 /13, 27 20 4 ^ 3jm5) , 

ethnologic P-ven!. dm slava a .o^ pasua, nc^(l ^ .„ ,A 

dar a treeu, la [i] in «te*te (38/6)- A **< m l fa , mmut de 

(2875), cuvan. prduat dm ueram ana e ^Jl d | 

;, ngme turca a lbs. eonservat m dpu J '' ^ ^ 6 v 12 ^778), ^« (279, 
ve.anzare, a „eeut la a] - ^' f / f ^ ,. [a] in cM (W*j 

5475) Id nu a trecul la |S] sau la [»!• FJ 

2 r /21 L analog.e cu forme.e verbwm , * [.] eumologm a evo.uat la [a, I 
dator (58710). daloriia (3716), daloriu (57 /IS). 



in Jl^nn " Ifi| fn: '"" f/ * (35V15 ' 357il >- «■* («V2). 

fc] medial aton a evoluat la \\V dinunenfn n? v M\ r ■ 
27711, 327,4). In ln ima (879, 2575 47" tj\ 74 T'sT^ '' 
(7717) al doilea [i] apare In urn la inehide, lu [VneaceLua, f ^ """"' 
(257,3, 397,, 9 5,7,,, 6 07„, primu , p, este 11 ^ J Q ~ 

asumlare regresiva a unui mai vechi (ej. P 

in pozijie nazala, |e] accentual, precedat sau nu riV „ l u hi i» 

(772, 23, 257,2), „„« ea (2V5 , 3579), ^ (3712 4»M£ flmT, 
cUmolQgic a ireeut la [ij in prepozifia din (8713 107211, ( ' [6] 

(167,8) dfefru (3720, 26715V cf i„„ S ' *' C0 " lpll?1, ei 4 inlre 

.39722), ea,, r singl , el e £& ftSS 2£r" (527 ' 6) ' ^"^ 

2279). w,U (22710) irenmaraf'' """'""" (3 " 5 " S7I1 >- «-!W«W (157,, 
media, aton ,a [i W S^ ' J!e ^:WW> * «fe..Sui:.[e 

H prezmta un numar ma, seli V ,v ( f ^ ^ ,' ^ ' UI ' e ' raedial ^ la 
Si unor .substantive de E eTul ° CUrenIe '' PlUra ' U ' CU a,ti « >1 -«*& 

^V,, 2279),'SS m^VSl S.TS* f 12 '. »' *A 

^^S'^tr^; t'.vU*/' 1 " 1 ^' 3 " 3 1U ' ^ : " re (WW0. 317,6) 
5 271), es,e ^L^if^ 47 ^ l "'" e ^l, 4771), , mre {5 y' 

^r*;^' sineopai tn: ^'°" (7,/4) - fefe («v,3), ^ 

■ V ' W ''''''' ; '^'/"'rn\,hb7: U t ' a Ie| i Xm '" eC (257S ». ™"'«'-< (176). rf 
M,aba a dc.ua a verbului inee,a,, nl , In | In ,ba literal *Lf» 
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cu forma mma, apar a* [ij: razima (478), razimai (48V 17), cat si la]: 

TOZ ' 7 ' IH I'frecui la'm in: fa**** 18,71!), lacranu (61V5), facrfe.* (774-5) 

Fpeneta lu, ] a fos, notata to: Inspaimdm* (50V14-15). «*-«« 
(«^Sm (49714). Forma etimologtca, Tar. [i], singura eunoscu.a m 
sccolul al XVl-lea, nu a ibst notata. 

P, a fos, mentinu, in B* pT/ft W « -'™' < '"'' '' '• 10V« ijr™^ 
(29717) ftrimft. (3578), rf fto» (327,7), ,« intn (32716-17). forme cu [.] nu 

" ^?fi£U. ? i * *U (5V13, 3373, 4), • «* f^^l 
mm (3371) dar mai numeroase sun. notatnle cu [1] evoluat la [u], i/mMj 
(3372) umbld (19721), B»6M«to (4974), «5 umble (15724). 

fn M (55712) [i] W t ial a trecut peste tot l»[i]j 

Fonetismul e.imologic [i] s-a pastra. m curand (5 0/20), «,«,«/./ (25 , 
41713 5077 13, 58710), dar a trecut la [u] in cwttr«lfa(25 /5-6) _ , 

Tffl ««*£*< to rfjjjps- « 5872), ^C^^^l 

Momentum! pai Mentionam ca fonetismele cu [il 

mam* (sens: m-khmc, 34/12), pamui w\{'*t v . . . rn 

[51 din #«o se sincopase, eel pulin in unele cazmi. 

|oJ aton se inchide la [u] in: C J^(2571, 4171). n* ^^4 
apart Liat. In tftfi* (3475) [o] neaccentua, a trecut la I a) p.obabr u 
inlluen,a pronuntrei din limb, rusa, una dm cele catev hmb, dm cae a I 
imprumuta. cuvantul in Irmba romana'. Treeerea lu [o] aton la I 1 a ^ ^ 
si to saco,m«l> (14715), grafie singulars, care, daca nu reprezmta gi<q 



7 ' R llS a, IVancerf, iteliana - dupS DLR, tomul X, partea a 4-,, Ltara S, s. v. soUM 
t'mnceza, italiana, gei*man3 - dtipS DbX. 



de copist, ar putca fi reflexul pronunjiei unui vorbitor de limba rusa eventual 
ucraineanS;; cf. socotefte (25710), fonetism care eunoaste nu mai pufin de 50 
rje atestfid in text. 

In curtu („cort'\ 3573), provenil. din gr. Kopzi), [oj a evoluat la | u |- cf 
eortul (34723). ' '' " 

[o| apare diftongat in foa] in nevoaie (3677), shove (57712) voafe (3677) 
voarha (38719), 

A/7 

fu| nu a evoluat k [i] in: /w,« (17713, 20717), porunca (2717 J 1717) 
In alte elements din aceeasi familie in locul lui [uj apare [o] in: poroncescu 
(5711), ponmcesli (11714), poronci (8711), W *a7 (975). Fenomenul a mai 
lost semnalat si m alte cuvinte, unele de ongine latma, in situafnle in care ful se 
alia in feja une, nazale, urmate de alta consoana, ea in powmh, de pilda 3 
rotusi in textul nostru, in aeeasta pozi^e, [u] s-a pastral m porumb, (25YW) ea 
^mfrumsala (44718), undc [o (u)J din a doua silaba s-a smcopat, dar primul 

Sj^wm mzal " + c ° nsoa - nu a ,recu( la [!] : [u] nu *" sincopat mci 

»uaiHwT UU * ^ m ° jiC C50V10) ' dai " fonetlSmUl °^ ^ °S^ 
mujic (54 /3), mujicule (5371 8- 1 9). 

grafie? 6811 " Val0ar " a llU lUl Ia final " dC CUVAnt S_a V ° rblt Tn ™P ltM W»«at 

(287l4'T27H )) f ^ Ul ^ ^ ^^^ in: r/m/ ^'^ ^V^l 36715), r«/&rn/ 

Hiatul [e^ej a trecut pnn disnnilare Ia [i~e] in crieri (3713) 

^masTmn^l ^L : l : m T k dC 0ngitle SlavA nU - <« la [i] in: so 
(51VJ5 1 ( 24/14 ~ 15 ' 38/21 ' 45718, 4875), rf p^e.^ (60712), ^ -^ii^ 
J } ?). vonijnimi (45720), /^//^V (6071 1 ) ' * 

vocalics, pnn care [u-a] a trecut la [u~o]; cf. nori (58716). 

dui H *^tr ( c?DT:P "t ? T v nUl din UCr ^^ (d: DEX) say estc - 1 ™?tenit 
Vezi Dl R , VH5» tomul X > P artea a 4 "*> Altera S, s. v. soeoti). 

LR ' tomul V ^l partea a 4-h, Litem P, s. v. ponanb. 
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Difiongii 

lea] 

[ea] sub accent, in pozijie metafonicS a trecut la |e] atat in cuvintele de ; 
origine latina: lege (6722, 4272), merge (8712, 27718), cat si m > cele de or.g.ne ( 
S l«fc (587,7), vrm^ (IV.. 272); cf * fea^ 0473), ^ M « I 
(42712), i/reflc/re (4977), vexleare (3478), vre<ime( 1/12, 42/1). 

Un fenomen care creeaza lYccvenl conl'uzic mtn formele articulate i celt 
nearticulale ale unor substantive feminine este reducerca diftongulu. [ea] aflat 
in pozilte final* la [e (?)): tote (977), moarte (55715, 60710), Vetore (34 /8), 
vutpe (38721); cf. Mfe, (3377), moar*a<?n. 57713). Sub accent in aceasta 
poz, t ie difiongul aiobatto adeseon acelasi tratament: aye (1 /7 20 '1 6, 33 72 1 
45722) e (= ea, 28710), me (272, 40720, 4579), a pute (5371), oi /w te 30/17),* 
«r »rfe (44717 asi pute (32712), oi prfe (7715), vede (26717, 4973), <? we 
1' 1) S'2 (14714. 32717); cf. si Lea (1778, 3773), ea (671, 771), ,v-«r 
;'lV(3771 2 Tv- ramanea (46716, 50718), #*b (1272, 3873), vom verlea 

(51V SflXrSrs-aUinu, in: i. (49721, 50718, 58,5, 59714, ,6), iau 
(42713) dar in cazuri izolate a trecut la |ie]: te (-ft 2378, 3778), ,v« te„ (5076), 
m C »teto- (2971), spariet (28714). biftongul [>a] din formele vechi ale 
imperfectulu. indicativ, pers. 3 sg. si pi. al verbelor de ponjugarea a IV-a s-aj 
tnchis la [ie]: } tk (2476), v CT te (4074), vorovie (3873), dar a tost. »™t • 
mom (52714), ,v« Arflortti (57719), dormiia (3572-3, 49712), grfmffta 51 W 
TLiila (577.9) si >r,y fl (57718). In viermi (pi.. 572-3 17) s, v,«/» ( P -.5 /5> 
se constat* aceeasi inovafe de inchidere a lu, [ia] la Lie]; cf. si vermele (22 17). 

Un proces asemanStor a fost consemnat p in unele cazuri de tonet.ea 
sintactica: «e« (=mi-ai, 55720), uiei? (-si-au, 176), m^ (f t'-am, 1 177). 

/■«*; 

Difiongul [oal este menfinut in marea majoritatea a cazurilor si apare notafj 
prin M sau ^ aproape (1371), groasa (171), ode (171). oamenilor (1571)? 
Dfcfoari/e (171), -wkte (49716, 49711). In unele s.tuatn, el pare a se 1, icci - 
la [o(o)l, intrucat este nota, prin sau a,, asa cum s-a aratat in capitolul Gr#J 
Fl a tost conserval in doao (679. 14), noao (5479). In graliilc de tipul "0- ■ 
(52718, 5876), nu pulem preciza daca nota sunetul [o] sau era o manic 
graficS de a nota difiongul [oa[. 



Difiongul [ua| din limba literary de azi k 1;^, 

eiara pe azi a lost consemnat in ziua (23711 
undea fost not at prinm. " ; ' 

im 

In tMO (679, 14), HMB1 (5479), „ om (52 718, 58y6) (MQ y 
trecut prin acomodare la' [up]. ' 

Consoanele 

Ca regula general*, labialele se pastreaza nealrerat,. a 

cazuri in care labiala [p] apar e nalafaliz^!, ,Jn " ,a '' '° IU51 ' ,,ei 
(3079), ckifc* (3075), £ uS^^K ^^T/T ^ ff ** 

Asrfon/r (3S720); cf /fc (26720) filthlVn^ r^ ] *'**"" e (38V11 >> 

M f/ (1872), a pj VvUsJn, I ' ^" (2VS) ' ^° C7723), 

fenomenulpitali^- £&*£$» W * W "" aU " 
fbj e moale in belied ( 1 74). 

N ware's! TZ £ ^.ffSSKSSS^" l ?*!T**** 

mew (1771); dintre lahi«l, ,-'?' 7 ( 0) ' ""^"f* ("77, 52712), 

;l - ft*/* (2,7',2), /Xf ( 7, M , ' 2 S ( 3 5 S "-"-"'• W" P 

f (4572, 467 0) d rTceal' ffi W —^ m °' ^ ^ P^»nte in 

44722). '■ a ' <ltca ' s(a lab,ali ' a P are 5i cu timbru durificat in pa (1575. 

^p^z^^i^ ^ ih] a ^ ia w j - 

357, ^,52^.ef: ?i ^*;« atS fn ' M »< (^ **4» (357,5, 
Tii b Pentale 

(54V /19 ). *r au fos' en -^ * ^ Cte ' (672I >- *^'«'« (3674) 

|d l a "ecu, a fz in' °"' / (54/18 ' 55V9) ' '" rf *"™' 5 (48717) 

'■' 1^1 m. mtrazaoHu (471 2), /* ( ,-&rftor (479- 1 0) 
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Ca si perechca ci sonora, dentala II] are timbru moale: aftepta (371), 
astentand\\<mO); in mod cu totul izolat a fost notata si durilicarea lui |l] In 
astaptu (3976), cutdie (2971). cutdii (26710), ta da (678) In aceleasi euvmte, 
notable arata ca rostirea moale este majoritara: ajteapta (47 /9), nrf«? (25 /17j 
2671 ). Rostirea dura a fost notata si in hlastanw (1 1722). 

|t| a fost conservat in prepozftia suj* (49717), supiu (55719). 
Irl etimologic a fost menjinut in: niefterfu&t (1774), me?ler?uguM 
'(1677-8); cf. me^iigit (13710), meftewg" (878). 

De regulfi [r| estc rostit moale: re* (22719, 2376, 4377), rfwfl (31 M 
strm (54712), vreiw/fftf (1672); cf. odoard (61713), putr&zitonu (47P 
p/MEtffer (479-10), n! (3712, 1077, 3472), raci adj., iV pi- (38*/? 1), J 
6175) vpra (6078), m> (37716), vrodftS (4676-7), zgara/e (3/6). Rostire 
moale' in sa hoidreasca (60718) alfemeaza cu cea dura in acelasi euvant. jj 
hotdrascu (61710). In hotdrirea (8710) gratia evidentiaza, pe langa timbni 
moale al eonsoanei, si o pronunt.ie hipercorecta; cf. hotararea (8719). 

Irl final este mtotdeauna moale in: hucdiariul (5979), cenu (45/10 
em/for/*,/ (58720-21), cuptoriU (51719, 52712), rfrtww (59718), jdnndcdwm 
(54719), gradimritd (5972), flt4g**< (45723), A tf mwrrw (6071), ialhanu 
(3971), wto/ro (6171). 

Grafiik ppl (-nrl 3712), PP i (= rrea, 10711) atesta existent unui |r] (lun, 

sau apical vibrant). ,, r Myi\ i «t*i 

[r] apare destul de lrecvent in prepozitia pre (573, 18, 9714), dar ,s j 
concural de ^ (4178), care prezmta un numar mult mai marc de oeurente. in 
mod exceptional frj este conservat in preste (1878), dar tonetismul lara fr| estc 
nclma 1 oritarin/x^(1076,7,8,38721, 39711, 46*15,5771) 

In prepozitia pentm (4178), fr] a lost disimilat. Disimilarea lui [r] sc ma 
constate in pmir- (6277) si in pen (39721). In aceste trei cazun, tonetismul ci 
|r| conservat riu a tost consemnat. Prepozifia prin (1576) este concurata de pm 
(2276, 4975. 15). [r] nu a fost p&strat in petutindmea (3073-4). 

Prin disimilare consonantica, [n] a trecut la [r] in amdmntul (24 /7, 28 //-l 

'Africata |d/| provemta din [d] + [c] r [i] latin a evoluat la [/.]: zee 

(58720), z//?7e (46718). ; . . klI - 

Penlru [s|. [z|. \\\ au fost notate atat timbrul moale, cat si timbrul ^ 

rostirile moi fiind preponderente. ., ,„,„„. - „JH 

Isl prezinta rostiri moi in exemple ca: imparateasei (40720). »».swh^| 

(3 679), pedepseascd (6173), jcd*** (49713), .«.»„. (26715-16). stf'fi 



(41719-20, 56710) si rosriri rinro ?„ r -, 

pi. (147,8), ,4^ (2m0)X^"S 247 - I9) - ****-« 
nesammdu (34722), oa ,«fe (37,^ «Z r ™™'"'™" (36VI >- 
sara (497,3), ,*,« (672)> ,,„,„ ^l^ftlS^C?^ S^ 
Des. rostrnle dure par a fi numeroa.se in e^enp e dafi I T^' (2 ?" 5} - 
precizarea ca in text ooarenfele rostinlor moi n, ? ' '' ebu ' e sS ,i,rem 

daca se iau in considerate, de p d ™ b me e "' '^ "** * ° bse ™ 

reflexive. P k1a ' tormele n«uprascr,se ale pronumeiui 

Reilex al unci false regresii san ri™,-,, „ u~ , , ■ 
(60V19) reproduce timbrul moale consoane r ^T^* 16 ' ^ ia »>" 
situatie s,mi,ara g as lm in X"S^ '* '48^.^* (5,7,8). O 



situalie similar, gas.m in morfemu, con unT ''' i ■ " """ (4872) - sd ">" W 

[z] P rez,ntf rostiri SS^*^*^ 
(24712), jfetewfe (56719) zece (^fVfySF"?** (45V21) ' /*« 
Si ytoM (16715), avem, probab , ea fo ^ cu ^ '" fl/J "'""'" rf " ( ,7V8 ) 
tradeaza timbrul moale a.^cons ane . R *& ! If^ h 'Pf «'-««, or.curr,, ea 



»fa*rifc (387,' J,:!; 2374 5/T e ™ * e f 3272 . ««20 «V i 
alterneaza in aee?a si Z^lnolLtlT ?■ ^T ^ d ™ S ^ 
«rb cu e(l m ologia nesi ^ WtJ* "totdeauna dur. fn rezema, 
~'(48717),cat s i,i:^ J (4 ^" ta a " lbele rasf -- *« «6fc„ (478), 
5 " t , recut la K ! " <*f»»«*I (2574) si mj (5 973) 

S 1 CCl " lai >»«= nu i 3* < 61 /l3 )- D <= "Nerval ca a ci 

mvo7 *"*»««* (377 , IS n P ov7° re f de tipui: "**» 

' ~ /y '; j ' • sc "/'" rf " (30/7), |eTO( M « (13718), (Ojarilor 

t^^FJ^u™^ T 10 ,° T ' 4) > beS6 ( 35V8 >- *"*& (45721) 

S r u u , ,ui ^ »r f :^ r a - 2ii >'- « SSn- n o P s^ a 

(4^ '^dusiv dur al c n ,anci Tn TT C ° nS,derabil de — 1- care a.esfa 
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Prepalatale 

|cl a irccut la [s] in carfmarw (6714), cdrpnariul (3973). 
|g| provenit din lat. |dj + iot + [61, [u] sau din lat. 01 + M- lu], precum si 
in uncle cuvinte cu etimologie necunoscuta nu a evoluat la [j] m: au agnms 
(5723 10715 17713, 3377), au agiunsu (577, 17723, 33714, 19), agiutoriu 
(30723) gios (1171, 28718), grr/cfl (3473), giummemt (1877), gi»»fl«/ri 
Q?/2\ incuttgtur&ndu (3376. Fenomenul se intalneste S1 uncle cuvinte cu 
etimologia necunoscutft: giumatate (976), giupanese (2876, 38710-11). Totus,, 
nofafiile cu / nu lipscsc din text: ajutor (972), ajungandu (3571) batjocoresat. 
(8710), 0»/**/»m/ (478, 10), ,oc (5875), ./av (178, 10),./^ (5875), judecatf 
(6713), judecatoriu (6718), )Vfti&af4 (5V2% jurdmattt (5071). 

V textul nostru. dupa [% [j] rostiti moale |e] si [i] s-au menfinut, ajeawii 
(51712) gresit (16721), infeldciwwa (15714), in$elatorii< (876), .vavrvyd 
57720)! &ft*r (62712); rtgfcitf (19722, 2071, 5), mujic (18720) .« 
(3572) tfrfl/7/or (1576), ftf/A^c (2078), vftt/fe (24712), wajit (LW8); ci 
f w ^fi//i/(12m tfrf (8710), tfrfi* (30712), ^''^J™^ v » 
(33720) .vfra/7? (17714), ftr#tfri (17V12), strajanlor (17/10, 17 /4-5,2« 
v;Y7/V/sx'f/' (.16719. 30716), w&jm (35720). In tpfrtorfe (973), ji ar putea nc 
un'|7l moldovenesc. Timbrul moale al prepalaltalei [sj este evidential t J| 
grain de tipul: ay/ $*tej (32712), iitfrfco$mdu (5379), tewejf. sg. (58 H 
wop, sg.( 13719, 6273); cf . te-aw face (972). 

In pozitfe .tare", dupa [s] si [j] diftongul lea] s-a redus la [aj: gresit 
(2971), itifmofaza (1876), f/j^/a (38715), .vtf fflZfl (30710), .sr/vr/ry/.v^ (7719, 
shijasca (1779). Uneori diftongul [ea] s-a redus la [e] in: afe (2878, 45723); j 
^■r/ cu pesle 35 de oeurenfe in text, precum si formele conjunct e ale pronumeli' 
reflexiv cu auxiliarul perfeetului eompus: $-au pdzit (24710-11), $-au pum 
(4975), ?~au sayarfit (57720). /? . 

In pozifie moale ambele suieratoare sunt intotdeauna dure: desire 3>J 
(Wvf //t» (2975). grew** (55714-15), savdrm^ (671), .v/a/ W ^ (22721), f(f 
(15718), ,«#* (1077); stiffen (3877, 5579). ^ ^ 

La finals de cuvant [s] se rostestc dur in: camera (19/20, 21 /2I) si i| 
nisa (3171 1 54711) Nolajiile cu e in aceasta pozijie sunt ransime si ele au 
deja menjionate 4 . Tot la finala de cuvant [j] etfe dur in: wre/flf (4776), | 
(17714). In aceasla pozijie, [c] nu a lost notat. 



trap 



' Vczi mm sus, pansuraful consacrat lahialelor, p. 1 13. 






Palataie 
[ri] proven., din l al . ,„, t io( , eW ^j Ja ffl fc 
(5V1 ), dentala a test reftcuH dupa forma de singular. 

Laringala [h] 
Laringala [l.J a lost conserva.a in: pokla (4714,5976), ^w te (38771 Ihl 
comoogic a evolua, la [v] in videanul (3273), viclejeu 4/2 Vft V ' ' 
wW( 1571, 35717). ""WS" (4/20, 5/3) ?1 m 

Qrupuri de coiisaane 
Grupul [ct] apare nolal ca Ifll i n - //„/;,»•;„ rt*/i n 1 <■ ■ 

rf0/ ,™ 087,0) , ca m in: jlLwTm — \ S " sr (37vi9 '' 

Grupul [sv] a tost conservat in svalurtie (49W* K. i / . 
«» (77,8), « /e (2471 , Grafla 5£^ ]l -J- a M *« 
existenta a dubletului svazile ~ ifa-He Zt <; • ^'^ AM P° slblla 

familiarizat cu ambele uzwl § '^^ me ' 8 '° ?di de C °PH 

pozitie: V/,< fl (2677) Zv v 23715^" ' T. -' ^f^ ' 9 |S| ~'" *^ 
demza (25721), djchkl^nl) ( '' t^" (2 ° W) - ***^* (26720), 

Grupul HI] a evoluat la [cl] in: Wc/^g (16712), w w,, ( , g , /r ,. (S7B) 



MORFOLOGIA 
Substantivul 









^^^JS»^SS , ■ ^fi" 1 " 11 " 3 de **'■ -' — na,e 
Ge/w/ c u 7 ( /2) ' ^/WOW (13722, 547] ) 

^'^ "^ ^ SCnU] maSCUlm: SlUgi CClVe er ° mti 

m *ulZw\) pif VU '"* are ^ plUrai forma «^»'« (17V18)- C f 
^f/e (2479) /' f^ ?1 Vrmt "' formele dc Plural sunt: trehiie (1 715) 

(6r '/6) // J Lacrmw face pluralul in e* hcramel f*wn V 

em ' n - -eSSSr 4 ; I 67 ' - DC ftPt ' '"^ '--"^ntivele 
de az, lac pluralul ,n -«, au in tcxful nostra dcsincn t a -,; 
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buzile, clopotnitile, musiile, sprdncenile, stelile, strumle s. a. Face pluralul in e 
substantivul boala: boale (3714). Substarjtivul grumaz are la plural tbrma 
gnmiazi (4879). 

Substantivele neutre fac pluralul in -uri: veniturile (11 VI 4), niciodata in 
-ure. Unele substantive neutre, care astazi fac pluralul in -e, au in text pluralul 
in -uri: palaturi (4716), palaturi (28719), plamuri (12710), roduri (5778). 

Cazul. Genitivul substantivului turturea este turturii (59712). Unele | 
substantive feminine terminate in -ie si -id fac genitiv-dativul singular in -ei: 
domniei (5571), Haliei (5671). Substantivele feminine terminate in -cd au la 
genitiv singular desinenfa -ai: fufnicai (5874); cf. maicii (3718). In loci 
cazul ui gemtiv am notat o conslrucjie prepozijionala formats din prepozifia a si 
cazul acuzativ: pldnsul a tot neamul omenescu (12714). 

Dativul cunoaste construe^ analitice cu prepozifia la: nu sa dau la torn 
(1714), au dat-o la aceli muieri (2674), sa se piece la altu am (31711), sa se 
inchine la impdrat (3279), face diata mica la prielenii sdi (5876-7) si cu 
prepozifia cdtrd: zis-au vulpe cdtrd lupu (40715), zis-au lupul cdtrd mdgariu 
(40718). 

Vocativul singular al substantivelpr masculine cunoaste ambele desinen^el 
e in imparate (2718, 578), visternice 37718), Beriolde (55712, 56714) si -ie in: 
cavalende (54722), Dumnezdule (678). 

Articolul 

Articolul hotaral enclitic masculin singular nu este exprimat in: capitann 
(3573-4), dinlduntru, (prep., 36715), lucru (2715, 19, 371, 22711), surdM 
(11711), viclesugu (5721). Precedat de anumite adjective, substantivul apare 
art iculat : bldstemat narocul (4 1 72 1 ). 

Articolul posesiv (genitival) prezinta loate formele variabile: drum hi 
muncii (1279), rdvnd a dragosiei (47720), infricosatti dinti ai candor (4071 8f 
slugi ale tale (5674), peniru a me multdmitd si pentru alor miei prietem 
(58710). Forma de genitiv-dativ plural alor apare o singura data in text. Dintri 
formele variabile, eel mai frecvent apare al: am al curfn (4722), sujletid bun 
omutiii (37717). Mult mai numeroase sunt atestarile cu forma mvariabila 
articolului posesiv (genitival): ciudat chip a lui (15719), vecin a ei (217191 
mosiile a umii boier (43718), nwsteti ca a tale (20715), nenorociri a mm 
(4276). Confuzia foirmelor, cu nerespeetarea categoriilor gramaticale (gtf 
numar) si a concordanjei dintre posesor si obiectul posedat se observa in: cei 



m ai mare ai lor (10716), au ramus cu cele nmte ai i w tLn^ , . 
iolosit in locul formei ale si in: aceastd pofia JL 2973 u ?' ^ "' ?"* 
in locdea. ' UTO * un «<- "' este tojosii 

Articolul denmmtrativ (adjectival) este folosit 1'reeven, en for, 
acopera intreaga .sa paradigms. La masc so „„ ' , ' mt ' care 

deiclicul -a: scamud eel imnarStew rnvn f " Umm l " r ™ n ' L ra ™ 

general, este fotosi, inamteaZ" ad e. v ■ '^ "* """* (4()722) - !n 
L.v„/ eel ra'u (,272), ZZ SZ S^gE "^""^ 
Merit re, man (5971), earlnmii cei acopen) f 38 IX V 7 ™ m2) > 

(377), locurile cele pari„te?li (3375) JTS / IKT^ ° ek '"""' 
™-(3V12) snbtantivul este arW ' ^ ™ ( ,5 ' /1) ' ,n »"««* «» 

sun, StTSfisn? (ac,,ecf - ai) ?i "**** "* ^ « -« 

adjeefvale sau c<,n StrU c t ii prepoSal cartT T^ T^ UnelC '^^ 
WW (4576-7), ^nV,LLLiS^5W) "'' ""' * ""* 

«»nstrue,i„e prepo.i,,™^ "JTo ' Ifi t^^"^' 
niunerale, se acorda ea in limba lire,^ ! , , , Ut '' 1Zat mam,t;a un <"' 

"rfativ: eel mai mic (3772 ) ( ad .,ee tl val) es.e L ,n formant al superlaln ulu 



m Adjeetivui «,« , sfc varii 



Adjeetivui 
nabil dupa numar: mart (174); cf. cele 



mai mare 



Pronumele 
* Co ^truc t ii prenoJt. / ^ Pronumele ^, fevtf sunt articulate s, aoaf 



""■'"'•«"«"!p' .If™' V6Zi -P""'^- *»AV, p. ,04, 5 i .„„„,.„. para 



agnifuj uonsHci>ii 
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prepozitia de care prezinta fonetismul cu [i] dupa [d], ca in limba de azi: ddnsul 
(1372) ddnsa (4875, 5375-6), dansii (33718), dansale (14720, 24719). 
Fonetismul cu [i] nu a fost inregistrat in aceasta pozifie. 

Pronumele reflexiv este reprezentat in text prin formele cunoscute, cu 
exceptia formei sie ($m& sfe$- Forma accentuata sine apare precedata de 
prepozilhle intra si pe (pre): intnt sine (9713), pe sine (1971), pre sine (1671;>), 
Forma neaccentuata de aeuzativ se (471), -se (2479) este puternic coneurata de 
sa (1714, 271, 5, 271, 3710), -sa (172, 10710, 16717, 17719). Celelalte forme 
eonjuncte apar in toate pozifiile, cu excepfia celei finale: s- (3713, 573, 9711, 
1079), -s- (1173, 2379). La dativ formele neaccentuate ale pronumelui reflexiv , 
sunt: isi (22719, 3077, 58716), cu un numar relativ mie de ocurenje, -si (671 j 
10V18, 11715, 20719), *$ (8714, 10710, 4074). 

Pronumele de mtarire nu a fost notat in text. Cu valoare de pronume 
(adieetiv) de intarire apare de mai multe ori adjectivul singur: sdngur el (au 
holardt) (9712), sdngur impdratul mi-au poroncit (37710), nevdzand pecetea 
care sangurd ea au pus (49719), cu adevdrat ca nu-i mai fugi, doard de-ai ji 
sdngur diavolid (5371-2). 

Pronumele (adjectivul) posesiv are la persoaneie I si a Il-a iorme identice 
cu eele acceptate de norma literara actuala, prezentand numeroase oeuren^e; 
excepfie face forma de la pers. 1, masc. sg., care, pe langa forma men (59715, 
prezinta si forma mieu (5979), majoritara in text. La persoana a Ill-a, atat 1? 
singular cat sj la plural, se folosesc cu preeadere formele preluate de 1J 
pronumele personal: obiceiul lui (32720), casa lui (44722), dinlii lui (1711) 
copoilor ei (39718), slugile ei (1875-6), iubirea lor (42710). Dintre formei. 
proprii pronumelui (adjectivului) posesiv, am notat pe (al) sdu, (a) sa urmand 
atat unor substantive particulate eare denumesc grade de rudenie, cu care 
alcatuiesc o imitate: maica-sa (3673), tatd-sau (46717), eat si unor substantia 
articulate, aleatuind doua unitati distincte: degetul sdu (37715), vecinul sax 
(5971 2). Formele (a) sa, (ai) sdi, (ale) sale nu au fost notate in text. 

Pronumele demonstrate de apropiere prezinta in text forme de nom.-al 
sg. §i pi. pentru toate genurile: acesta (20716), aceasta (573), acestiia (771? 
34714) aceste (6071, 60713); la gen.-dat, sg. $i pi. apar doar formele pent* 
genul masculin: acestuia (1711), acestora (17723). Forma de pronume ace* 
(5471) poate reflecta o omisiune a eopistului, care a uitat sa scrie in continual 
substantivul la care se referea adjectivul. 

Pentru adjectivul pronominal demonstrativ de apropiere (postpus 
antepus) am notat, pe langa formele curente si azi, ca: acest mujic (18720) 



lUCrU] ~ r 7 9 X T 6tiMQ mi,Ue (7721) ' ^ lmda ***** (7V7) acest 
„7 (33/19), aceste trupuri (1714), aceste nebune (12717) „ces7n 
(24 5 st iorme ea: acestu clap (1872), acesta chip (579), La, 

fame.m 6718). La aen.-Haf f « f™« _ , 7 } » ! 



dot 

muicri 

sta pricind 

{2 m). Locutiunea adverbial* l>e „ lru aceam #$£*!» ^ « "*** 

Pronumele demonstrativ de dendrtan* nr,.™n r 

am notat fi forma ««, (J 9720). Foarte frecventa este loeuriim J\7 7 - 

r ,n ; ^ (5,718). n func t]e de po ZI , ia ocupaffl &£8Eft£j 

tormele ad,ect,vului pronominal demonstrativ de denartare sun / 

(40714), acel vas (23717), canile acela f24V2n „ , T ,f ' '"" J ' C 

area oglmda (6721-22), mireaJa aZea(5-m '''° W " (57v,8 - 19 >. 

aceia (57V3), 7 OT ,,,7 e ( ^"VL " ! T ™" (40 ' /I2) ' ***! 

(2571). Lanl.-ae pi f"„ n( j 4 ;r /<? *W< ( ,57 ">> «*»« «* 
i * • ,at ^ S1 iorma aierezata cele muferi o^no\ r 

S r5,v!i ra ' ?i f am nota ' ,brme,e: ^"' **&lwm Sm 

acelui (51/4), «cew foviri (34717) la Pen 'A«t «i 7 wranuiw 

* 1 ™i I !:Tls~jr? J ,? ll i T" i ™ 1 - •" * '™ ,a >»— . 

dat. sg . f . >m - dc - »■ s 8- !•' P'- - eenlalte muieri (976) - pentru gen.- 

^•^%^1^ : S^T^r ^ <*» (6V18), ^ea 
^ontinuare inventar 1 t t '' *. ( ? ^ C '~" e (15V24 '. «« (iST/3. 5). in 

l:^ ? i "tan ^ "'J 'Te ,'hc! ^f^'' di " a -tor prezen,., va 
n <"m rea a J, ■ f la , ci; acorduI: 6 «'™"> « corftis spinare (571) 

^mut^rn'",^^ 1 ^ cSmra e " ™ "I'" <<««»■ (5 rao) 

^'" e *» 'a dativ f Z ^^t 'p 73 '' ' V 'f' 7e , CSr ° ra I* P°™*> '77, : 

l,,tu ^ ^" cr:V™';;;:;;" e rcmm,n aie pfonuiBeh,i dem ™ s — ^ ***» » iw- 

™tn, transcnerea eu en, vezi »,/„ ^/,„,.„/,„- p 153 
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Pmmmtele relaUv campus apare in formele cela ce (671), cei ce (59 /20 
ceea ce (43711), cele ce (1071). Am inregistrat §i doua torme de gen.-dat.: 
ceii ce (773) - pentru fern, sg., & celor ce (54715) - pentru masc. pi. 

Pronumele ?i adjectivul pronominal nehotarat. Pe langa formele eomune 
cu limba de azi: alt(ul), altceva, altcineva, aiat(a) ceva, cmeva, oarecarel 
oarece, orice, totful), unul, vreun(ul), asupra carora nu insistam, textul conjine 
unele forme vechi, populare si regionale, cum sunt: Jjestecare : (7 /8 51 /b)J 
riseareVa (33721), SSwfo* (16721-22), *»iejcflre (1713-14). Dint re iormeld 
eunoseute si azi, ot& (39720) apare o singura data, in timp ee alata cuno^ 
cateva zeci de notajii. Partieula -a se menfine si la plural, daca avem in vedere 
ca o forma ea ataia (3774) a rezultat din pronunfarea dura a lui [\] m atafia. 
Forma de genitiv-dativ plural a adjectivului pronominal nehotarat tot estej 
tuturor (49717 5878). Am mai re^inut adjectivul pronominal nehotarat antepus 
in sintagma atdta indraznirea (675). Adjeetivul pronominal nehotarat tot este 
folosit cu sensul Jiecare": toata muiare (sa fa cate un barbat) (11 /17), tot 
omul scH fa cate 7 muieri (10710). A mai fost notat adjectivul pronominal 
nehotarat fern. sg. una: intr-acea una datafoarte sa temea (41711). 

Pronumele si adjectival pronominal negativ. Forma pronommala cu eel 
mai mare numar de apantti este nimica (973). Alatun de ea au mai tost notatd 
nici unul (56721), nimenea (14715), nimmea {5VI\ 9). Singura iorma de 
adjectiv pronominal negativ este nici un (pripus) (46 r 10). 




Numeralul 






Numeralul ordinal este atestat cu formele de mascuhn mtaiu (277 IS si at 
doiiea (56718). Numeralul ordinal intdiu (871, 16719) a lost consemnat de m| 
multe on eu valoare adverbiaia. La feminin am notat formele: a doo (^ M* 
2677), a doao (26718, 27713, 4974), a patra (54716). 

Numeralul adverbial este format ca in limba de azi: de irei on (54 /15)J 4 

o mie de ori(43 r /5). v u 

Numeralul multiplicativ a fost notat eu forma indoita (18/6). I-ornia 
genul maseulin a fost utilizata ea adverb: indoit (1277). 

Verbul 

Ke*r/;e auxiliare , 

Forma «w/«r (8718, 876), proprie limbii vechi la prez. ind. pers. a j-a | 

verbului «.//, este inlocuila cu forma ^ (7721, 23, 876, 7, 19, 20, 879). 



Auxiliarul a uvea are Ja moduj indicativ, pers a 3- a se a nf f 

(T/20) t cavi4reaMceputac&caboierefie(35'm) " ? 

fonna^:^ < ?** auxiharu, are 

consemnala. La pers. 1 a ee u^ mod u hlui * ^ ^ ™ " ^ 

La pers. I a vntorului, auxiharul nu cunoas.e forma * ro f c a brmele , * 
numar de apanf.ii aproximativ egal) voiu - vrw/ rm , f47n . mc fc , LU 

(5712) - care apare si impreuna cu fwt } ? W °' face 

p^onzl: m-oi intaarce 5717 f^L " w 7 n T^^ ^ P™^ 
auxiiiar a, vntorului sunt: ", ^ ^ ° 5 ^ ". ^ * ^^^ 
Mentionam ca ultima lonivi amJl f^?^^/ 1 ^ ^i Wtoflwe (5 V1()). 
utihzata irecvent tr Z n T^ * ^ CC fQma «' e ^ 

(5072), ww ^s p Z( : no r trecv r ^ ide vom: m « ^ 

(9710). La pers a 2-a s a , nl ^ ^*'^ (2674) ' ° m **" 

Wea Jmba 1 i^de 2 S/(^^7^^* « ^ «*S 

(4971), ^ fl v ^ t ^ M ^ ?*r^ a r/ °^^ ^'^ 
(5976). (4 X /2 " 3 } ' cr///r/ " r/ W«5B fifl^/tt/ a ./? c/e 25 de ani 

Conjugari 
(18V 'fi) este de eon,uf ^a I , a n 7' W ** M (4479) ' Verbul « ™ '«W« 

«- - * e , ug rr 3 -: : f^sz^:, vszss**- verbul - 

a "»«* a( (971ot nS °^ P ro °™ele reflexiv: « ( «w„ , ]()-/ 2 o,, 

fer * e °~ e ^e a (5^ o 7 ri e ve ; b la dimeza pastva: •^**-f 

7' 2) > "Wtfe .. J Zesa 5'L * f"""" * *«««««« '""-"/- 
ToV 18 -' 9 )- Diate Za pasfva 11 1 f g "" fl " M "" '" /w '" / '"' /? "'''«W" 

^■hw fl se cm foJosi1 la t|iareza ; 
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muierilor ... si sdnt edit cu mare durere (13713-15); cl". caindu-sa (5271 5), s- 
cn't edit (5773). 

Moduri, timpuri 

Indicativul prezent are unele forme iotacizate. Verbele cu tenia in d 
prezinta tbrme iotacizate in z: auz (9717, 11 74), rdz (9715), vaz (9722), vdzu 
(35718) ef. en and (45720), eu vdd (479), eu vddu (4719). Verbele cu tenia in n 
prezinta forme iotacizate in i; spui (10715, 1672), eu (Jin (5710). 

rormele de ind. prez. ale verbului a voi: voi(u), vei, va, vor au tost notate 
si eu funcfie predicattva: eu voi sd-i ddruiesc (37719), eu voiu ca sd (e pled mie 
(31721-3271), //// vei (u sd le crezi (874), nu va sd mi-o dea (672), vor sd mi-o 
dea (43714). 

Pers. a 3-a a md. prez. pentru verbul a acoperi pare a fi acopere (2171) cu 
[o] nediftongat sau cu diftongul [oa] redat in scris prin o. 

Verbul a (se) intdmpla prezinta la ind. prez. atat forma ,,tare", sd nu sd 
tdmple (1072), eat si forma sufixata sd se intdmplezd (40720). Verbul a (rebut 
. se coniuga atat eu sufixul esc; trebuieste (17722), cat si fara sufix: trebuie 
(9722). 

Impeffectul men|ine la persoana a 3-a a verbelor de conjugarea a IV-a 
desincnta -Ha: acoperiia (34719), auziia (52714), chivernisiia (2478), dormiia 
(49712), gdndiia (5179); cf. site (2476, 27713). La aeelasi timp, am notat forma 
analitiea au fast avdndu (28713). La pers. a 3-a pi. u nu a lost notat: uvea 
(1778), chivernisiia (2478), era (18710-11), grain (33715), sddea (174), sd 
tinea (2672). 

Mai-mult ca perfectui indicativului este format din perfeetul compus al 
auxiliarului a ft si participiul verbului de conjugal: au fast ramus (5273), s-au 
fast spdriet (28711), au fast trimis (34714). Pe langa aeestea, apar si formelj 
sintetice: diprinsesd (3375), fdcuse (15714), intelesesd (39717), scosese 
(49713). Pentru verbul a da am notat forma sa dedeasd (9721, 2271 ). 

Perfectui compus prezinta uneori forme cu auxiliarul postpus: fn(orsu~s~ct u 
(1173). ' 

Viitorul este folosit uneon cu auxiliarul postpus: merge- vor (27713). 

Modal conjunctiv prezent cunoaste alterari ale radiealului. Verbele al carof 
radical se termina in d, I prezinta forme iotacizate in z, t: sd card (8716), s(t 
rdzd (573), sd scoafa (12721), sd vaz (9722); cf. sd cadu (48715), sd sc<>(0 
(25712), sd scot (4478), sd vdd (7 1 1 5). Verbele cu radicalu] in n, r au lbrm e 
iotacizate in i: sd ceiu (671 1), sd pieiu (54718), sd spui (10715), sd vie (5074)- 
Verbul a avea prezinta la pers. a 2-a forma sd aibi (3272). 
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Uneori, modui conjunctiv are v I 

avea are la smgular forrfla izibi(Wn ^? (25 /I Q), w , ,25710). Verbul a 
Modui mlmiiiv se foloseste i V 

cu bunaime a poronci, ... cu oranduinlx '" a vor " v '' cw «< a indemna 

™ \ be ° f»m * SWftOTv^ ***** a m £!l 

(32/1 J] n eonstruefiile care confjn o succe L ? T '"° ,4 ' /S) - PW* face 
adeseon la mfinitiv: invade a SSt 7 ^' *' ^ rerb * P™ 
/«ce a nu vrea (47713) miknn,,,,-, , ( /J6 " 17 )> «nc«je a <-»,•/„,. <477<;i * 

/w/feasc<J C47Y14-15) D,,J V /4 > "" '"«''*" ■« v^ts* (1971) M - / V - 
^ so se descopere OoT 9) V°£ M^ **»* « te v& fef 

. ." / '" / " / Smmziu. asemenea a lt r f J c( ^ ^* «/'««/ (876). 

^•'^^^^^^(jOv/y iS ' VL,bl " P r °P™-™- «™«W> W / (20718) 






Loeujiuni si expresii verbale 



a (J( i ' VJ -/vptvau veroaie 
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a face mild „a sc tndura": Geriule, de ai face mild ... (1072) 
a face pedeapsd „a pedepsi": sd-ifacd alia pedeapsd (4176-7). 
a face protivire „a se impotrivi": de-ai cunoasie inima mea cea curatd, r tm 
ai face atata protivire {ATI 1-2). 

a ft cu cale „a se cuveni": Nu este cu cede eel mai mare sd se supuie celu^ 
mat mic spre dar si milostivire. (37721 ). 

a ft trebuintd „a trebui": taste (rebuild (2773). 

a-si iesi din minti „a Innebuni, a-si pierde cumpatul": an ramus cu to(u t 
turburat, iesindu-si din minte (10717-19). 

a intoarce cuvdntul „a se razgandi" sd intorei cuvdntul (972-3). 

a intra la mdnie „a se mania": a intrai la mare mdnie (1076). 

a intra la pripus „a banui": au intrat in pripus cum ca ddrdbanul este acela 
ce au furat haina (49719). 

a lua (la) defdimare „a certa": acele giupdnese au luat de la impdratui 
defdimare (38710-11); impdratui nu va lua la mare defdimare pentru aceastd 
cdlcare de poruncd (2872-4). 

a lua muiere „a se insura": Nu doara ca va lua cineva muiere este mai rdi 
decat cele ce mi-ai zis (4371 2), 

a-si lua pdldria inaintea cuiva „a saluta": nici pdldrie nu s-eu luat inainte 
impdratului (176). . 

a lua in rds „a desconsidera, a batjocori": Cu ma iei in rds (3072). 

a pane la faptd „a infaptui": sd puie lafaptd (971 7). 

a pane gdnd „a intenjiona, a planm": au pus gdndu ... sa-mi dea pe jiic 
I ui muiere (43721). 

a pune purici in urechi „a barfi, a face intngi": i-au pus acest feint 
pu rici in urechi ( 1 071 8- 1 9) . 

a sta in chibmri „a chibzui, a reflecta": cine std mult in chibzuri ar vrea | 
stea si mai mult (39716). 

a vdrsa veste „a vesti": peste un ceas s-au vdrsat veste acelui luci 

(10789). 

a veni la mdnd „a prinde": dar ne-ai venit tit la mdnd (40716). 






Adverbul 



Textul confine eateva forme vechi §i regionale: acmu (771, 35 /#% 
curund (2575-6), pe langa care apar si formele literare de astazi: acum (22 



25 y 9) curand (50 120). Acoo (10719, 3471) s , incolo prezmta s , fc„ nele 
acolea (38/3) v mcalea (3775, 4974-5). Adverhul rf^JU, (, 7 72 6)71 

"T T mar ?. nUraar de f slflrl ' in «WP ce forma literal actuals impreuj 
(12719) este notata o suigurS data. '/wkwio 

Sun. conservate ,i alte forme vechi s , regionale sau populate: ecu (in loc 

AIMuri de adverbul mjum (177,7) apate 5 i perechea sa „&*«*, (2676) 
Adverbul rela.,v aand apate uneon cu sensul „daca": QW ft fj w 
aceasla, a}i zice ca ti< efti omul ce! mai bun. (976) 

c .v /1 V" ele . a j dVerb ' SUn1 no,a,e afat cu P arti ™' a deictica: o,V™ (5712 5572 
S5VU) wderea (13712-13), ca, ?I flw aceasta: fl(ce (6r/]) lE^J** 
Adverhul pururea (5V5 7 V 13 1571 4nvn .■ - >\"''""- re ( JJ '-')■ 
deictica-a. } n " ne ln,0ldealj ™ particula 

iubesU^ml ^ T SenSU ' " f ° arte mult ' foarte lare - foa ^ -W: M«« 
«A*i (8 21), foarte d von, defaima (18720), dar apare « ca formal Trf 
superlal 1 vulu 1 ab.solul:„,./?w te „„ / / ((ei .„ / , m( 4 7721) P lormant al 

(577U,') n ^ ( 1 rS e ,, a * erbi -l e "^ ret,nUt: C ° CM " Ca " - nd ' * P- a " 

*«' * V Z™ 56^1 S77.t / X """'" "' a indemana " (I 17] ^ '" «« 

cunv ,475). 3 ' ° 7 ^' e (,0V21 ' 48V2) - /Je """ "P re ^ m . ^ 

Prepozi|:ia 

f^^iteVnla't?,/"^"^ l0CU!,Uni P-P«-tinnale ma, rar sau deloc 
(I9V '5) * t '• ra / CUala: ° " In " : ^ Vf '"""" ""-' * Mag a nana. 
P°ro nc ( /,;; P ' L ■ Sa tmeil " """" * "" *K* (29720), despre „din": fe-m, 

■"»* foatelTde r^'t' f'^ ^ (56 ' /8) ' ^ 4 ? 1972, " 
23 )• Ore decT VW T).'f°\ <k " fn af3r3 *" (43 ' /2 °)- /"«> rf '^' ("7722- 

f ( f /,7 >. i&S Vy^ffr? »«.«■ ..deca," (,274), ^Jv a 

CaU2a " (5272) ( } ' ' ""' " deSpre (I3/1 - 14 > 14r/12 ). POWW din 

:r-- ir; 2 f;,T,r- 5) - Alfl,un de toeje vecM: « '■ " 

?" c ** % m . ,CX ' SU in,al " eSC * ,brme ^ lua "e cu sens 

Q3 /, °- 1 ". 4T: e (S r ( 587 , 15 p r lolosiie astaz,: *- * - scHsoa ™ -> — 






Prepozitia intru (1717) are sensurile „din1re": alegirea intre impdrat fM 
intre Bertoldu, „intre": cAe/ifliw/ f«/n/ not (27711) si „in": ore otravd intru tot 
trupul (4V/4). 

D intre prepozifiile compuse amintim prepozitia fdrd de, periect sinommal 
cu $r §i /tf/U al caror sens este ilust.rat de urmatorul pasaj: omul carile esM 
fS<w> de muiere este ca o vie far de gardu si ca o tarmd far fantdnd, gaHa\ 
fd<rd> de termini, grddind far fori, dumbravd <fdrd> frunzd, struguri far de\ 
bobite pom far de rod, orasi far negutitori, cet ate fdrd paziiori, pal atari far del 
ferestre, turn far de scard, trandafir fdrd miros, inel fdrd peatra scumpM 
cepacia far de umbra, mare far peste, levadd fdrd pomi (iy/\6-\4 r n). 

Textul confine si locut.ium prepozifionale: cat pentru „cat despre, eat 
priveste" (32711-12), de vreme cd „de vreme ce" (9712), fdrd cat „deeat" . 
(8720), Java de cat „decat" (3472), fdrd numai „decat" (1274), in he de (38711, 

6V/\7\ in locul (W/6). 

Sensuri speciale prezinta locutiunca prepozifionala in lac de, consemnata 
eu sensul „in locul", avand o nuanfa adversativa, de opozifie sau chiar dej 
excludere, a'sa cum se vede ?i din exemplul urmator: acete giupdnese au hat de; 
la impdratul defaimare in he de dar (38711), precura si sensul „ca, drepl ij 
calitate de", unde intervine o nuanta modala: [impdratul] ... multamit va fi de M 
toil in he de bun stdpdn si dreptu. (61717-6171), pe ddnsdle sd le tie in he 
lucru de > nimicd (24717-18). 

Conjuncjia 

A fost menfinutfi vechea conjuncfie au (476, 773, 2774), alaturi de ca 
apar conjunc{iile oh ( 1 977) §i sau (30722). 

Cat apare frecvent cu sensul „incat": au intrat toate la mare mame, eat 
pdrea cd le-au dat foe (1076-7). 

Daed (1071, 33719, 44721) apare cu 6 frecventS aproximativ egala cu I 
a conjunct ddea(\0Vh 1271,2171). 

De apare cu valorile -§i* 4 : Venitj de va impdeafi (776) si „daca": $i sa rm 
de iaste trelndntd sd marga (2773); pentru sensul „daca" vczi si de (H ' 

4477). 

Funded apare foarte frecvent cu forma fiindu cd (8721). ^ 

Intre loeutmnile conjunctionale amintim: ca cum „ca si cum" (4716- 
eum cd „ca" (475, 13717, 52714-15), dupd cum „dupa ; ce" (9715), macar 
„desi" (4710, 4279), de vreme cd „de vreme ce, deoarece" (9712). 



Interjecfia 
langa interjecfia ni (J 3751 ieiifA a7 , jL 



Pe 



SINTAXA 

Sintaxa propozifiei 

Coordonarea 

toiSS-SS de propoat,e ' coordonarea se "*•"*» - <* - 

**«#pZ>* u J ,*Z ■ du Z! ,lacmre (5671 - 2) - LWi - !n *&u 
l '-nJ; ( ZZ(Z m mm: di dobUoace ' " e rot "' * «5 ^ * '-* 

6 ' w -"«rs a ( 5St: a f st notata intre ™ e predica(h - '" «* <«> 

mme -°ripeJ a „s„J] ' CUmla SaU " eCUmS < 16 ' /22 ). intre compto. 

/ poarta, on pesle prag ,sa intru inlduntrv (3971 1-12). 

Subiectul 
l^^^TZT, SUbSt T 1Ve S8U SUbStltUte ale s ^tantivul ui , 



ft* (38 « t u ~'i; (31716 !' reeoW " i o <"<■*»■"> (7V6-7), ™ v ^-,- w ; 

«')■ Subteetul se expnnrf prin mfmitiv dupa o oonstrucfie 
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impersonal* nu «S code a intra in casa (.876), a-s freca cineva mantle pare I 
\i Tmluchilor (53713). insa, de regula, dupa utfel dc construe,,! apar pmpj, 

subjective. 

Predicalid 

Predicate verbaie sunt exprimate prm verbe la toate d.atezele. Togr Sie, 
(11720,, daftori.i aceia s-aa coil (5773) asi .fi fos, oratde lo„ ( 60 1 , ft* 
men *«e fnlni «**««? lime (273-4) si prin lo.up.um verbaie: m, inrraf i« prM 
cum cadarabanul este acelaceaafi,rati,aina{WI\9). 

Prcdicatelc nominate pot avea numele predicate simplu: firea meae, 
inlr-acesla chip (579), cu adevarat m, este a. f a (673), hotarorea ee-am dot M 
mare dm, tale (8719-20), sau multiplu: Oceania esle slr.eare pannfM 
pedwpsa nuucihr, vorgo fiafilor, rusinea neamurilor. strieare easalm ^,,| 
'cur, muierile son, munca si plans,,! a lot neamul omenescu (12 9-1 
Verbul copula.iv poate lipsi (mai ales in descrien): (era la cl„P„ lu, ad,M 
cap mare si rdtundu ca a besico;) frame lui macucata; ocl„, „ /■ 
s, -decile l,,„gl co de s-Slbateci; parol capului - ca de pore, ureMe l„,\ 
de mdear; sura mare si stramba; buzile mar,, spanzurand mjos. ca de 
barbarura 'si mol, sop, barbd. adecd suptufalcd, spanzurand,, mjos .code a 
nasal Jrdmbo * rad,cal in sos; ndrile largi. din t i<t> lui Wi< ofara. f 
masciir (174- 1 2), Vai de casdle acele. (2571 ). ■.•■ 

C regula general*, predicatul este acordat cu sub.ectul: I azo,- a 
domni si Men sad imprejurul me,,...? (4710), acele sag, s-aa supara 

u deziega, ,/ l-a„ slobozi,. (5673-5); vez, insa s> dedesuptal „ des J 
cheibile (15718), apa Una si omul Ida,, nu-m place (14/101. I>< >.% 
laZlcdlul firea ,!i Bertold ,-a fdc„, dofiorie... (57714-15), undo acordul * 
so realizeaza. 

Elemental predicaliv siiplimenlar 
Dinlrc apari|i,le rcla.iv I'recventc ale acestei part, de propoz.pc am «jj 
cateva exemp e: ,-am Idsal <pe> to(i adorn,* (2717), mdrozneU s, la, »'| 
statd me Jo inamtea domnilor ,i a boierilor (172-4) ea maodata no o, I 
ingaditi sd vdd sfdrmatd aveasta fvumoasd oglmda (7/15-1 0). 



Atiibutid 

prir 
adjective pronominal a„ xtprin.su mdnie indoitd imparateasa 



Alribalo! adjectival se exprima prin adjeclive propnu-zise 




(1876). El poate 11 aniepus: arata cu o mare osdrdie (776) el m mlreacn ,„. 
cel a,a,t, oamcu 6477-8), m , va el sd,i dea ceva JtreKWB ™£*. 

''*t' m W A T ,* '■"" "' SSle *&**#* PW«k & marga ea la cL mea 
(5078-9 ) Acordul ,n caz al t**W* adjeCval nu este fnto.deauna t 1 r^' 
adavoro acest,, faple bone au rea (773). Expnmat prin adjecbv propr U -" ' 
atnbutul postpus este uneor, preeeda. de articolul adject.val: te anjdmgio. Ji 
pe scawml eel imparaiesc ( 1 1 VI ), vii doceli la ceasul eel rdu 1 1 272) 

Atributul s„bs,a,,,ival este exprima, prm subs.anfv preeeda, de prepo 71 rie 
msotM, de amdol adjectival: m loot vasal eel a, apa meet (1676), vemllet, 
de matasamm) In ,ex, exista 5 , construct prepozifionale cu valoar de 
gemtiv alcatmte d,ntr-un snbstandv preeeda, de P repoz, t ,a de: „esu„a si 
ealeare de porunca (2717), iaste aceea o margine de „ai„a ImpraZ^ 
52 /5-6 . In afara de atnburul substantival prepozifional, am mai nota, ™ 
atributul substantival gemtrval: dupa faptura oamenilor este cu cale sa Tcaue 
oranduiala inchmaciunii (31713-14) acesla es,e w, Ari,m J1-™ ?, 
(.279-,0) 5 i atributul substantival VX: ZZ H*2 SZtiS 

Fa g ofa\ r aPni r Z 0minal eSte , eX P rmat P " n Pr ° nUme P ersoml: '"""^ I'" -a 

«» l, arm'Z T de m ' n6 ? a ^ W m% m trams so tm 

pronunlH V'' 0/ ^"' *™ la obic '""'"'l JW gand (17718) prin 
C drtZTT T"Z M " C " »*»**"*> >« "mate ace^iia'Z 
1 sdnJrZl "^""^"""nmun), prin pronume nehotara, sd fie 

I" " c d ""I '""' e (5y77 " 8) ' Prm P ronura ' ; *«-^ f^ ddnsale sd e 
««^ t de e x jl"' / """- ff! (2 f /,? - 18) - AtnbUtUl P™""™'- 1 K **W es 

'*W InsacW^ 1 P " ate eXPnmat ?i Prmtr - Un VCrb ' a SU P' n: «?} -'"" * 

V^Jf^^wJ?*?* neaC ° rdata; ^.^^f mtf^ Savoc. 

mi ''f"n,eleP a JZ „. ); , T 5 ' "" eXempIu cu a P° 21 t la a «"-data: »,«/ te,, 
Cand »* , r " e " chr "f" 1 me " I>e care dormiiam (5971 4-15) 

P J C2infS adexeori fi, "^ pronumele (^Jectivul pronominal) relat.v rare 
?**« l„i 173 /T" le dlfente du P a « en 5' ™™r: fe.toW,,, ^ ere , la- 

Z° Xdea ^£T/: ^f^ b0ierH " r (57V,5 >' dar acestea „u su 
' VOf "''7 «Vn,r^ IT detom,na,ul: « ve "'' "" trimta de la imparateasa cu o 
o ca, u e sensoare scriia (3874-5). 
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Complementul 

Complementul direct este exprimat prm substantive: i-au lovit pe dusmari 
(3576), pronume personale: dac-au vdzut pe ddnsul (1871 8), pronunii 
nehotarate: amdgea pe tofi (20723-2171), pronume negative: eu nu poftesc 
nimenea (1671), numerale colective: indata i-au prinsu pe amdndoi (33721-22 
verbe la infinitiv: incepe, dor, a-m spune toate pe amaruntul (43713). 

Dupa cum se poate observa din exemplele citate mai sus, complemen 
direct este introdus prin prepozifia pe. Cand complementul direct exprimat priri 
pronumele relativ care introduce o atributiva, prepozifia pe este omisa: nevdzdnd 
pecetea care sdngurd ea an pus (49718-19), lucrurile acele carile le cauta 
oamenii si nu vor sd le gdsascd (373-4), sd intorci cuvdntul carile l-ai zis (972-3); 
au facut strigare care ai auzit tu (13722). Absenfa prepozifiei pe in astfel del 
situafii duce la confuzii: ...un logos mascariciu ce sta aproape de imparatul,' 
care il fdcea de rddea (18714-15). 

Complementele directe exprimate prin substantive sau pronume care sm 
refera la nume de persoane si care sunt postpuse determinatului cunosc unefl 
fenomenul dublarii prin antieiparea formei neaccentuate de acuzativ m 
pronumelui personal: i-au lovit pe dusmani (3576), sd-l trimatd imparatul m 
Bertoldu (3875-6), indata i-au prinsu pe amdndoi (33721-22), insa mult mai; 
frecventa este absenja acestei particularita^i: daca au inecatu pe ticalos 
ddrahanu (5271), .sa facd pre imparatul sd grdiascd (9714), imparatul 
slobozii pe tofi boierii (2173-4). Izolat, antieiparea complementului direc 
exprimat prin pronume personal in cazul acuzativ are loc si atunci e 
determinatul nu este o persoana: [oglinda] eu o am cersut-o (671). In m 
exceptional am notat si un caz in care complementul direct este exprimat. d 
doua forme neaccentuate ale pronumelui personal: am gdndu cd-l foarte il m 
defdima (18720). Cand este reluat, complementul direct exprimat prin pronui 
nu se acorda intotdeauna cu substantivul fnlocuit: ele aceasta gresald nu m 
facut cu nesupunere poruncii tale (2971-2). 

Complementul direct determina nu numai verbe, ci si interjeP; 
predicative: iatd-l (2973), iatd-md-s (4577, 55716), iatd-le-s (36721). 

Complementul indirect este expnmat prin substantive si pronume in | ; 
dativ: i-au poroncit impdrdteasa unei slujnice sd aducd un vas cu apd (16* 
sd dea jumdtate celeilalte (13718-19), sau prin construct^ alcatuite cu dive ' 
prepozifii: 

- cdtrd: au inceput una cdtrd alta a zice (26713-14); 
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- de: omul, carile este dpvnnrt;, a 
-■/ ,, uesparfit de muierp (wn^\. <- 

de mireasa si de galbeni? (5079- 10); >' Ce Sraiaste acest mojfc 

- dintru: ce si nu ai dintru af t ■ ■ 

- la: tu le mcrezi la l acrunile „, w - e X ( !/ . 2)> 

>* ^^^SSSTSSm^ *« ■**»• * printr-ua verb 

O construct ie sneHals ;„n 

'-"gatT """ e " l <»- (10712), vel fl cinti, ,""^ m "^ -: ™ •«• bimimed de 

39 7]) f /c /« ^o f ^ / G mesemitn a ha a P roa Pe de cuptoriu (5TA\ 

i). «<?P< OW ,« wj (5671 7- IS), au fezu, 
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amaam de ddnsul (28721), adevdrul Irebuie sd fie deasupra peste male (53 /2Cl 
In prima propose din fraza cine stiupeaste impotriva vdnlulw ,.fi stiupeaste in 
mwileti mm am identii'icat un complement de loc cu nuanja modala. 

' CimplemenWl circumstantial de limp este expnmat pnn adverbe de limp: 
aetaa» dmeia cm fos, asara la cam mea (6V20-21), asldzi .mai namle pana « 
Zee a pawl tax,, vei cet, indoit slihul acela care ,en l-ai z,s sprelauda 
muierilor (1276-8), te-asu face sd infarct cuvdntul earile l-a, z,s spre ajiulonu 
Sir mai namle pana a nu dormi sara (972-4), mane vei vedea ce hen 
"nam Ideal eu penlru line (48720-21), eu as, #i sd spa, wale lucrunle acm, 
indatd (1672-3), pnn substantive («i substitute) precedate de diverse prepozi i, 
imaidecd, pete an ceas, s-au vdrsa, vesle acela, lucru nou peste lot orasul , 
ZeZii -aa slrdnsu mai and, de o mie de maieri (1076-9), nu graple ma, 
mai, inLaceasla data (62716-6271), sd-l pdzascd panda doao z, damned 
(4174-5) sau pnn verbe: au mersu la carte, astepland pana a nu insara ( /20J 
sd rdspundef, mat nainle pana a nu purcede lucrul acesta inamle ( /l 6- 18) | 
Complement,,! circumstantial de cauzd se expnma printr-un , substan , v 
nrecedat de prepozijie: pulintel au ramus sa se spanzure de cuda (21/2-3) 
Se Zinc nu ma\ cateza sd-si rddice ochii (2171-2), de sa va s, tcanpU, 
sd greased vreuna din sldbdciunea firii (8718-19), pnntr-o loeutiune adj 
bialf: si pentm aceea i(i zic lie (2718) si printr-un verb la modul gerunzm. | 
miratnevdzdndu-lmorldeace,cdm(40'/U-\i). 

Complementid circumstantial de scop este introdus pnn prepozitia_Kfl 
eu am venii inaintea impardfiii tale cu acesle cinstite giupanese penlru raspun. 

**JSS*I circumstantial de mod este ex primal prin substarj 
precedate de prepozitie: fara nici o iertdciune sa- bata (17/11), i-au m 
locurile lor si impdrdfiile cu mare yitefie W<™\^.f™ U %% 
cdutdnd cu mare epistemte, i-au gas,, s, ,-au adus (62 /12-14) s. pnn a dve , 
ardldndu-sd putinlel cam scarbit la fata, i-au z,s imparatul (32 '^ 
incepu, a cJlca boieres,e (35718). Complementul cvrcumstan tal de mod I 
conformitate a tost consemnat in: i s-au plini, fapla dupa gandul lu, (12 
sd-li dea lot binele la inldmpldri dupa voia la (7714-15). I 

' Complementul circumstantial de mod comparattv se constrmeste 
prepozitia decaf, mai bun este un drum cu slobozdnie decat zace htn >de am 
robie (55720-5571), mai mull crede minciunile decat adevand (9 /20-/i/| 
adverbul ca sau cu adverbul compus ca si: eu sintu on, putrazilonu ca s, 
(471 2), iaste frumoasa ca soarele (45720-2 1 ). _ ,1 

Complementul circumstantial consecutiv a tost notat in s-au J 
bolndvil de moarte (57710). 
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Complement circumstantial instrumental este expnmat. de regula pnn 
subst ant.ve precedate de prepozil.a cu: pun,, au Upsi, sd-m scoatd ociui cu 
iegetul lor (1 2/20), le-au zdrobh cu betile mdnile si caput (17723-18711 min 
meu au Ingram cu spin! (21713-14), ,-ar fi acts cu pelri (38714) T-ti 
-Jrobaseu oasale cu aces, Mf„ (3773-4, sau fdrd de (negativul P repo Z i,iti e{ , 
m facta met un lucru far de sfalul lui BertoUu (5774-5) In ace 1 ull in, 
exeniplu, complementul circumstanlial instrumental are o nuanta modala 

Complemen,,dcircums,an!ial socially sc cons.ruieste cu prepozi^ *■ leil 
me rgu cu mine (17 /,), v e n„i cu mine (2871,, „„ mersu inaime/impdralulJcu 
toata acea tovamsie de muieri (28716-17) si cu locu,iumle prepozilional 
dimpreuna cu impreuna cu: slugile acele, dlmpreund cu Bertoldu au puree, 
drepu spre s :,ra < (7/7-8), vino de sezi impreuna cu mine pe ace", scaur, 
imparatescu (12718-19). J M l ' l m 

Complementul circumstantial de relatie se constmieste ca in Umba dc azi 
cu prepozitia la. si era scar, si gros la s,a, si la, (18716 , intra acestinZeca, 
«o'£). """"^ "" idm *T h '*>» ^H erafilaTlall 

Complementul circumstantial opozilional esre introdus de bt-utiim™ 

EsrS/fir " e: aceu 8 "' i,dnexe a - '•«<< '* "< ?3^ -isaa 

«'*.(«7 IS" * Prep,, f' \ m,: N " l"°« """I »»nenea, fdrd 
rar de fefeTtMW^ * J * ^ ^ ^ ^"^"ice 

P«gUba (1273.4, sfnr L J t", """[-'■ '^ "" "" ™ "^ alt0 &* """"'' 
fira aumar grelala acm, r ' '"' ""^ * k>CUtilmea P^poz. t ionala 

**»/«» fard IT s : a "'«"" V "" este cu putinld a sd acoperi, nici a 6 

■Ma numai a cere iertdciune de la impdratul (2TI\\-\A). 

Sintaxa frazei 
Coordonarea 

V m ^Zm^u"T ^ f aM I 5 * 6 ^ mVelUl "^P* P'-incipale. dar 
^r'^Punem , n T b0rd0natede acela ?' l 'P- Am notat excmplc de coordonar 



(cv Jw »apunere w aCe ' a? ' tlp ' ^ n0Ti1t exenl P le de «***« 

i^ 10) - &, „„ v , ntrt * P ro P° z, t u Pnncipale: wwg / „, bacurie, nu ,e te, 

'^ "obordlT ' , ' V "' /; "'' W> '° ' % ™ M ™ '"^"^ «" ra ««W (48710-1 
™<e crcumstanliale cauzale: O w va vre sd-m fie prielin sd 



"e 

•me 

1) 
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ocdrascd pe muieri, pentru cd ele nu vatdmd pe nimenea cat de puiin lucru, 1 
poarta anna, nu cauid galcevi. (14714-17). 

Coordonarea copulativd se realizeaza cu ajutorul conjunctnlor mra, nic 
si: sd i sd dea oglinda, lard ceealaltd sd margd rusinatd (777-8), i-au gdsit si 
au adus (62713-14), Mergi sdndtoasd si te intdreaste sd fii bund (TIM), nk 
pdldrie nu .yen luat inainiea impdratului, nici s-au inchinat (176-7). 

Coordonarea adversaiivd se realizeaza prin mijlocirea conjuncjnlor | 
Dor nu este desluf numai a o cunoaste, ce sd o si rdspldteascd vro multdmiU 
(37715-16), ci: [muierile] ... nu poarta anna, nu cautd galcevi, a toate sad 
smerite si \esele, milostive, drdgdstoasd, impodobite cu tot feliul de bundtdji 
(14716-19) dar ele cu ochii pldngu, dor cu inima radu (878-9), Adevdrat este 
bogat dar pe langd mine este foarte sdrac. (4478-9), iard: ea este stdpdna 
oglinzdi, iard ceealaltd o au jurat (776-7) §i insd: tu ai stdtut mare afidiorm, 
insd au rds tofi (1375). 

Coordonarea disjunctivd se realizeaza cu ajutorul conjunctnlor on si sau: 
de s-au gresit vreodatd cu oarecine sau de iaste curatd sau necuratd (16719J 
22), on' slujaste ca o slugd, orifugi ca un cerbu (5579-10). 

Subordonarea 

Propoziiia subiectivd se introduce prin pronumele relativ cine: Cine 
samdnd spirit sd nu umble desculti. (15724), Cine nuface nu gresaste. (55714-5) 
si prin conjunctia ca dupa o construct impersonal*: Hi pdrea ca le-au dot pe 
peste toate(W /5-6). . 1 

Propoziiia atributivd se introduce prin pronumele relative care, ce si pr 
adverbul relativ wide: mustile carele sd pun pe capul celor chelbosi sa P un J^ 
masa impdratului (3776-7), oglinda este a ceii ce nu va sd se since (773-4), 1 
de casale acele wide cdntd gdinile si cucosii tac (257 1 ). 

Propoziiia apoziiivd este marcata prin adverbul specific adicd: daca ?M 
cununa, ce-avrea ea sd facd, adecd sd ma due eu la casa ei (5076-8). 

Propoziiia completed directd se introduce prrn conjunctia ca: tu 
adevdrat cunoscu ca oglinda este a ceii... (773), lata cd te-am rdzimat^/ 
prin relativul cum urmat de conjunctia sd: sd hotarascd cum acea lege sa se s 
(10713-14), prin conjunctia compusa cum ca: aratd cu o mare osdrdie cum ca 
este stdpdna oglinzdi (775-6). Jk 

Propoziiia circumslaniiald de (imp reflects, in textul nostru, cu prec 
raportul de ' simultaneitate. Temporala de simultaneitate se introduce 



relativul cdnd: cdnd grdia i{i pdrea cd ferbu oaie (Vi\o vn\ ,» 

„„ farut mown m» (yn\\ * j l M * l * m ' am nasci ^ ™nd 

n /mi 7, / ' CamI / a We ** imre Cimva ' *** sd-si piece 

capu l(32 H 1- \%)sa se piece mamte ltd cdnd va intra in cdmard (3277-8 ) 

Temporala de posteriority se introduce prin conjunct dmn s-au dus la 
curie si dac-au agnms acolo, au mceput a face cele mm maJfii'J f 
00715-16), si daca s-au intorsu la Lpdraiul, £% Z ?5^1E 
locuiunea conjunc^onala indatd ce: indatd ce te-i rL„„„ ,, , ■ . ?l pim 

vedea cum ejU (andr f i fn.mos, ace aea v Zam , 7 T".' "" 

(46710-13). ««««a. vazantu-tg, n-a zice ba, cd n-a we 

Temporala de antedate se introduce prin cnjuncfia pane, „si auema 
nana ar mghi a si apo ti-asi aduro (x<n\ „. - * aitepta 

zdrobUaJeillemmZicaZ^^lly ^ ** "'"" " & " S '^ 

Propozifm circumiantM cauzald eSte introdusa 
socoli tu aceasta cu mintea la ca eu n-am fnci „;ni„/,- onJunc t« ca. Nu 
acesie. nici oi face cd, oi trS 4V 5 )12 "-^ me ^ r ^" * 

cd cu cd, te rogi ma, mull cuaUkal ;L , "'^ W "'* """' m '" ne ^ 

tzTs^xt a ii *4- 4»* ftus as 

*M facdeZZmr/T™ T 8 ??* P ° ! ' "'""" M penlr " cS ™" ** ™ 
^ttolfXrnT, f BSCe a, '"' ape - ( 427 '5-17) 5 i de vreme cd- i-am 

<levremecdJ[Z,», ' , '""' Ce a " "'""'■ e '< f"cu pu t ind ddspdrtirea 

PrJl ■■ ' Sa nvme &ftate cu moartea (271 7-272) T ' 

^n>< ZoT a JT m - mn!iam fimli '" im ° d ^ P™ c<>niunc tl] lc «• poa , e 
v<? % Zonal" ma ' m " are (45721 - 46r/ l), apoi iar trebue sd tntrit "c 

S^» % dfZrnZ" 1 :^' (4472 °" 22) ?i ca s6: ^^c7sd-i 
f^).pLZ m Tv2 XI n "" S " SC "" S " e cmaleri ca ■-"■' ™<«< 

a *«o a -(4l74-5) ' ' 3) ' "" PUS "" d " rSba " ™ «H Phased pdnd 

:^S7 a ~;s " ,o ^ este mirodusfl p™ '-^^ 

^-" C ' ^'^ i,ZstewJfl '"""° CeSle " ala '" ri " e ° bf ' e C " """ ° r 

^?»>%£%%s£. 3 r (4/16 " I7) ' ,,e c,m °" perd '« dm 

^ e ^iz:r:;TT! d r se T d se intr,,duce pr,n -^^ «* 

51 m cons 11U c|,a corrfat.va 0<< Sto ... cat; au rdmas alata de 
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mahnile pen,,;, aceaslB fapta, cat nici cap,! nu pot sa-1 rad.ce (27, 7- Ik). «j 

MM loott /« IMW '"«'»«• <* *»' /^ re " cS le - (l " (I """ C " Me W '" e , ' ' *' 

prin conjunc,iile ca sa «i Mi rrir «J: fi, mi *fl»«. "<«<« * /.em.rf/ww.lom, M 
.«! /m cunoscu osteneala (a. (3074): Dar nu pociu sa grdiescu intr-aceslu sac df 
nu vei dezlem euro aldla mmwi cat sa-m scot captd. (4476-9). 

Propoiilid circumstantials conditionals este mtrodusfl pnn conjunct 
dacS Citesie tu aice, dacS stii tu sa cites,,. (3876), de: Dar nu pant, .», 
grSiescu intr-acestu sac de ni, vei dezlega gura atata mmwi cat sa-m sco* 
caput (4476-9,, de-ar fi fast laptile mai albu decat zaua, el t ,-arjt [ununat m 
e&marS si nu le-ai fi lovit de vasui a, lapte pe cam te-ai lovit (23 /3-i, s, cand: 
Cand J face tu aceasta, asi zice ca tu es,i omul eel mai bun decat toata lumM 
iar de nu-i face. Mala te voiu spdnzura (977-9). ,,■■,■ 

Propozitia circumstantials concesiva este introdusS pnn locutiunM 
conjunc,mnale de... si sau macar ca: de nu si pot eu sS-fi agio, cu puleareamea 
la aceasta faro de dreptate primejdie. dar cu un cuvan, pot sa te manga, 
(4271 1-14) ' orice lucru vor face ele si vor zice este fact cu mestesugu. macar 
ca ele cu ocltii plangu (877-8), au pus gandu, macar cS sunt grozav. sa-m, dea 
pe ftica lui muiere (43721-22). In cateva randun, locutiunea conjunction^ 
mScar cS este corelata cu conjunct dar: macar casantu eu dSraban dorjte 
santu om fi am s, oarecare milostivire spre tovarasu me, lavren,e de nevome 
(4279- 1 1 ) macar c ft pesle voia lui era. darl-au adus la carte (57 11-2), 

Propozitia circumstantials opozitionala se introduce pnn IncuJ.unea 
conjunctional* in he sa: in lac ... sS se insoare. el s-au lipsit de v,a,a pi / 7- 18 ■ 

Propozitia circumstantials de excepfie se introduce pnn l^l.unej 
coniunctionala fOrit decat: ,ie n,,(i irebuiesle aha far decat poftesl, sa ma | 
(17722-23). 

Topica par|ilor de propozirie 

Atributul adjectival este adeseori plasat In l'a(a determmalului: rfg 
lovarasie (13716). frumoasa marghiolie (9716) mamma "'"'-" ^ ■ 
Care este mai mare zi decat toate? (2273); acelas. lucru se ,nt amp a , <* 
atribute exprimate prin substantive: acesle fara rusine muier, (12/20), sa 
adjective pronominale: cu de acele bucate (5775). nro noi«| 

Cand au rol de atribut sau complement, pronumele (adjectivclc pi on .| 
nale) neho.arate compuse cu ori sunt dislocate prin inlroducerea unci pre) ■ ^ 
sa le facS pofta ori de ce or cere (2671-2), ori la cate-mvaporona P- 
ori de la ce casS sa despane ( 1 276), ori in ce casS ar intra (12/7). 
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O ordure cu total specials a tuturor termenilor gfl sim in p rop02] , j;) al(na {/e 
mare mtnte puna foarte malta (57716- 17), unde grupul nominal es.e d, s |„cat 

Complement* circumstantial de mod exprimat prin adverbul foarte este 
plasat maintea verbulu, pe eare il determina: tu foarte iubesti pe muieri (872 1-971 ) 
foarte sa o paziji (29 /I -2), s-au foarte bolnavit de moarte (57710). 

Topica propozitiilor 
Subiectivele introduse prin pronumele rclattv cine .sunt intotdeauna 
antepuse regen.e,: ( ,ne spala caput magariului pearde saponul si osieneala. 

Negafia 

Tipul eel mai free-vent intalm, este nega tl a simpla reprezentata de adverbul 
nunu cau,a(4 / ). Alaturi de aceasta apare ?I ne g a tl a dubla eu nu stiu nimica 

177 m 7 '"' """'" manUC " (!677) ' " kic " m "" P<"»e™ ££ 

(17/17 ) madecum sa nu indrazneasca a deschiia cutia (2676-7) In 

~nde r ga " Ve C °T Uit : Sime ' r,C ' ■****£>» «n pnma'pro^e ,i 
u. espunde ,uc, in cea de-a doua: n-oi mai astepla, n.ci t -oi mai bale caput 

£ a ; J' e ::"z° d ° """' 8& ' m " ,ci am visa ' (i2vi3) - une °" ««*$£ 

i utrafi ■■ pana rm-f va gasi el un pom (5679- 10) 
<*> Poate'aSref V XPn T ta ? P T ^"^ adWrbuiU1 ^ fn ^ slt -!' e 

,"" e ««fe«* ™ "" CVe ' ,M1 mUltl " din,re tem,enii Propozifiei: pentru 
^S,^^ * ""> »«* S"l. nici W a<M (2176), „ u tot ci 



.. V< >rbi : 



Vorbirea directs fi vorbirea indireetS 



'•<" e '»abu^,T !n T a de VerbL " dC dCClara,ie a * tce: <«>■ "a, 
>«* unparatulm, z.ce Aurelia: ,. Vei sti. doamne imparaie, ca 
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aceasta fdmeia au fast asara la casa mea si mi-au Jurat acea oghnda d, created 
care o (ine in mana ei ?i eu o am cersut-o de midte ori, iar ea an tagadud si m< 
va sdmi-o rfea ".(6720-672), Intorsu-s-au mparatul spre muiert cu JM 
schimbatd spre mare mdnie, zicandu-le: „Ce lucru nou este acesta? Ce auz ei 
S i de unde au venit atdta radicare de turburare? Cine v-au pus la ataia man* 
De unde s-au ndscut atdta turburare? Pentru ce jaceti atdta strigare? A 
cumva sdnteti mdracite? Ce an ran v-au venit? Spuneti, la ran ceas ce | 
intdmmnat, muierile diavolului?! Cine sdnteti? " (1 174-10). > 

Nici vorbirea indirecta nu Hpseste din text. Ea se introduce dupa verbal a 
zice insotit de conmnctia subordonatoare ca: Altile iar zicea ca imparatul nu va 
lua la mare defdimare pentru aceasta cdlcare de poruncd (2872-4), asi zice ca 
tu est! omul eel max bun decdt toatd lume (977-8). 

Anacolutul 

Anacolutul ea o deviere de la structure logico-gramaticala, reprezinta 1<. 
dmtre caracteristicile fundamentale ale acestei caili populare. Precvenja sa n 
text deriva in primul rand dm oralitatea narafiunn, iar in al doilea rand ea potf 
i reflexul structurilor lexico-gramaticale ale originalului. lata cateva example: 
Cine ma cheama eu U rdspundu (1673), si cei ce (-a porta ca-s uson spune sal 
dea altii mat grei (5174-5), Dar eu, spune-m, au nu pufin nu sanumeste 1 
omul carile este despdrfU de muiere (8721), $ Upsmdu Bertoldu dmmtam 
imparatului care dupa ce au agiunsu acasd au prinsu un maganu (5 lll-i* 
unde atributiva se refera la Bertoldo, nu la imparat. 






LEXICUL 






Cuvinte rare sau disparute din limba actuals, 
invechite sau regionale 

1 . Cuvinte de origine latino 

a (< ad) „in": aducdnd si o serisoare a mana (23719). 
cani (< quam magis) „cara": s-au cam departat de ddnsii (1771 1) s 

cerca (<circare) „a cauta, a incerca": la omul indrdznep este de M 
si cerce norocul ltd (4675). . . c & 

mascur (< masculus) „porc (sfilbatic)": dintKO lui - tefifi ajara, 

mascur (1712). 



spuz* (< spodium) , t eenu S a fferbinte amestecata cu ,arahc«- rf „ , 

aduca... napicoptiinspuzd(5Tin) } ' sa m % u sa 

^JT^<::^>i^' : S* ci vor,Hsd m "" • * "*£» *» <* 

^LlS-sl SCU,Pa " : Ci " e """ '■""— mului isi 
2. Cuvinte de origine greceascd 

„ ^ZLT^fnf^ ,nare "" : w " ~ « — **& 

titarga (< Katepyov) „corabie,- (fig ) muncg '^1 „ , ., „. 
catarga. (AT/22). S '> ncd ' slln "" ) - « alere : Sd le puie la 

chir (< Kupioq) „domn; jupan": I ucl it r Terfolir ™ ■• 
aceUmtdiusiaceidepeumdvotiwleVVm) "' ^asta diatd 

^SvT ^ ^°-^"^-«-" : '-' ^«» e « clironon, mte 
p3v/ -ea,a ,< «,^,/„ lepure de ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^^ 

«J£ f ^lits Sv, ,estaraent - p ,evedere ^— *- 

(58712-13). *'" *" to a m f/ '"""" f i cei de pe „ m d voii mele 

r n,e 'anh„nic /< V f d " , "" u " r Sieatmpdrdteasei(^/n.t5) 
*a wi rf« «„, midtdmela<n>imnie (43713-14). 

i em... 



He «trn, B ».. , L 



lat. cwuailus; pf. ^si 



Cn( . M< 'M. *"•' " ,l - <■ unit uiu.s; 

:e «tHi cuvani nefaregistnt In DA. vezi DIGROM, s ^ w ^. 
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paramee (< napoipia) „parimie; maxima, sentinta, pilda, inva(atura"; La 
paramei grdieste addvdrat zicdndu... (5579). 

patrida (< naxpida) „palrie": ca niste streini, ei nu stiu nimicd si cum ca 
poftescu ca sd~i sloboada sd sd intoarcd la patrida lor (3475). 

scandala (< cnca vSaXov) „rusine (provocate de b fapta reprobabila)": De 
trei on merge cineva cdlare, lard tti ai fa cut acmu a patra oard, care an stdtut 
de mare scandala. (5471 5- 1 6). 

scop os (< okokoq) „scop, finta": scoposul esti a o rdspldti (3077). 

slcnohoric (< arsvoxcopia) „stare de neliniste, tulburare sufleteasca 
suparare": Asa toata noaptea aceea an petrecut cu multd stenohorie si nu stie 
vor face: merge-vor a doao zi la impdratul au... sd sadd pe la casdle lor? 
(27712). 

3. Cuvinte de origine slavd 

barika (< tier: 6apima) „butoi mie": De fa tfilhar la tdlhariu alia nu 
piere nimicd, far a cat barilci desarte. (3971 ). 

istov (< si. ucToB-h) in lob adv. de istov „cu totul, definitiv": ea-l pofte ca 
sd-i scurtezd viaja de istov (3879). 

izvodi (< si. hzboauth) „a inventa, a nascoci, a scorni": Mai nainte, pdnd 
fi tu incd cupatru mil de ani, mdgariul poftelor sd izvodisd. (4722-571). 

jaloba (< rus. otcano6a sau pol. zaloba) „plangere, reclamajie, jalba'i 
Poate au vro jaloba si poate safe trebHnfa sd le dau ascultare. (679). 

mani (< si. AiimtT/t) „a spune, a rosti; a pomeni; a.cobi": Tu mdnesti tot 
lucruri xnddrdtnice. (30714). 

mcscrnifa (< bg. Mecapmtifa, scr. mesarnica) „macelarie, abator' 1 : Cdndu 
due pe bou la mesemitd, denainte asudd, iar denapoi tremurd. (39722). 

povedj (< ucr. noaecmu, -aedy) ,,a fi gata sa cada, a-si pierde echilibruli 
razdmd-md de pdrete ca a sddea asa ma tern ca m-oi povedi sd cadu (48715). 

smeri (< si. chM-kprnrn) „a se eai": invdtdturi pentru carele nu sd va smer 
cu necinstea pentru ca le-a priimit (6079- 11). 

voloc (< rus., ucr. gojiok) „plasa, navod": Au venit desdimineafa Bertol 
.>7 s-au ardlat inaintea impdralului invdlit intr-un voloc de cele ce prindu pesm 
(21712). 

zavistie (< si. sastfCTie) „invidie, pizma; intriga, discordie": eu n-afl 
deprins a face zavistie cu impdratul mieu, ci pururea I -am sfdtuit dreptu si 
credt n{ a (6072). 



zavislnic (< si. mb„ctw,m) Jnvidios, pizmuitor; mtri^anf": Sd goneascd 
pe zavfstmci si pe cei nefnvdfati si limbele cele rale (6 1 74), 

4. Cuvinte de origine turceascd 

cilibiu (< gelebi) „elegant, g^ios, frumo, politico*": O ce dreantd 
judecata, o, ce alibii si (mpdrdtesti fapte f 97 19) 

dohodar« ^W^lu.bas'careseingrijcadcincallmmnreadomnitorulur: 
^S. .''(3o4o) ' imPiim{UlM GU r(ldWCH m l0mgU ' Wdnd - ^ 

saJSSm satrmQ) ,v, ° cul d ° ' ah " : acoU> era UHi de * lem} yt f giuca tn 

^J»c (< telbizlik) „telpizlic; inselacmne, iafarnicic, viclesug": tdlpiiicul 
lux Bertoldu ca sa nu sd piece impdratului (3271-2). 

,« ^ ?; teWis) " Vldean ' P reracu1 ' ^^ impdratul au cunoscut ca este 
talpizid talpi/ilorsf au indragit aceastd $agd.(32 v /\3). 

5. Cuvinte de origine mag/tiard 

Mi-Shun (< darabant) „ Sl >]dal (dm mtknterie); d (11 ohan[": punulu-f In sacu 
an pus im darabcm ca sa-1 pcizasca pana a doao zi (4 ! 74) 

fereclcu (<feredb) „ba,c": Cdte mde sdm de la facM hmii pd<nd> la 
jeredede dm luncS? (19710). 

6. Cuvinte cu etimohgia ctmtrover.wta 

d un* I ' r a ! '"'"' aCe ^ eSlt ' a,eSlat !n DA - D "P J <SAh< fi 

Sfc ^TnA 7 f~ " C T XU t Pa '' e a " ° amrammare intre vtfianJe 
a es ate in DA buhw f, pulrnce ale ebvantului buha, a earui existcnta - cu 

< me apn>p,ate cele. n»mane ? ti - este cbhsemhata de S. Pu s seari u in limba 

ariiu, in uncle limhi romaniee, in unele limhi .slave, precum si in alle limbi 

cum sun, maghiara 5 i g ,W" A. Seriban ga S e 5 ,e la Ca'ntemir euJan, 7 X 

cnb7 Une Ca , e,, T° n .! e ; '"'''"■ Andrei Avram consi ^ ea sclufia propusa de 
S "ban nu este plauz,b,la s , prcpune ca enmon ucr. pubac 12 . Men[i nam ca in 
Mte raahuseme ale Viefii hi Bertoldo. in loe de bulmace apare bogzd (ms rom 






DA, s. v. India. 
a August Seriban, Dic/ionaru limhii rommiefli, lasi, 1839 i v puhace 
Vaiuri,^' AVra - m ' Di '"""T ul h "'" ask " <le '" 0x "" d '" - v "™ ^ informalii amwra 
XXwtig^S" '" '" mi ' lm : '"' " Anuar de ,ingvis,ica * «** KW-S"" 



BAR 1417, f. 8977; W s, rom. BAR 1067, f. 56710). Inedijia realizata de Al kl 

Anghelou corespondentul giecesc este mm*** „hingher" . 

7 . Cuvinte cu elimologia necwwsculd _ ,, wm 

chelbc che\k": Dedesuptul eusmii dessadeascunsachelbde (15 /\X). 

loo« ? Uc; P. ex.. masearici, clovn": bur-acel ceas. un logo; mascanau 
ce sla Imape deimpdratul, care il jacea de rddea ...si era scurt fl gros la sta, 

"'""S^,S- t u,cr ; M» cu* si Mrt ^ «™ ««« vrajbd (337 16 ), 

(34V2 a,na ?a g „gluma, vorbS hazlie": D^pMteum ... - ... sd-l trimati 
nnpdratul pe Bertoldu pentru cd, fnndu cam bolnava, pohteste sa se zabovasca 
cu tdmdsagurile lui. (3877). 

8. Fonnajiipe teren romdnesc 

a) de la cuvinte de origine latino. 

lagcu „om, pcrsoana care !n 5 ala; ,arlatan": §i amdgeul este un ran 

"'"TSa „la indent, accesibil": sd nu te amestici la lucrurile care m 

ii secuvinde-amana.{WI\(>). ..j:„,;„ „t r -, nerioldu 

dcs.limii.eata „di S -de-diminea.a«: Au vemt desd,mmea S a BcrtoM 

(21V tocai „cel putin, barem, macar": Lasd-md incai sd-mi spun, dreptatea mea. 

(54V/ inlle ..intra": s-au strdnsu mat mult de o mie de muieri, sfatuindu-sd f 
inde ele pentru aceastd prlcina i (10711). _ A 

tntrarma „inarma": cdpilanu au poroOOcit sd se tntrarmeza ton s, sa 
edteascd, ddra pe mdlcomis, ca sd mt-i sdmta. (3574). 

g pripus ..presupunere": intre cunele si intre nefita era mare vtajbaP 
cd I, era hotarul dimpreund si pentru un nou pripus de para sa radical 
oaste si a parte, si alia (33717). 

b) de la cuvinte de origine slavd . ». id 

malcomi? adv. in be. adv. p* m«to>»»5 „pe funs, pe ascun. _. | 
cflprMm, oh poro<«>«7 ,«J se intrarmezd tofi si sa sa gateasca, 
mdlcomis, ca sd nu-i sdmta. (3575). . S( J » 

saracan „sarac, biet, amarat": ft aJrofcfl* * »»"«< «J acmu trebw 
vdz o mie de buedfi, dragufa mea oglindd! (9721). 



" Giulio Cmc Croee fall. Lira, „/, dt, p. 35, 48, 60; cf. ,i DIGROM, I 



zaticncala „ineurca, U r S , neplacere": nu le-ar fi pneuuu, nici o zaiicneald 

(21/21). 

c) de la cuvinte de origine (urceascd 

Cuvinte cu sensun disparute din Iimba actuals, 
invechite sau regionale 

1 . Cuvinte de origine latind 

-S^Sffi- a priv '- a se Ulta " : a "" ce " >ate m »m ° «■»«" 

eur(g)e f< wt^I „a izvori, a deeurge" &,*) gresald nu le-au facut cu 
nesupunere porunc, tale, ci din multa indrazneald au cursu aceastd ,£tZ 

nutiZnH (<}mhmbuS) .™^'V Cine pofteste sd aibd casd curatd sd 
nu pe pun, in casa, met porumbi in pod. (2571 1 ). 

2. Cuvinte de origine greceascd 

guverna, a admimstra": chivernisesie tu cd esti hnrmmt nwi 

{f^e.^e » e harhnh.i ; i • * tmparat (13/5); muierea 

bund(HVi). ' Cluvenme * te c °P Ui > » hranem, U invatd ordnduiald 

3 - Cuvinte de origine slavd 

(m ^Jlles/^ " hamr '. fa 7 are " : ^^^ *»« JW un har, sd fie voia 
in tale sa gratescu putintel cu acest mujic (18719-20) 

*ahh"" e (k 0rigim turceascd 

^l^Snd^f^- " Zg ? m)t marG ' ZarV3 " : nemai P^^ rdbda aiata 

5 - CuviZ T aim< trebwa SS lasd ™ bdare la $ P«rte ( 1 0720) 
»nala * t l etmolo 8 ia necunoscutd 

6 - Fomnr"' Cme Sd teme de wabii sd m mm* mdlaiu. (58V1 3 ) 
a) r/p / ^ Pe teren romdnesc ~ h 

d ^^"i"*'** origine latind 

5J" ^ - - "llriv!^. a , pr0mke ' • ~ - «* m cd am facut 



l4 "'5). 



Qc eea ce m„ , lr t ■ ,n„ »7 r m ' ' l, "" fUl Cii mu $w* ca am facut 

cere (26/1-2); adevereste-m cu hotdrdrea mai curandu 
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allatoriu „nascocitor; (p. ext.) eel care pune ceva la cale": Tu esti un muj§ 
talpiz si de mate viclesugurile afldtoriu. (23V7-8). 

alegirc „discuf.ie, conversajie": alegirea intre impdrat si intre BertoldA 

(1717). ^ 

amesiccalura „divergen|a, disputa; conflict": dupa multa voroava $ 
amestecafuri ce aufacut intre ddnsdle, au hotdrdt sd o desphizd. (2677-8), 

cazut ,,cuvenit, meritat": apoi ... i-or da cazuta pedeapsd (14720). 

farmacatoriu „vrajitor": Cum stii tu atdta viclesuguri .si te arati ca J 
farniacatoriu? (\6 s I\l-\%). 

indestulat in expr. a fi indestulat „a fi in stare, a fi apt, a ti in masura": ne 
afldm inaintea unui judeedtoriu care este indestulat a cunoaste dreptate men ? i 
minciimile tale. (6718-19). 

innoire „noutate, schimbare; vesti, stin noi": an mersu la curie, asteptani 
pana a nu insara sd vazd ceva innoire. (10719-2(7; Ce innoiri time mi-ai adus 
cu atdta (ovdrdsii de muieri? (2871). 

ucisaturu „lovire": lacramele lor fi ucisaturile, si scdrbele fetii, ioate santu 
insalaciuni si viclesuguri (8712). 

b) de la cuvinte cu etimologie necunoscuia 

licalos „biet, sarac, nenorocit": acel ticdlos si ran norocit ddraban au trm 
galbenii cu cumpdna si in loc ce astepta sd se insoare, el s-au lipsit de via^ 
(51716-17). 






Sinonime 



a (58715) -in (5#fr 5) 

acmu ( 1 673) - indatd ( 1 673) 

ades (15711)- adesaori (3072 1 ) 

aducere-aminte (61716-17) - pomenire (6275) 

afla (56710) -gffw (34721) 

alegere (471 6) - intrebdri si rdspunsuri (54721 ) - voroava (4271 ) 

alerga (61713) -fugi (29714) 

amestecare ( 1 271 6) - furburare ( 1 271 6) 

apnea (16720) - prinde (21713) 

argat (4274) - eiohodar (36720) - slugd (1771 2) 

ascuns (24720) - cu taina (24720) 

asa - asijderea (13712-13) 
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) 




-10)- 

lA \ 


- smerii (14718) 


m) 


. 
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baston (3477) - wiag (3672 J ) 
bdrbat {n\) - om (W/IO) 
bland (28722) - milostiy ( 1 79 . , 
blandeie (176) - smerenie (2974) 
bucura (1172)- veseli ( 1 71 0) 
bucurie (15 v 10) - veselie (878) 
bun ( 1 573 ) - dulce ( 1 472) 
calabalac ( 1 0720) - strigare (1 071 1 ) 
cam (4975) - cdmard (4979) 
cavurd (3371 7) - garidd (3272 1 ) 
cat (527 15)- smeri (6071 0) 
cduta(3 v /4)-cerca(46V5) 
cduta (16721) - privi (15718) 

chiui(W/5)-striga{W/5) 

chivemisi (871 ) - pazi (874) 

ciudat (4371 7) - gro zav (4371 7) - slut (45723) - urdt (2 

copaa (56716) ~po m (56716) ( 

copil (5971 9) -fecwr (3372) - f m (277) 

wnoaste (4 17l)-jff(4 178) 

^vm'(H7l6)-c^m(ir/14) 
cufrmwa (57719) - , rewwra (52V14) 

riS 18 ! - ~ (5176) - *»« w 9) 

2 (50/14) - *ar(imi)^katir(5WU) 

f raba »^n)-sdldat04V5) } 

:^(267i7) w (2677) } 

^iVii^m^l^ (23V15 ) "rtW (26712) 
^(12 2) r " Tf '!" (42V9 - 10) -/-^^ (33717) 
/«c e (Vvj 7 " 7 r ( ] 2 7I ) " **& G,pleca« 5471 5) 

A '-e (672 r^ (43722) 
»**rf (77 . } " mw "^^ (6713) 












75) 








































*oco//(r/ii) 
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ginere (4578) - mire (5071?) 

grm (8V10) - 'spun* (8V21) - Wmvi (8710) - zwe (29 /13) 

grffa (3471 5) - piivighere (875) 

MrM31 v /18)-ms (31718) 

frirtri (3276) -j^a („apleca", 3279) 

infricosa (5371 0) - spaimdnta (49714) 

SSL (8713) -W/,,^ (SV18)-m^W(«V6) - vrcte*«(43;J 

intristare (43715) - melanhonie (43714) 

infeiepciune (6176) - mtnfe (20723) 

toga/® ( 1 871 5) - mascariciu{\ 871 5) 

fowre (34717) - ucisaturd (8*12) 

m4fc£ (271) -m«m«,(2176) 

m'agiesifa (1072) - wfe« (2178) 

m£ff& (14719) - urgie (39714) 

moorjte (5271 5) - prapadire (5278) 

mq/ic (50710) sau mipfc (53718-19) -/cfran (4071) 

mre/77 (4776) - vo/oc (21712, 20) 

t&rtodum C1SV13) - «***«$* (1275-6) - s^ea/* (3 1 12) 

mcicum {\T\1) r niddecum (2676) 

awifc (T/5-6) - ravna (47 v 20) 

pdfrftite (275-6) -tata (2176) 

p/««ge (878) - suspina (879) 

prfcfe* (978) - sfada (7719) - imtfft* (7712) 

^ (17723) - S /te (7722-/771) - sparge (5720) - aM« (7 /22J 

p/im (12734) -#^:(U717) 

prkina (978) - ## (978) 

jDr«rr«^g(33717) - lovarasie (1472) 

r&rfafe (4177) - Wc/effug (4177-8) 

saracan (972) - rfetfai (51716) - rau tiorocit (5 

.srtfrnav (1572) -wra< (2715) 

sfialdiVB) - smerenie (2974) 

smmteala (31712) - zaticneald (2 1 72 1 ) 

s/^nfl (37721) -feme (15712) 

st® (18714) -^ea (41722) 

yflgfl (32714) - (dmdsag (3877) 

tffprz (16710) - wc/etf* (3273) 




1716) 
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Form area cuvintelor 
Derivarea 






dez-: 
In-: 



ne-: 



-an: 
-ariu: 
-am ant 
-State: 
-dune: 

-eald: 



-ean: 

-easa; 

-el; 

-eiiie: 

rfste: 

-i: 

He: 

Hme: 
-is: 
"ila: 
yiu; 




Cm prefixe: 

verbe: desfese (15720). 

verbe: increde (871), inlampina{\Y/9), 

ad r^S^f (3878X inapoi (35V1) ' incai <*™% to*** or/5) 

indata (33 11 1 ), inlduntru (28V15- 1 6); 

substantive: M (nste (4571), nerusinare (6722), fffe*h/fc (2713) 

nesupunere (2 V 17); * ; ' 

adjective: *fc* (l 1V19) **** (16722), negrabntc (4871), «^ mc 

(24 /] 6), nemdosttv (40710), //^7^v (8714), nestramutat (28*1 1 ) 

2. Cu $u fixe 

adjective: saracan (9721). 

substantive: bucalariu (5979), carsmariu (6714). 

substantive: acoperemant (\9 v /5), rugdminte (39713-14) 

substantive: rdotate (771 1), strdmbatate (54 v 10) 

substantive; jwtfpaw (2974), j^ikm (677), mchinaciune (23718) 

insalacmne (1574), mfeleptiune (8716) 

novTft^ #*"^* «, »<M^ (27710-11), w ^/« 
(21721) S7m "^ /J 3172 )> socWala (49718-19), z&^/<f 

deonisean (16713), 

substantive: mireasd (50710). 

adjective: frwn^el (4577), /j^wte/ (1271 ). 

substantive: milostenie (48717), slobozenie (56719) 

adverbe: boiereste (35718). 

verbe: fcoMav/ (57710), nebuni (4671), /j//m (8714) 

|^tanOve: bnurte (28720), ^, (1375), ^^ (2275), tfrffcyfe 

UJ/6), tovarafie (W/S). 

substantive: mulpme (13721). 

adverbe: malcomis(35 t /5). 

substantive: megiesifa (1072), rdmdsitd (1772), «# (6710) 

substantive: vrabioiu (2671 7). 

adjectrve: bucurbs (20722), cfefeK (457 9), manias (53717), rfc&s 
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-tor 



rur substantive: aflatoriu (1377), cdrpitonu (58714-1 5), crohonu (58720-21), 
fdnnacatoriu (16717-18), impodobitoriu (58 v 719) Judecatonu (6 /18); 
adjective; in$elatoriu (876), putrazatoriu (4711). 
-ui: verbe: cAwr ( 1 675), sjatui (3971 2). 
-ura: substantive: inva(dtura (6079), ucisatura (871 2). 

1 Formatii pamsinietice 
-orcf' f«- + baza + suf. -fl creeaza verbe: incenusa (53713), mcredmfa (4/5), 
fafesftifc (51712-13), innSrfl (9710), intampla (40719) si substantive 
sau adjective deverbative: injricosai (1774), ingropare (5778), rnm/orfljj 
(18712), intristare (43715). 
-oref ih- + baza + suf. -/ creeaza verbe: imfog#i (45715), unWo/in (45/21), 
* fncttfcW (42711), indol (3276), fotiW (5372) intovarasi (177<M 
substantive sau adjective deverbative: mnoire (10720), fwrfracrf (1 178). 

- pref. des- + baza + suf. -fl creeaza verbe: deschiia (2677). 

- pref" intra- + baza + suf. -a creeaza verbe: intrarma (3574). 

4 Formatii regresive 

Exemplele nu sunt prea numeroase: tew/fl (1278), fc«™ (1671), />*&*/*« 

(14720). 

Compywrea 

Numarul elementelor retinute este mic: a<l>te cate oarece (5971 
career (42710), oarecdleva (5973), otfrec/„ f (16721-22), pronumele relatt 
comZceh ce t care a fort de)a prezentat' 4 , substantivul compos oft** 
om^e (61716-17), adverbele aminte (2476), m<Mma«0 (48717), «ww<ii«fe| 
( 1 077-8), vreodata ( 1 672 1 ). 

Schimbarea valorii gramaticale 
In textul nostru procedeul func|.ioneaza tot ca in limba de azi Asttel, *& 
substantive articulate enclitic pot devem adverbe: dumimca ■ (53 19) * 
(5874) w/ra (5874), vmerefl (5379), adjectivele si nuraeralele pot devj 
advert: % (7712), ^ (1571), IndoH (1277), « W /r (1471) sau aca su» 
articulate cu articol hotarat enclitic, substantive: talpizul talpyilor (32 /U). 






14 Vezi mai sirs, capitolnl Morfologia, p. 122. 
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Pentru alcatuirea edijei de faja, am ales manuscnsul eel mai vechi caf e 
dateaza din anul 1774 si care este conservat la Muzeul istoric din Moscova A* 11 
transcris textul dupa micfofilmul definut de BAR. Alegerea noastra a' fof* 
determinate in primul rand de vechimea si valoarea manuscrisului precum si t* e 
feptul ca aceasta versiune, ca, de altminteri toate versiunile manuscrise sut^ 
practic necunoscute publicului, care, de-a lungul vremn, a putut lua cunostint* 
mai ales de versiunea tiparita la Sibm in 1799 sau de prelucrari ale acesteia N u 
a fost trecuta cu vederea mci imprejurarea ca manuscnsul, negasmdu-se in tar#> 
este practic inaccesibil cercetatonlor. Pe langa textul propriu-zis pus pentr u 
prima oara la dispozifia tuturor celor interesafi, edifia mai confine un studi u 
hngvistic si unul filologic, precum si un glosar (care cuprinde termeni invechif [ 
§i regional!, lesifi din uz sau pufin cunoscufi astazi), toate menite sa facilitez^ 
accesul cititorilor la text. 

In reproducerea textului am utilizat metoda transcriern interpretative cat* 5 
£ propune sa transpuna alfabetul slav in eel latin, pastrand caracteristicil^ 
undamentale ale limbii textului. Prin aceasta intelegem ca nu se urmarest^ 
refW I Jronuri f a ™ atrtorutui sau schhulm, ci a acelor elemente care sun* 

facton! lnt ! raCfl T dintre diver ^ toOT1 - tolxe care cei mai important sun* 
mentn ; SPaUU §1 t0ml timp - Tocmai de aceea ' in transcrierea noastra au fos c 
§i m 1 r n T ai aCde ° SCiIafli grafice Care &***** vanatia uzului iingvisti^ 
mention, ° S V Uate ^ consider ^ ie dubletel « de datura pur gratica, acestea nefnnc^ 
^ernret a t e ^ ^ ' A?amUl ^^ & in n ° ta asU P ra edl t iei - Transcnere^f 

ist oriei 1 w- ^^ ^ Stablhrea Va > Ioni fonetlce a slovelor, tine seama de datel^ 
moderate 1 Wm ' Am ^ ' dk dialectol °g iei istorice > este totodata o transliterate 

nn ^mJr\- m u entinute ^ afiile Risccptibae de mai multe interpretan, tara 4 
Pan icularL r teXtUlUL Astfd ' aU f0St P astrate dubletele care reflect* 
^'**WmY l lngV1StICe re § ionale: «vra (I8V8) - ave (1377), canii (4074) - 
(1077^ _ : J f a ca ^ 577 ) ~ dac " ( 571 °)' giumafate (976) ~ jumatate (9718) nf 
rra (3712) ~ rea (7713) ~ /r^ (10711), ««r (374) ~ ^m (3717) - 




152 



NOTA EDITORULUI 



sintu (4711) ~ santu (4710), precum si dublete care reflecta oscilafia normej 
lingvistiee (sau grafice) la un moment dat: atunci (2076) - atunce (32712), 
drept (7712) ~ dreptu (7712), este (5715) ~ easte (676), iubeaste (879) I 
tobefte (871), leage (5474) ~ lege {AT 12). 

Slovclc suprascrise au fost coborate in rand. Ca regula generala, 
consoanele finale suprascrise care ar fi putut fi urmate de t», h, i, in, u au fost 
coborate in rand si sublimate. Exeeptie fac secvenfele de tipul mt se, sa se cu c 
suprascris, unde aveam de optat intre nu se ~ nit sa, sa se ~ set set. Solufia aleas§| 
in transcriere a finut seama de ocurenfele majoritare, iar grafia si cealalta 
lecfiune posibila au lost menfionate in aparatul de subsol. 

Grafia cMp) (pentru conjuncfia ori, nu si pentru auxiliarul viitorului or), 
puternic concurata de Q(p)«, a fost transcrisa ori (12710, 3373, 4373). La fel am 
procedat cu pronumele nehotarate compuse cu ori, unde grafia ra(p) a fost 
transcrisa ori: co(p)ne a fost transcris orice (877, 1276-7). 

Pronumele relativ-interogativ care are in text formele care, carea, caretM 
carile scrise nape, KAp-k, KApeAe, KApHAe; alaturi de acestea, foarte frecvent apare 
grafia KA<p), care poate acoperi oricare dintre formele menjionate mai sus; 
pentru a nu incarca excesiv aparatul de subsol, grafia Kd(p) a lost transcrisa 
care, fara a se face nici o men^iune in note. O solufie similara a fost adoptata in 
cazul pronumelor compuse cu care; astfel, grafia 4>YeL|jeKA(p) a lost transcrisa 
fiestecare. 

La reproducerea grafiilor in aparatul de subsol, slovele suprascrise au fost 
tiparite intre paranteze rotunde; m (t) final suprascris, avand aproximativ forma 
-■, a fost tiparit cu t, de asemenea, intre paranteze rotunde: (t). 

In transcrierea slovelor polifone am optat pentru urmatoarele solu|ii: 

e a fost transcris ca e: 

-dupa consoane: BepmoUU^ = Bertoldu (4576), 4>oapme = foarte (1 
noBecme - poveste (3376), cKoameuH = scoaie{i (5071 1); 

- la inifiala de cuvant, in formele flexionare ale verbului a fi: epd = 
(26713), 3371), ecme - este (26717, 27720), eiim = esti (1719, 5721, 25721); 

- la inifiala de cuvant, in unele forme ale pronumelui personal de per^ 
3: ch = ei (6722, 5277), e8 - eu (271, 471, 671); 

- la inifiala de silaba, aflat in hiat cu i: KpYe(p) (29715), A«(<v0nVeH = d° TH 
(5571), /mdA'i'eH = l(aiiei(V/\, 5671), ^rrhpiiijfeH ~ impdrafiei ? (11715). 



72), 
era 
1 ? 
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e a fost transcris ca ie la inifiala de cuvant- , v 

, /ovm « i it u~ epmd(T) -■= mr ta4 (8720) ecAe - 

iesle (9/13) si de silaba: Eo e p HA <y>(p) == boieriinr i\va\ c 
mp6G ^ e = trebuie (1074). " f ' ^ ^ * «■** W% 

i a fost transens pnn ea: +VMI t M * impardieasa (1671) U 
( 5474), ^ = le-am (36719), mte - ^(4 7,7 ! V ^ ^ ^ 

- a fos, transcris ca e a dupa con.soanc: Ba „ - ^ ^ 

(1712) si ca ia la ini {l ala de cuvant: .(.) -- wr (W9 ( h"^ = /WB " 
-n(-) = to* (107.3), Brm> = ,^07 5 Z = ' ara(1 ° 75 ' i373) ' 

«™uuuih - ceialalti (476) A *«.« 7- ' ' PreCUnl §1 dupS vocale: 

u o<a^ (4/6), ^MencKi, = fameiasca (1274-5) .^.nr/n 

17), M^pe = mW are (11717), mpC B8 B = trebuia (10720V ,J 
(671, 771) Tot mMa 7f, .-5^ MI '' -<w«rfo/«(17'/l), B ■ ea 

^v 2 t:r; a :;:r ( 25; n !r 5I redata prin * s ^ = "« 

Wniiamm Rn * X ^' H W ra "" %w^Vr/ (3377), m % h^ - 

(3572 -3). Pent™ ' 1 KHK , e(,>>HHC,n * ci «"» (2478), A „( p)MVn , rf( ,„ /( ,„ 
Modulo pr r o " • m " ,eX ' U1, M1 PflS,ra » « raFia "■ P<= =«« an 

^mSeLnl' "/" ' e, ' minaIia PCn,m S^v^tivul singular al 

T-^ cerise SSm ACee ? S ° 1Ut ' eS - a ad °P te< ^ si "" ^ unor pjuralc d 

Z* iv * (P-nom n 1c 'T " deS ' nenfa * *** **>** a ™' 

;° V »-' } (347, 7) , mina,e) a ((,sl "' a «-ns ii: ,. re „ A o B „(p) a fos, transcris ace:, 

b- '"'^rSv,;; fosi e r a,a ' cu -* sau ^ * n "^ a ^ - 

*«wrf (5.1 /10). La fel s-a proceda, S1 fn ,, rele situa{ij ^ 
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notare a lerului mic in interiorul cuvintelor: MbXNHme = mahnite (2671 3), 
Grafiile care confin ieruri cu valoare zero in interiorul unor cuvinte, la siar§ii d e 
silaba, nu au fost emendate in aparatul de subsol, astfel incat grafiile g H fc W 
(41722), K^p-hci. (42717) au fost transcrise wide, cursa, lara nota. 

In pozfjie finals postconsonantica ierurile pot avea valoare zero, situafieJH 
care nu le corespunde nici un grafem din alfabetul latin. Totusi, in cuvinte de 
tipul dam (4676, 51719, 5471), Jar# (175, 3714, 1274), iara (1075, 1373), 
nimica (973, 24718, 34 4 /4, 23, 48714), scrise cu -h, icrul mare a lost transcris 
prin a, Nu a suportat acelasi tratament ar, morfemul condi|ionaIului, care apare 
de doua ori cu gralia apb (3711, 44717), dar de mai multe ori cu gratia ap (4273, 
57710), Aip 4>" (2373). In toate aceste situajii, am transcris ar, de-ar. Tot a$a 
am procedat si in cazul grafiei 4>tp (= fara, 1272), care a fost transcrisa JarM 
timp ce grafiile ^pi, (175, 1274), p>(p) (173, 4074) au fost transcrise faro, 
respectiv, tar. Gratia a^k (36716) a fost transcrisa dar, lar A*(p) (2713) a fost 
echivalata cu dar. In conformitate cu principiul morfologic, grafiile dn^K^h 
(777), u^Mk (14719), ^Aoph (13718) au fost transcrise: apucaji nu-mi,jlori, 

in grafiile de tipul A oao (2177, 18), ©a© (19713) nu a fost notat elementul 
semivocalic labializant din limba de azi ([ua], [uo]), asa incat segmentul mo 
a fost transcris oao. Secvenfa era din nora (5876) a fost transcrisa oo, iar l 
notele de subsol s-a indicat si alta lecjiune posibila: oao. Secventa cm din si 
(=ziua,1575, 5878) sau sioa (2374) a fost transcrisa oa: zioa, respects 
zdaa. n 

4 a fost transcris prin [i]. [im] si [in]: 4" = » (2715, 872, 9721, 1572, li 
21710), 4 (nape) = im (pare) (51718), ^ntp^mtccM = impardteasei (3971 
^NAHume = inaintea (879), ^tmi-h = indeamna (874), *noh<p) - f/worr/ (2871). . 

Grafiile A h(n) NftHfa)nrk (5722, 1271) par a sugera ca nu ne aflaflj 
prezenja prepozijiei dinaintea, ci a locufiunii prepozitionale din naintea, m C J| 
cele doua elemente nu s-au sudat. De aceea, solutia adoptata in transcriere | 
din naintea; cf. si adverbele A eNAn(w)me transcris denainte (39722) si a ch * 
transcris denapoia (52716). , ^ 

Slovele (si grupurile de slove) omise de copist au fost intregite 
paranteze ascutite: cd<te> (1778), din{i<i> (1711), (mparatea<sa> 3 ^ 
pa<na> (1979), rd<o>tate (1074), stra<n>su (13720); in cazul in c 5 ut l 
apreciat ca slovele omise ar fi putut sa fie suprascrise, intregirea s-a t'* cv 
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ca] -actere italice; in cele ce urmeaza, exemplele, pentru a fi mm bine «h«p ? 
evidenia, au fost sublimate cu o Jime (fapt care nu se eLLte fn Z P 

«rin ykaV ?,<(••> /nr/ic\ t . , e re S dse ^e m transcrierea 

•opuu-zisa). a<^> (12/18), socotin<r/> M471M ctr*ia«w^ „™„ 



- -, w - -""^ v ici f' ^jc nu se reeaseste i 

„sa): a^> (12718), socotrn^ (14715), ^^ok^ 



(1771), ya 



(17721)- 

Ai'ticolul hotarat enclitic masc, sg., nom,ac. onus de copist nu a fost 
intregitde editor: lucru (2715, 19,371). P tost 

D J/l^v^^ 626 ascut1 ^ au fost reirtaWlite omisiunilc de cuvinte- 
<Bertold> ■ (23/1) <«*> (23718), <f wM , ta > (5079)j </w> $*£ 
<ma«> (475), <m ( /,(e> (ivin </fl r / C e-ti> (\f?ik\ J c 

< W /^>(2072). 7 J (36/ ' } ' < /W5RW^ > (58715), 

Am semnalat porfiumle deteriorate ale textului prin \ 1- ti^ntT t i 
(87,6), », (2,7,2), iW (117I6)) ^ (14y3) p ^^W 

ed.to.au tost, de asemenea, .ndicate pnn semnele < >: <Berloldo> (f 1 ' tit lu 

Transcnerea a t mut seama de regulile ortografice in v.goare Dtn aceasta 
pauza grain ca A „(„)„ p6i W (5 V5, ,0), „ p8( H , E „ {2yiU) , 4) Bpl (, 722) au 

"ndeTa'tbffff. ^ T Pr0Ceda ' ?1 !n cazul ^ fiei -»»(«) 0™) 
PosrbiL ^ ; ^™' '". - 5 ' ? W,niat ' de ° arece alci exis « *>- - t .uni 

^fii de 1 § / ? Ula] reZUl,atl dm f ° ne,1Ca Sintactica ^ -du ?1 la [ ? ] in 

Care «" o itTj^ 1 : 31 ' 55720 ^ ™ 8 C-*^ "6), ^ (= tl - am , , ]77)> 
'"Mt.anscns.m-er.^-ei;, /- ew . '• 

dea2 . e asemenea, au fost respectate normele pnv.toare la punclua|ie in limba 

k^LSS nu" f °/\ ,TanSPaSe " ° ,fre arabe ' Semnele ««riti» 
Nu., v i ' notate in trans criere. 

? v arcat m a 'te xt hl Dr 1 i " f ° S H mdiC;at ma r al - fnCepUtUl flecarei file v — ^te 
ex ^Ptia fii^p P ' m bara P bilca ^' lar taceputul fiecarei file recto, cu 
,c -' 1 , este marcat cu doua bare oblice (//). 
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Notele de subsol consemneaza gre^elile de scriere, repelijiile, unel§j 
corecturi i acute de copist (cele care privesc dublete fono-morfologice si lexical^ 
viabile), alte lecfiuni posibile, traducerea porfiunilor de text strain, adaosuril© 
ulterioare ale copistului, modalitatea in care editorul a restabilit unele porjiuni 
de text omise de scrib. In note nu s-au dat variantele slovelor, ci au fbst folosife 
semnele clasice ale alfabeiului slavon: ip, nu m. 

■ Inainte de a incheia, doresc sa aduc mulfumirile mele tuturor acelora care, 
intr-un fel sau altul, au contnbuit la aparifia acestei edifii, ultima pe care 
autoarea a realizat-o in calitate de colaboratoare permanent* a Institutului de 
Lingvistica ,Jorgu Iordan": coordonatorilor acestei serii de car|i populare, 
Alexandru Mares si Ion Ghetie ? seful colectivului de limba literara si filologie, 
doamnei Mirela Theodorescu, doctor in filologie, cercetator principal in cadrul 
colectivului de limba literara si filologie dm institut, colegului V. Guruianul 
lector la Catedra de limba romana a Universitajii Bucuresti, redactorului sef & ■ 
Editurii Minerva, Tiberiu Avramescu, si nu in ultimul rand redactorului 
carte, doamna Viviana §erbanescu. 






<BERTOLDO> 






In vremea lui Albo/i Logonba*, imparatu/ Itahei, aflandu- 
sa in curfile acestui lmpara/ m mujic, anume Bertoldu, carele 
era la chipu/ lui, adica la cap, mare si ratundu ca o besica; 
frunte lui - maciucata; ochii lui - rosii, sprancenile - lungi, 
ca de 1 salbateci; paru/ capului - ca de pore; urechile lui - ca 
de magar; gura mare p stramba; buzile man, spanzuraW in 
joy, ca de ca/; barba rara $ mult supt barba, adeca suptu 
Falca, spanzurandu in )os f ca de Jap; nasu/ strambu 2 p radicaf 
in suy; narile largi, dmti<i> lui - iefrji afara, ca de mascur, ?i 
cane/ grata Jji parea ca ferbu / oale 3 ; picioarile 4 - ca de \a p> 
lungi §i groasa; dcci gi to/ trupu/ lui era flocoj. Dar si 
indrazne}i §i fir nici o sfiiala, mergea inaintea dommlor si a 
boierilor care sadea inaintea imparatului fara nici o sfiiala si 
mci palarie nu s-eu lua/ inaintea imparatului, nici s-au 
inchina/, ci au mersu indata si au sezut tocma langa 
imparatu/, langa scau/i, care impara/, fundu di fire bland $ 
milostiv, s-au veseli/ de talmasagurile lui; au socoti/ ca 
<mintea> acestuia easte de om nebun; de vreame ca fi iirea 
e ste obieinuita de multe ori la aceste trupuri ciudate a varsa 
oarescare daruri carele de obsle nu sa dau la tofi. fi dar 
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nimica neschimbandu-sa, au incepu/ asa cu blandea|a ■ 
frumo.y a-/ Tntreba imparatu/. 

ALEGIREA INTRE IMPARAT §1 INTRE BERTOLDU 

Imparatu/: Cine esti tu? Cant/ te-ai nascut si din ce ij 
esti?// 

Bertold: Eu sint u/i o/n; m-am nascu/ cmd m-au facuj 
maica me si locu/ meu este intru aceasta 5 lume. 

Imparatu/; Care smt cei ce sa inaija, adeca mojffl 
parinjii tai, si cei ce sa pogoara 6 de la tine, adica fiii tai? 

Bertoldu: Fasolile, cmd fierbu la focu, sa suie in sus si' 
sa pogoara in jay, in fundu/ oalei. 

Imparatu/; Ai tu tata, mama, fraji, suron? 

Bertoldu: Am tata, mama, fraji si surori, dar au murk 
toli. 

Imparatu/; Cum dar ii ai tu, de vreme ca au murk toji? 

Bertoldu: Cmd m-a/n desparfif eu de acasa, i-am lasal 
toji adormiji si pentru aceea lji zic tie, imparate, ca tofi ail 
matitj pentru ca de la an om ce doarme 7 pana la unu/ ce au, 
murU, eu facu pujina daspar/Jirea 8 , de vreme ca si somnu/ sa 
numeste frate cu moartea. 

Imparatu/; Carile este ce/ mai grabnic lucru? 

Bertoldu: Mintea. 

Imparatu/; Carile este eel mai bun vin? 

Bertoldu: Ce/ ce sa bea in casa streina. 



Scris: AMd(cT); alta lecjiune posibila: aceasta. 
Scris: noropi. 
' Scris: Ao(p)/we. 
Scris: ATvCctrkfpJuHp-k. 



■ 
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Imparatu/: Carile 9 este mare care nu sa satura niciodata? 
Bertoldu: Nesa^iul 10 scumpului si a/ lubitoriului 



de 



Imparatu/; Carile este lucru ce/ mai arat la an tanaru? 
Bertoldu: Nesupunerea si calcare de porunca. 
ImparatuI: Care este lucru ce/ mai urat la ah orn batraV? 
Bertoldu: Curvie. 

Imparatu/; // Care este lucru ce/ mai uraf la an negutator? 
Bertoldu: Minciuna. 

Imparatu/; Care este mafa aceea 11 care din fafa te Imge si 
pe din day te zgaraie? 

Bertoldu: Curva si precurva. 

Imparatu/: Care este ce/ mai mare foe care sa afla in 
casa? 

Bertoldu: Muiare cea rra si limba cea ra a slugilor. 
Imparatu/; Carele sant boalele cele fara leac? 
Bertoldu: Nebunie si datonia. 

Imparatu/: Care este copilu/ ce arde limba maicii h»? 
Bertoldu: Festila lumanarii. 

Imparatu/; Cum ai face sa-mi aduci apa intr-u/i ciur si se 
nu se verse? / - 

Bertoldu: Asi astepta pana ar inghifa si apoi fi-asi aduce 
imparatu/; Carile smt lucrunle acele carile le cauta 
uamenii si nu vor sa le gasasca? 

Bertoldu: Paduchii in camesile cele rupte. 

Imparatu/; Cum ai face sa prinzi un lepure fara goana? 

Bertoldu: Asi astepta pana ar fierbe si apoi 1-asi prinde. 



^ens: k4( p )ag ; alta lecfiune posibila: carele. 
Scris: necau'i^H. 






12 



Scris: dHenra. 






Secvenfa im se scrisa: M g(c); alia Jccjiune posibila: nu sa 
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Imparatu/: Tu ai niste crieri buni de s-ar arata. 

Bertoldu: §i tu ai ii un om mai usor de n-ai manca. 

Imparatu/: Vino de-Ji cere orice ai pofti, ca eu sanf gat a 
a-fi da la ce vei cere. 

Bertoldu: Ce 13 si nu ai dintru ai tau, nici po}i sa-m dai 
dintr-a/<al>tma 14 . 

Imparatu/: Pentru ce eu nu pot sa-ji dau lot aceea ce vei 
4 r pofti?// 

Bertoldu: Eu lji voiu cere noroc si intamplare buna, care 
tu ®$d 15 ai si pentru aceasta nu pofi ca sa-m dai. 

Imparatu/: Cum dar? Au nu sint norocit sazan^/ sua' pe 
aces* scau/i? 

Bertoldu: Acela 16 ce sade pe ce/ mai nalt scau/z si 
primejduiaste sa 17 caza jay si sa nu sa poate razima. 

Imparatu/: Vazut-ai ca}i domni si boieri sad imprejuru/ 
meu ca sa ma asculte si sa ma cinsteasca? 

Bertoldu: Cat si lurnicile cele man; sat/ imprejurul unui 
pom si fac de cade floare, 

Imparatu/: Eu stralucescu intr-aceste palatun de obste ca 
cum ar straluci soarele Tntre stelile cele mai mici. 

Bertoldu: Tu graiesti adevarul, dar eu vadu multe stele 
Tntunecate din viclesugu. 

Imparatu/: Vino, dac-ai vrea, sa fii om al curfn. 
4 V Bertoldu: /Ce/ slobod nu cauta sa se lege. 

Imparatu/: Cine dar te-au indemna? sa vii aice? 

Bertoldu: Ca sa ma incredinjez cum ca un impara/ este 
__ : i 



13 Sens: new cu e peste hasta verticals a slovei k>. 

14 Sens: AH(n)mpd(A)m8ia; alta lectiune posibila: dintr-<al> altuia. 



15 Sens: nS(a); alia lee|iune posibila: nu le. 

16 Sens: d'ierte ; alta lectiune posibila: acel. 

17 Sens: k-k. 
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<0ia i> mare decat ceialalji oameni 1 * cu 10 au cu 12 picioare 
$ i cum ca el sa intreaca pe ceialalji oameni 19 , pe cum si 
clopotnifile mtrec casale, dar eu vM 20 cum ca tu esti un om 
putrazitor, dupa cum santu si alfii, macar ca esti imparat. 

<Imparatul>:^Bme, eu sintu om putrazitoriu ca si alfii 
atata dupa chip , jar dupa puteare vrednici<i> si bogajii 
fntrec pe alfi oameni nu numai cu 10 picioare, ci cu o suta 
numai cei ce te-a siatuit sa faci aceasta 23 alegere cu mine 
Bertoldu: Magariu/ poftei tale acela ce face voia ta 
Imparatu/: Ce are sa faca magariu/ poftei mele cu 
marirea palatului meu? 



Bertoldu: Mai namte 24 , pana a fi tu inca cu patru 25 



mii // 



de ani, magariu/ poftelor sa izvodisa. 

Imparatu/: Ah, ah, ah, o minune si aceasta este sa raza cineva 

Bertoldu: Rasu/ pururea prisoseste in gura nebunilor. 

Imparatu/: Tu esti un mojic 26 talpiz. 

Bertoldu: Firea mea este intr-acesta chip. 

Imparatu/: lata, eu i{i poroncescu indata sa lipsesti de 
a cea dm naintea mea, ca oi face intr-alt chip si vei lipsi de 
aice cu paguba si cu rusine fie. 

Bertoldu: Eu oi lipsi, dar sa stii ca mustile au aceasta 27 









18 Q ■ 

19 « . 
2() ^CriS: OM6NH. 

~ Urnieaza: cat esti 

22 Scris initial: K 8(p), apoi ultimele doua slove au fost modificate 
kens: C1M6HH. 

24 s ^ris: aha(ct); alta lecUune posibila: aceasta. 
Serfs- »*.,f..i«j. 



in H(n). 
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fire ca macar ca sa gonescu, dar iar sa intorcu. De vei face sf 
ma goneasca, eu iar m-oi intoarce ca sa supar. 

Imparatul: Acmu du-te si daca tu nu te vei intoarce 25 C a 
mustile, eu oi face de J-oi sparge capul. 

VICLE§UGU LUI BERTOLDU 

§i lipsmdu Bertoldu din naintea imparatului care dupa 29 
5 V ce au agiunsu acasa au prinsu un magariu / batran, a carui 
spinare era toata jupita si jumatate mancata de muste si de 
viermi, pre care incalecaW Bertoldu s-au intorsu iara 1 
curtea imparatului intovarasif cu un milio/i de mustejB 
viespi, care toate dimpreuna fund arata un nuor mare dintru 
care abiia sa vedea Bertoldu. §i daca au agiunsu la imparatul 
i-au '/as Bertok/: „Iata-ma-s, imparate, ca m-aw intors 1 
tine." ; w 

Imparatul: Au nu Ji-am zis eu ca, daca nu t-ei intoarce 
spre mine ca mustile, oi face de J-oi zbura capu/ din loci 
lui? 

Bertoldu: Mustile nu Trnbla numai spre impu]iciune. 

Imparatu// Asa este. 

Bertoldu: Acmu iata ca m-am intorsu calare pe 
magariu jupi/ si impuji/, pli/i de musti 31 si de vermi, dup* 
cum vezi, pre care mai 1-au manca/ to/ si pre nail 
dimpreuna. Numai eu ma Jiiu ca am facu/ depli/j aceea ce £ 
adeverk 









28 Scris: *mo(p)Me. 

29 Peste 8-0 pata de cerneala. 
311 Scris: ^mo(p) i te. 

51 Scris inifial: A\8uime, apoi ullima slova a lost modifieatS in h. 



Imparatu/; Tu esti un 6m mare si acmu te iertu Luati-/ 
s a 32 manance, 

Bertoldu: // Cela ce nu-si savarsaste treaba inca nu 
mananca. 

Imparatu/; Pentru ce? Pe samne tu nu mai ai sa mai zici 
? i altceva . 

Bertoldu: Eu inca n-aw incepuf a grai 

Imparatu/; Vino de tragi intr-o parte acea imputiciune si 
tu te da in latin* mtr-alt loc, ca eu v3i/ ca vin doao muien 
la mine. Poate au vro jaloba si poate sa tie trebumta sa le dau 
ascultare; si daca le vom impaca, iar ne vom intoarce sa 
vorbiw. 

•fUDECATA MUIEREASCA 

mtt Y emt : aU , d ,° a0 mu ' en fnaiIltea fmparatului, dintru care 
una furasa de la ceealalta o ogHnda; sl numele ace.a era a 

£ Iota S r° Ch6ma AureI " a ' ,ar pe ceeala,ta ce 
u sa o C h l, care ?I ogHnda ce o furasa o finea fn 

Aureha Vd ," !"' ^'^ toamtea ******<% *<* 
Cal-'Y ? ' amne ™ Para,e ' ca aceas « a ™ia an 
care <,T ^ me8 ?i m, " aU fun " acea °8 lind « d ' «*&/ 

*«au°feK mana "•? ' m ° am Cer?ut -° de multe °". > a ^ 
rt " tagaduif si nu va sa mi-o dea". 

Lisa: Cu adevarat nu este asa, ca sant multe zile de candu 



32 



Sc ris: ct,(a). 






34 



Sens: 4 ( rt ) mh ^ u; aIt3 lecfiune posibila: a/idfceVa 






36 Sens: A 4 m8(p); aJta lecfiuni posibile: latum, latum 

37 Scrk^ T^ ° **** apare in teXt in forraa " ***^ ce furasa 
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eu mi cumparal-o cu bann miei. Eu nu stiu cum aceasta are 
atata indraznire 3K sa ceie un lucru ce nu easte a/ ei. 

Aurelie: Dumnezaule, predreapte imparate, nu crec 
cuvintele ei cele mincinoasa, pentru ca aceasta este 
talharrja dovedita, care n-are sim|ire; si sa stii, Mane ta, 
eu n-asi fi veni* sa ceiu un lucru strein pentru lot aurul lumn. 

Lisa: O, ce simjire de carsmariu ai tu a sti bine sa dai 
in{elege 39 cum ca aceasta Ji-i socoteala si cei sa te creaza. ( 
soro, de-i fi stiut sa te 40 afli mai bine si mai in scurtu, d 
ne aflam inaintea unui judecatonu care este indestulaf 
cunoaste dreptate mea si minciunile tale. 

Aureliia: O, pamantule, pentru ce nu te deschizi J 
inghifi pe aceasta 41 fara de lege, care cu atata nerusma 
tagaduieste lucru/ meu si mai rm\i pentru ce // nu te grabej 
a lace sa sa Injaleaga cum ca ea are dreptate si eu nu am. ! 
ceriule, arata adavaru/ acestii faptc, bune au rea. 

DREAPTA HOTARARE A IMPARATULUI 1 

Venili de va impacati si acmu eu pe voiu voiu manga* 
Apucati 42 oglinda aceasta si o siarmaji 43 bucaji, buca{ele f \ 
la fiestecare din bucajalile oglinzii 44 cate una, cate alta si - 
veji fi muljemite amandoao. j 

Lisa: Asa eu santu multlmita pentru ca asa sa va p^ 



38 Scris: 4AP^^)HMpi. 

39 Sens: 4neA6U"k; alta lecfiune posibila: tnfelegea 
4U Scris: m-h. 

41 Scris; 4ha(ct); alta lecfiune posibila: aceasta. 

42 Scris: dn$KAUb. 

43 Sens: c4/h(p)*a(i0; altc lectiuni posibile: sfaramaii. 

44 






a scris pesle o alia slovft, probabil p. 



BERTOL DO 

fntre noi vrajba; mai mxAt n-am mai striga. 

Aureliia: Ba, ba, sa sa dea mai bine acestiia deca/ sa se 45 
sfarme pentru ca eu niciodata nu oi pute ingadui sa vad 
sfarmata aceasta frumoasa oglinda. $j mca, cine stie, mai la 
urma fiindu ea batuta de gandu/ mimii ei poate ca mi-a da-o 
§ i lasa sa o m sanatoasa. §i aice sa savarsasca sfada noastra 

Lisa: Hotarirea imparatului mie foarte 48 lm place. §i sa & 
zdrobasca oglinda ca apoi n-om mai striga galcevin/du-ne si 
acmu aceea sa ia sfarsk lucru/ acesta. 
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INTELEPCIUNEA IMPARATULUI 









„Eu cu adevarat cunoscu ca oglinda este a ceiia ce nu va 
sa se since, pentru ca dupa plansu/ si lacramile si rugaciunea 
ei ce face arata cu o mare osardie cum ca ea este stapana 
oglmzai, lara ceealalta o au furat. Ci dar sa i sa dea oelinda 
iara ceealalta sa marga rusinata. " 

de tr frelie \ Eu foarte49 * muljemescu, premilostive imparate, 
vreme ca cunoscandu cu injelepciunea ta rautate acestiia 

ma Tl Pt ^ Wt drCptU i udecat0 ^ P^tru care pururea 

intaS 9 ! enuIm ca sa te P feasca * ** dea tor binele la 
^amplari dupa voia ta. 

^adSf^' Mergl sanatoas5 $ te intareaste sa fii buna, ca 
^vaia? sa cunoasti ca oglinda este a ta. 

e rtoldu, razandu de aceasta hotarafe 50 , a zu: „Aceasta 



46 



I Sc ns: c. 



scvenfa sasescrM: n»(e); alta lectiune posibila: sa sa. 
''MpWim*; alta lecfiune posibila: sfaramata. 



4% g c ns: rt4 ( c) . altg lecfiune posibila: las > 
4& cris: <Mp)me. 
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minte nu este buna, o imparate!" 
8 r Imparatul: Pentru ce nu este buna aceasta 51 minte? // 

Bertoldu: Pentru samni tu te increzi la lacri 
muierilor. 

Imparatu// Pentru ce nu vei tu sa le crezi? 

Bertolt: Dar nu stii tu ca plansu/ lor este inselatorfu ? j 
orice lucru vor face ele si vor zice este facu? cu mestesugu 
macar ca ele cu ochii plangu 52 , dar cu inima radu? Suspi^ 
inainte ta, dar pe din dos te batjocoreseu si graiescu 
improtiva la cele ce socotescu si pentru aceea lacramele lor $j 
ucisaturile si scarbele fejii toate santu insalaciuniB 
viclesuguri care curgu din minte lor ca sa-s plineasca cea 
nesafioasa 03 pohta lor. 

IMPARATUL LAUDA PE MUIARI 

. 

„Atata bunat[ate], oranduiala si injeiepciune au muie: 
ca7 la cate le delaimezi, toate cu mare strambatate li easte. § 
de sa va si tampla sa gresasca vreuna din slabaciunea fin 
este vrednica de ierta/, fiindu ca aceea este cea mai slaba fl 
cat a barbatului. Dar eu, spune-m, au nu puji« nu sa nume§< 
8 V mort omul carile este desparjit de muiere caci, / intt» 
muierea iubeste pe barbatu/ ei, chiverniseste copiii, 
hraneste, Ti invaja oranduiala buna si le arata caile cele buttf 
Muiare chiverniseste casa, pazaste lucrurile casai, lndeami 
slujnicile a lucra si cu buna privighere apara casa de cele 
nu sa cade a intra in casa. Muiare easte veseliia tmeril ( 




51 Scris: 4ma(ct); alta lec|iune posibilfi: aceasta. 

52 a adaugat ulterior de copist. 



53 



Scris: Hechu'ibcb. 
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mangaiarea batranilor, bucunia copiilor, veseliia zilei, 
dezm^ dare nopjii, iubeaste credinja, este cu dulceafa la 
fjnpreunare, celebie a vorovi, curat a indemna, cu bunatate a 
poronei, gata intru ascultare, cmstita la alegire, cu oranduiala 
a merge, cu injelepciune a manca, cu masura a bea, blanda cu 
oamenii 5 casai si, in scurt, muiere langa barbat poate sa sa 
numasca un diamant. §i de sa va intampla ca sa caza vreuna 
fn vreo nebunie sau fandasie indaratmca 55 , improtiva ei sa 
afla o suta bune si cinstite. §i pentru aceasta eu socotescu ca 
hotararea ce-am dat este cu mare dreptate." 

Bertoldu: Cu adevaraf sa cunoaste 56 cum ca tu foarte 
iubesti// pe muieri sj pentru aceea le lauzi cu atatea cuvinte. 
Numai ce ai 57 zice tu cknd te-asu face sa intorci cuvantu/ 
carile 1-ai zis spre ajiutoriu muierilor mai nainte 5 * pana a nu 
dormi sara? 

Imparatu/: Cmd ai face tu aceasta, asi zice ca tu esti 
omu/ ce/ mai bun decat toata lume, iar de nu-i face, indata te 
voiu spanzura. 

^ Bertoldu: Lasa ca mane orn mai vedea. §i daca au 
insarat, s-au dus imparatu/ la palaturile lui, iar Bertoldu, daca 
au cina/, s-au dus sa doarma intr-acea noapte intr-o iesle, 
socotmdu intru sine sa afle vro cale sa faca pre imparatu/ si 
graiasca improtiva muierilor dupa cum le laudasa imparatu/. 
v 1 daca au socotU o frumoasa marghiolie, s-au duy de s-au 
cu lcar sa doarma asteptandu zioa ca sa puie la fapta. 






Scris: gmh6n'ih. 

Scris: 4A r kp r HmmuHKt. 

Scris: kSmoi|J6. 

Secventa ce ai scrisa: ien ah. 

Scris: tuii(n)mk. 
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MARGHIOLIIA LU1 BERTOLD 

Daca s-au Iacut zioa, Bertoldu s-au sculat din paie si s-au 
day de au gash pe muiarea aceaea, cariia imparatu/ ii dedeasa 
hotararea spre ajutor si i-au zis I Bertoldu: „Tu nu stii ce au 
hotarat imparatul". 

Aurelie: Eu nu stiu nimica daca nu mi-i spune tu. 

Bertoldu: El au poronci/ sa sa sfarme oglinda precum ai 
7as si sa sa dea giumatate ceiialalte muieri 'pentru ca aceai 
au schimbat hotararea imparatului si imparatu/, ca sa nu mai 
auza sfada si pricini intre voi, au socotir sa muljamasca si pe 
una si pe alta. 







Aurelie: Cum, imparatu/ au hotarat ca sa mi sa st 



oglinda de vreme ca mai nainte sangur e/ au hotara/ ca s, 
mi-o dea intreaga? Tu ma razi pe mine; du-te in treaba-ji. 

Bertoldu: Eu nu te raz, ci cu adevara? am m}ele.y din gura 
imparatului. 

Aurelie: C), vai de mine! Ce este aceasta ce auz? P< 
samne vra sa faca sa muljamasca pe acea far de rusine 
muiere. O, ce 61 dreapta judecata, o, ce cilibii si imparatesti 
fapte! O, saraca dreptate, cum te-ai intuneca? de vreme m~ 
mai mult crede minciunile deca£ adevaru// O, saraca// d 
mine, ca acmu trebuie sa te vaz o mie de bucafi, dragufa mea /| 
oglinda! Ah, ah, ah! 

Bertoldu: Ceriule, de ai face mila sa nu p sa tample 
alta, mai rau, 

Aurelie: §i ce alta ra<o>tate mai trebuie pentru mine? 

Bertoldu: El au iacut o lege ca toji barbafii sa la cate 



Secvenfa mi sa scrisa: mh(c); alta lecfiune posibila: mi se. 
Scris: HdH(N)nrfc. 

61 






Sciis: nt. 
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a pte muian. Acmu, socoteaste sangura ce 62 ra norocire va fi 
pentru toate casale cu atate famei. 

Aurelie: Cum, au legiuir el ca iot omu/ sa-<> ia cate 7 
m uien? Aceasta este mai rrea. Mai bine ar fi poronctf sa 
str ice toate oglmzale din 63 to* orasu/. Ce nebunie easte 
aceasta? Ce i-au intrat in cap? 

Bertoldu: Eu nu stiu. Sa-fi spui alta. T-ero spus cele ce 
m auzir ca va sa faca. $i acmu la voi 65 , la muieri, au ramay 
lucru sa raspundefi mai nainte pana a nu purcede lucru/ 
acesta inainte . 

§i intr-aces* chip, daca i-au p Ul y aces? feliu de purici in 
urechi, lipsindu de acolo, au mersu la curte, asteptaW pana a 
nu msara sa vaza ceva innoire. 



TURBURARE MUIERILGtf DIN ORA£ PENTRU 
ACEA MINCIUNA 67 f 









Daca s-au du* Bertoldu, crezmd Aurelna ca cele ce i-au 
spur sanf adevarate, indata s-au dus la magiesitale ei, carora 
aratandu toate acele ce au firfeles de la Bertoldu. Iara daca au 
fuzi/ di un lucru ca acesta, au intra/ toate Ia mare manie, cat 
IP parea ca le-au dat foe peste toate si numaidecat peste un 
,te s-au varsa/ veste acelui lucru nou peste tot orasu/. §i 
P est i pupn s-au stransu mai mul^ de o mie de muieri; 



C>2 



64 



66 



Scris: v-k. 
Scris: am(t). 
Scris: 
Scris: 



s: Hia. 



s: KOK>. 



J Scris: 4ndM(ri)mt. 

A dona slovS nu sc dislinge bine, ar putea fi t,. 
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sfatuindu-sa ele inde ele pentru aceasta pricina, au hotay 
sa marga sa gasasca pre imparatu/ in diva// si cu mare stria a 
sa faca atacaZ si turburare cat sa se biruiasca de amestecare 
muierilor si asa iara? sa hotarasca cum acea lege sa se strj c 
§i asa, toate muierile pline de manie, s-au dus la curte 69 
dac-au 70 agiuns acolo, au incepu? a face cele mai mare ai l ' 
si strigare a lumii atata caf imparatu/ au ramas* ca un nebun 
nestiinc/ pricma. §i au ramas cu totu/ turbura/, iesindu-^i ^ 
minte 71 , atata cat nu mai putandu rabda atata calabalac, flindu 
tra.y de manie, trebuia sa lasa rabdare la o parte. // 

IMPARATUL SA lNVRAJBE§TE CU MUIERILE 
$1 BERTOLD SA BUCURA FOARTE 

fntorsu-s-au imparatu/ spre muieri cu fafa schimbata 
spre mare manie, zicandu-le: „Ce lucru nou este acesta? 
auz eu si de unde au venir atata radicare de turburare? Cine v- 
au pus la atata manie? De unde s-au nascu/ atata turburare 
Pentru ce faceji atata strigare? Nu cumva santefi inaracite 
Ce m rau v-au veni/f? Spuneji, la rau ce&y ce v-au intampifl 
muierile diavolului?! Cine santeti?" 

Muierile: „Ce innoire este aceasta, o, imparate/ 
nebunie au intrat in capu/ tau?" - raspuns-au una care IP 
mai cu indrazneala si cu multa manie zicea: „Ce lipsin P 
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68 Scris: aha{ct); alta lecfiune posibila: aceasta. 

69 Sens: K $(p)nrfe. 

70 Secvenja dac-au scrisa: a^(k) a&; alte lec|iuni posibile: daca au, dacd & 

' ] Sci'lS MH(N)Ti. 

" Ultimul a pare a fi scris peste alta slova, probabil t». 
73 Scris: ahnch(p); alta lecjiune posibila: lipsire. 



crieri te-au Tndemnat sa poroncesti ca lot barbatu/ sa-si la 
cate sapte muieri? Ce frumoasa 74 socoteala de la m impara/ 
fnjeleptu! Dar sa stii ca nu sa va sfarsi aceasta porunca a 
rninjii tale ceii desarte!" 

Imparatu/: Ce lucru spuneji voi, nebimilor? Graifi mai 
facet ca sa va injelegu si sa va raspunzu. 

Muierile; Inca ne poroncesti sa graim meet?! Ba sa cade 
S a 75 / te aruncam gios di pe scaunul ce/ imparatesc, pre canle 
tu acmu sezi si sa-{i scoatem si ochii. 

Imparatul: Ce strambatate s-au arata/ <ori> v-am facut 
eu? Arataji 76 -/7i adevaru/ si nu va aprindefi atata, cafale 
turbatece santeji! 

Muierile: Nu {-em mai spus si altadata? 

Imparatu/; Eu n-aw infele^ bine, mai spuneji-mi. 

Muierile: Nu este mai rau surdu decat ce/ ce nu va sa 

audi Noi ji-am mai Spuy cum tu, imparate, ai facut o mare 

Sresala, ca ai poronctf ca tot omul sa-si ia cate sapte muieri, 

m Ioc ce t i sa cade sa pazasti venitunle si trebile imparajiei' 

la ^ sa nu te amestici la lucrurile care nu fi sa 77 cuvm de-a 

^na. I n |eles-ai t[u] acmu? Mai bine ai fi poronci/ ca toata 

Jiare sa-si ia cate sapte barbafi, care aceasta ar fi fost lucru/ 

c Un mm I" ° ale ?i ai fl r5ma ^ M ^ mt ISudat - Dar m ^ 
oaste ca n-ai mci pic de crieri si esti nebun de lot 






?5 Sens; ^pgmoch. 
Cuvant reluat pe fila urmatoare. 

Secvenfa (i sq scrisa: uh(c); alta lecfiune posibila: fi se. 
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IMPARATUZ, GONEA§TE PRE MU1ERI 
§1 BLASTAMA IMPREUNAREA LO/{ 

12 r 0, neam nemulfimitor si necunoscator/ Q&nd am // lacuf 

eu aceasta 78 legi? Lipsijj acmu din namtea mea si va duceji laf 
ceasu/ ce/ rau, far' de legi si far <de> omenie ce santefi, ca 
acmu cunoseu adevarat ca muiere nu va sa arate alta fara 
numai paguba; si parte fameiasca semana necinste si neghina 
si netocmele; si ori de la ce casa sa desparte ca cu o<ri>ce 
sama, orice ar putea; si iara£, ori Tn ce casa ar intra, aduce 
para de foe, ca 80 aceasta parte fameiasca este un vay pli/2 de 
insalaciune si de para; acesta 81 este un drum a/ muncii iadului 
dintru care adesaori sa vad plansuri si supararile ticalosilorj 
barbafi; aceasta este stricare parinjilor, pedeapsa maicilori 
varga frafilor, rusinea neamurilor, stricare casalor si, in 
scurtu, muierile san/ munca si plansu/ a to/ neamu/ 
omenescu. Duci-va-fi toate la rau/ ceay si mai mult sa nuj 
veniji inaintea mea, duhurile iadului! O, ce turburare si| 
amestecare au facu/ aceste nebune si far de rusine pentru un 
lucra de nimica; dar can<i a<£> sti ce au fos/ pricina scornirii 
acestui lucru, cu adevara/ sant hotara/ ca i-a? plati dupa cum 
sa cade, ca aceste fara rusine muieri puji/z au lipsi/ sa-m 
scoaja ochii cu degetu/ lor. / 

12 V Daca s-au dus muierile si imparatu/ s-au mai potolit] 

pufinte/, iara Bertoldu, de acolo de unde sadea deoparte de 
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m Ultima slova scrisa peste o alta, probabil a; alta lecjiune posibila: aceasta. 

Sens: ApT*mTi. 
m Inaintea acestui cuvant este o pata de eerneala, care ar putea ascunde o 
slova, eventual 4. 



Scris: A'ldcrna. 
82 Scris: A^MMEeun. 






asculta toate, fiindca i s-au plinit fapta dupa gandu/ lui, s-au 
sc ula/ si, mergand inaintea imparatului, razanc/ au ziy 
Bertold: „Ce zici, o, imparate, nu Ji-am spur eu ca astazi, mai 
nainte " pana a merge la patu/ tau, vei ceti indoi/ stihu/ acela 
care ieri 1-ai zis spre lauda muierilor? Acmu cunosti cum ele 
te-au destepta/. 

fmparatu/; Ce cneri dracesti sa socoteasca cum ca eu am 
poronci/ ca tot barbatu/ sa ia cate sapte muieri, lucru care eu 
niciodata n-am gandu, nici am visa?. 0, ce rale muieri! O, ce 
nemilostiv rod! 

Bertoldu: Tu stii ce parola am avutu intre nor 
Imparatu/; Tu ai multa dreptate, pentru care vino de sezi 
impreuna cu mine pe aces/ scaun imparatescu, de vreme ca (i 
sa cade. 

Bertoldu: Pe un scau/z ca acesta nu poi incapea patru 
buci de cur. 

Imparatu/; // Eu oi poronci de or face aproape langa 
acesta altu/ si vei sedea pe dansu/ si vei da ascultare si 
raspuay ca si mine. 

Bertoldu: Nici dragoste, nici domnie nu sufera tovarasie; 
ni, pentru aceea chiverniseste tu, ca esti impara/. 

Imparatu/; Eu zic ca tu ai statut aflatoriu/ acestii turburari. 

Bertok/; Tu ai vrajit si nu poji sa-m dai vreo pedeapsa 
pentru aceasta nici intr-u/i chip, pentru ca eu am mestesugi/^ 
c a sa implinescu aceea 85 ce am adeverit ca oi face. 

Imparatu/; De vreme ca tu ai fos/ aflatoriu/ acestii 
turburari, lata ca te iertu, dar cum ai aflat aces/ drum de 
raotate? 









Scris: Ndn(N)mi. 
Scris: A\eqiei(i8un(T). 
Scris: anewa. 
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Bertoldu: Eu m-am day de am afla/ pe muiare aceea Car 
i-ai da/ oglinda §i a/n facut-o sa infeleaga cum ca. lar tu vei J 
faci sa se strice oglinda si sa dea jumatate 86 celeilalte 87 §i cu 
ai poroncit ca to/ barbatu/ sa ia ca<te> sapte muieri si pentru 
aceea au stra<n>su ea atata muljime multa de muien 
Dimpreuna au facut 88 strigare care ai auzit tu, imparate. / 

IMPARATUZ, SA cAlE§TI CA AU GRA1T RAU 

PENTRU MUIERI $1 PENTRU ACEASTA SA 

1NTOARCE IARA SPRE LAUDA MUIERILOT? 



Imparatu/; Tu ai statu/ mare aflatoriu, insa au ras to|i §i 
pufinte/ au lipsi/ sa fie astazi pricina de mare raotate. §i ave o 
mie de dreptafi muierile a sa manie asupra mea atata. §i eu n- 
as fi putut credi cum ca neamul femeiescu sa fie atata de 



89 



nebune a sa porni sa faca atata mare turburare. Foarte ave 
mare dreptate si ce mai mare pricina decat aceasta putei sa le 
dai ca sa <sa> salbaticeasca asupra mea? Asijderea 90 si mie 

91 

mi-au da/ pricina de am grai/ improtiva muierilor aceea 
care n-as. fi vrut sa graiescu pentru toata lume si sant cai/ cit 
mare durere. §i iar zic ca omu/ canle este fa<ra> de muiere 
este ca o vie far de gardu si ca o farina far fantana, garla 
fa<ra> de {ermuri, gradina far flon 92 , dumbrava <fara> 



86 Scris: jK^M^manrk. 
Scris: MeAHeAdAme. 

88 
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Peste 4-0 pata de cerneala; k pare a fi scris peste o alta slova, ilizibila. 
Scris: 4©p(Te). 



Scris: diLWJKA'kp'k. 
Scris: A^eum. 
~ Scris; 4>Aopii. 
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grunza 



U titori, cetate fara pazitori, palatun far de ferestre, turn 

m de scara, trandafir far miro.y, ine/ far peatra scumpa, 

aciu far de umbra, // mare far pe§te, levada fara pomi si, 

1 in sour/, cela ce este lipsi/ de aceasta dulce tovarasie 



far 

co 

mai in 
oate sa sa numasca oglinda fara lumina si [u]n diamant fara 

stralucire. 

Bertoldu: §i un magar far de capastru. 

Imparatu/; Tu es/ti eel mai fara rusine dobitoc. 

Bertoldu: Tu m-ai cunoscutu dintru inceput, dar si eu vad 
ca ai atata dragoste asupra muierilor. Nu voiu sa mai graim 
pentru dansale si cele ce au trecut sa fie trecute. 

Imparatu/; Cine-m va vre sa-m fie mie prieti/z sa nu 
ocarasca pe muieri, pentru ca ele nu vatama pe nimenea cat 
de pu\in lucru, nu poarta arma, nu cauta galcevi, ci toate 
san/ smerite si vesele, milostive, dragastoasa, impodobite 
cu to/ feliul de bunata|i, pentru care nu-mi mai aprinde 
manie pentru dansale, ca apoi oi face de J-or da cazuta 
pedeapsa. 

Bertoldu: / Eu mai mult n-oi mai lovi strunile acestui 
canon, ci sa luom sarna pentru altile si asa 93 vom fi prietini 
iubiji. 

Imparatul: Asa este cum zici, ca scrie sj la paramei sa nu 
le pui cu ce/ mai mare decat tine si sa nu te lupji cu ce/ mai 
ta re decat tine si sa stai departe de apa ce curge. 

Bertoldu: Apa lina si omul tacut nu-m place. 






c ->3 e . 

oens: a au\a. 
Sens: KTi. 
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struguri far de bobije, pom far de rod, orasi far 
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IMPARATEASA TRIMITE SA CEIE 95 LA IMPARATU/, 

PE BERTOLDU CU POFTA SA-L VAZA, FUND E 96 

APRINSA DE MANIE PENTRU ME§TER$UGIREA 

DE AU iN^ELAZ 1 PE MUIERI, SACOTIN<D> CA 

DOA/? 97 L-AR BATE BINE 

Iar imparatu/, daca au injeles cererea imparateasai 98 , s-au 
mtors spre Bertoldu si i-au zis: 

Imparatul: Imparateasa au trimi<^> di te cere. lata §i 
trimisul carele au veni? pentru acea treaba cum ca ea pofteste 
sa te vaza. 

Bertoldu: Ata<f> pentru rau, cat 99 si pentru bine sa fac 
solii 100 .// 

Imparatul: Samjirile oamenilor celor rai pururea ii 
muse a. 

Bertoldu: Insalaciune din curte nu samana cu cea din sat. 

Imparatu/; Ce/ curat trece fara frica prin mijlocu/ 
strajilor. 

Bertoldu: Muiere manioasa 101 , focul aprinsu cu para §i 
tigaie sparta sant mari pagube la casa. 

Imparatu/; Ades ii vin omului rau acele primejdii de car| 
sa teme. 

'Bertoldu: Stropitura sare adeca din tigaie ca sa scape de 
arsura si apoi cade pe carbuni. 



15 r 
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Scris: Hera. 
)6 Pentru ea. 



97 



Scris: A<>(p). 

Initial scris: 4 rrkpam8A$H, apoi &\8 au fost transformate de copist in -fee*. 
Pest.e m - o pata de cerneala. 
Inifial scris: coaYg, apoi e a fost modificat m Y. 

101 o 

Sens: AVTiHioc-K. 



Imparatu/; Cine samana faralegi sacira raotate. 
Bertoldu: Dedesuptu/ cusmii des sade ascunsa chelbile. 
tnparatu/; Ce/ ce au j;esut panza sa o si desjasa. 
Bertoldu": Rau poate sa o desfasa daca santu marginile 



tasute- 

Imparatul: Cine samana spini sa nu umble desculji. 

Bertold: / Cu greu este cineva sa se lovasca in varvu/ acului. 

Imparatu/; Nu te teme ca |-a face ceva vreun rau. 

Bertoldu: Pe barbatu/ hun nu-/ doare 102 capu/. 

Imparatu/; Pa samne te temi ca te-a mahni imparateasa. 

Bertoldu: Muiere manioasa 103 - apa fara |armuri. 

Imparatu/; Imparateasa este cu totu/ milostiva si pofteste 

sa te vaza. §i mergi cu bucurie, nu te teme. 

BERTOLD S-AU AD11S LA IMPARATEASA 

§i asa Bertoldu s-au aduy la imparateasa care, fiindu ca 
infelesasa precum a<m> mai zis, inselaciunea 104 



care 



facusa ' el muierilor in zioa ce au trecu^ poroncisa sa 
gateasca toiege si au poroncit muierilor ca sa-/ inchiza intr-o 
camara si sa scuture bine colbu/ din hainele lui. §i indata cum 
1-au vazut imparateasa, privindu la ace/ ciudat chip a lui, cu 
toata mania i-au zis lui Bertoldu imparateasa: „Ia cauta ce bot 
su cit si scarnav". 

Bertold: Caldare suna dant/ dosul ei. 

Imparateasa: Cum te poftescu oamenii 106 pe tine? 



Scris: A<*pe. 
Scris: wbHibrb. 



102 
1 03 

Sens: ^ijieATiMWHt. 

Scris: AtK^tc); alta lectiune posibila: facuse. 
loe .' ' ■• 
oens: ro/v\eniH. 
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16 r 



16 v 



Bertold; //Eu nu poftesc pe nimenea. 

Imparateasa: Cum te cheama? 

Bertold: Cine ma cheama eu ii raspundu. 

Imparateasa: Cum te chiuiescu, adica te striga? 

Bertoldu: Eu niciodata nu m-am maniiat sa strigu. 

Cane/ intreba imparateasa pe Bertoldu, l-au poroncif 
imparateasa unei slujnice sa aduca un vas cu apa ca sa-1 bage 
intr-insu/ ea sa-/ ude, iar Jaranu/ talpiz, cunoseanc/, sta foarte 
bine socotindu si indata au aflar un vielesug nou, urmandu 
dupa cuvantu/ imparatesei. 

■ 
VICLE$UGUL LUI BERTOLDU 
CA SA NIJ-I UDE CURUL 

Imparateasa: Cum stii tu at at a viclesuguri si te araji ca u/i 
larmacatoriu? 

Bertoldu: Totdeauna candu mi sa uda curul, eu vrajascu 
toate lucrurile si le gacescu ori de are vreo muiere dragoste 
cu cineva sau de s-au gresit vreodata cu oarecme 108 sau de 
caste curata sau necurata si, mai, / pe scurtu, toate lucrurile h 
gacescu si de ar fi aice cineva ca sa ma ude la cur, cu asi ?ti 
sa spui toate lucrurile acmu indata. 

BERTOLD SCAPA DE K-L UDA CU APA 

Atunce 109 slujnica aceea care adusasa 110 apa ca sa-/ ude, 
auzine/ acelc cuvinte, au luat vasul eel cu apa incef, incet 



» 

107 Scris: 14. 




18 Scris: ppeMHue. 
109 Scris: 4T$Hie. 




110 Scris: d^Acivtc); alia lecjiune posibila: adusase. 
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Imparateasa pofte$te ori cu ce chip 113 
bertoldu sa fie batu7 1 






f V 

|iriparatea<sa> tot intr-una aprinzindu-si maniia improtiva 
Ul Bertoldu, care poftiia cu to* chipu/ numa sa-1 bata, au 
fimis sa zica strajarilor ei daca va lesi afara Bertoldu fara 
1Cl o iertaciune sa-/ bata. §i intovarasindu-sa patru din 



11! 



113 



Scris: whNibcii. 



Sh scrise peste alte stove, probabil ane. 



Scris: khmh. 



179 



mandu-sa ca sa nu i sa arate vreun lucru din mestersugurile 
C gj fnca si din celelalte nici una nu indraznea sa-i faca ceva, 

s toate ave cate o gresala. Iar imparateasa, cum era cu totu/ 
rnanioasa 111 asupra lui, au poronci/ ca toate slujnicile sa 
a puce cate un baji si sa-/ bata bine. Iar ele au alergat asupra 
lui cu mai mare pornire deca/ deonisenii ce au facuf asupra 
unui 112 ticalay Orfioi-, atata cat rau norocitu/ Berdolt, 
vazindu-sa pre sine intru atata mare pnmejdie, au alergaf iar 
la obicinuitu/ lui viclesugu si, intorcandu-sa spre slujnice, 
le-au zis: ,,Ceea ce au socotit dintre voi sa otravasca pe 
imparatu/ la masa, intaiu aceea sa apuce ba{u/ sa ma lovasca, 
caeu oi fi muljamit " 

Atunce toate au inceput a cauta una la alta zican<:/; 

- Eu n-am gandit niciodata sa fac eu una ca // aceasta. 17 r 

- Nici eu, - au raspunsu ceealalta. 

§i asa din mana in mana au raspunsu toate pana la 
imparateasa. §i asa au intorsu toiegile la locu/ lor, iara el cu 
aces? mestersugu de acele infricosate batai au ramas feri/ 
bunul Bertoldu Tntr-acea data. 
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slugile imparatesai carora le poroncisa imparateasa sa-i a du C 3 
vestea de cele ce sa vor intampla. 

VICLE$UGUL LUI BERTOLDU CA SA NU-L BAT A 
STRAJARII 

Dac-au vazuf Bertold ca nicicum nu poate sa scape, au 
alergat iara la obicinuitu/ lui gmd si, intorcandu-sa spre 
imparateasa, au zis: 

-De vreme ca eu cunoscu ca cu adevarat tu voiesti ca sa 
fiu baXut, ma rogu sa-m faci u</?> har pentru cererea mea, 
Este cinstit si cu toate aceste fie nu-Ji trebuieste alta far decat 
17 V poftesti sa ma bata. Poronceste aceslora / cc mergu cu mine 
sa zica strajarilo<r> ca sa-m 115 cinsteasca capu/, iara 
ceealalta ramasija sa o aduca macar la cea mai rea pedeapsa. 

Iara imparateasa, neinjelegandu bine pncina, au poroncit 
sa zica strajarilor sa cinsteasca capu/, iar ceealalta parte sa o 
aduca la cea mai ticaloasa stare, cum vor sti ei. $i asa, slugile 
acele, dimpreuna cu Bertoldu au purees dreptu spre stray, 
care avea gata in manule lor bejele ca sa slujasca dupa 
porunca. Iar Bartoldu au incepuf sa marga mai naintea 
slugilor o bucata buna, atata ca/ s-au cani departat de dansi| 
§i candu au vazut slugile pe strajari pusi la oranduiala ca 1 
faca porunca si daca au agiuov Bertoldu aproape de straja 1 
inceput de departe a striga ca sa cinsteasca capu/, ia/ 
ceealalta parte sa o duca la cea mai ticaloasa stare, ca asa a u 
poroncit imparateasa. 



111 Scris: nome. 
'" Scris: Mil. 
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SLUGILE S-AU BATUT IN LOCUL LUI BERTOLDU 

Strajarii, vazandu pre Bertoldu tnerganc/ mai nainte decat 
) ug \\e imparateasai si socotindu ca el este capu/, 1-au lasa£ 



He au Irecu/ Iara vatamare si, canJ au agiunsu slugile, au 
inceput a-i pisa pana le-au zdrobi/ // cu bejiie manile si capu/ 
c i fn scurtu, n-au ramas un loc nebatut. Si intr-acestu chip 
top pisaji si sfarmaji ' s-au intorsu la imparateasa. §i, daca 
au injelesu cu<m> ca Bertoldu cu acestu feliu de viclesug au 
scapat si cum ca au facut de s-au batut slugile ei in locu/ lui, 
au aprinsu manie indoita imparateasa asupra lui si au pus si 
giuramant ca sa-£ rasplateasca. Numai intr-acea data au 
ascunsu maniia ce avea, asteptandu alta pricina noao. §i la 
aceasta mijlocire au adav doftor sa doftoreasca pe slugi care, 
pe cum am mai zis, era gatiji pentru sarbatoarc precu/n sa 
obicinuiescu a zice. 



BERTOLD SA INTOARCE LA IMPARATUL 

§1 FACE UN ME§TE§UG FRUMOS 

CU UN LOGO$I MASCARICIU 

A doo 117 zi dupa aceasta pricina, au incepuz a sa umple 
PUrtea imparatului de cavalen si de baluri dupa obiceiu/ 118 
Ui j pre care, dac-au vazut pe dansu/, imparatu/, chemandu-1 
la dansu/, i-au zis: 

Itnparatul: Cum ai petrecu/ cu imparateasa? 



116 






Scris: c<|>Ti(p)Mdun; alta lecf.iune posibila: sfaramafi. 
Scris: ^00; alia lec|iune posibila: doao. 
Scris: SSehhckKa). 
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Bertoldu: Din poalile llv hainii pana la papuci nu 
multa osabire. / 

Imparatu/; Mare au fost foarte turburata? 

Bertoldu: Cine stie mot a trece fara primejdie iezaruM 
ck<t> de mare. 

Imparatul: Ceriul Infricosaza cu mare grindina. 

Bartoldu: Grindina au cazut preste aljii. 

Imparatul: Crezi tu sa sa fi intorsu in sanin? 

Bertoldu: Eu am lasat ceriul foarte innuorat. 



NEORANDUIALA UNU1 LOGO§ 



121 



Intr-ace/ ceay, un logo? mascariciu ce sta aproape de 
imparatu/, care il faeea de radea; numele lui era Fagotos. $ 
era scurt si gray la stat si lat; zis-au dar imparatului: 

- Sa traiasca domnul meu, imparatu// Rogu-ma sa-m faci 
un har, sa fie voia Tmparajiii 123 tale 124 sa graiescu pufintel cu 
acest mujic, ca am gandu ca-/ foarte Tl voiu defaima. 

Zisu-i-au imparatu/; 

- Ce-Ji place fa, numai eauta 125 bini sor sa nu petreci ca 
Benvenut, // carele au mersu sa verse pe sine. 

- Ba, ba, - au raspunsu Fago<s>/, ca eu nu ma tem d 
dansu/. §i s-au intors spre Bertoldu cu 126 un bot indaratnic. 

__ — _ . — 



Scris: noAHAe. 

3 scris peste o alta slova, probabil a. 
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121 Scris: Aoroi^ 

122 Scris: anpene. 

123 Scris peste alt cuvant, probabil imparatesei. 
Prima slova scrisa peste o alta, ilizibila. 

125 a scris peste o alta, ilizibila. 

126 Scris: ma. 



27 



Fagost" Ce zici tu, leuchesiene , ca ai cazu/ din cuibu? 



28 



Bertoldu: Cu cine graiesti tu, buhnace zburlita? 

Fagos?: Cate mile sant de la facere 129 lunii pa<na> la 
feredeile din lunca? 

Bertoldu: Cate faci tu de la zama aramii pana la a brumii. 

Fagos£; Pentru ce gaina cca neagra face oao albe? 

Bertoldu: Pentru care pricina legatunle imparatului sant 
negre, iar papucii tai santu de bivol. 

Fagosf: Care sint mai mul|i: turcii au ovreii? 

Bertoldu: Care sant mai mulji: acei din camesa au cei din 
barba? 

Fagosf; Magariu/ si mujicu/ s-au nascut amandoi 
di<n>tr-o mama. 

Bertold: / Fagostoj si porcu/ mananca amandoi di<n>lr-o 
treuca 130 . 

Fagosf Cat este de candu tu n-ai mancat napi? 

Bertoldu: Cat este de candu nu J-au dat acoperemant? 

Fagosf; Tu esti un bivol on un fap. 

Bertoldu: Nu-Ji pune rudele in adunare. 

Fagos/; Cmdvei lasa 131 la o parte viclesugul? 



Bertoldu: Cant/ te vei 
bucatarilor? 

Fagosf Mujicului nu-i da toiag a mana. 



lasa tu sa nu mai lingi blidele 



127 Ti 

Probabil pentru unchia$ule; cf. barbaghian(i) in ms. 1417 (f. 73 75) si 
1067 (f. 43725), formula de adresare catre persoanele mai in varsta preluata ad 
Werani din limba greaca, avand sensul „nenc loane"; cf. DiGROM. 

128 « . 

Sens: rp^eijie. 

l ~><j- 

Scris inifial: 4>dM€Ae, apoi la baza pieiorusului stang ai slovei a a fost 

a dSugatS codila slovei p. 

Scris: mpefujK'k. 

Tvc scrise peste alte slove, ilizibile. 
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dupa 



starv 



Bertold: Porcului si broastei nu-i radica tina. 

Fagost: Corbu/ nu au adus niciodata vesle buna. 

Bertold.' Vulturu/ si uleul pumrea umbla 
impujit. 

Fagost: Eu sant un om bun si bine nascut 

Bertold: Cine sa lauda sa spurca. 
2() r Favosf: //Mujicu/ este un rau dobitocu. 

Bertoldu: $1 amageu/ este un rau 132 tovarasu. 

Favost: N-au status niciodata mujicu/ fara viclesug. 

Bertoldu: N-au statut cucos fara creasta, nici logos fara 
talpijic. 

Favosa Papucii tai stau cu gura deschisa. 

Bertoldu: Te rad pe tine ca esti un dobitoc. 

Favostu: Coljunii tai sant tot carpiji 133 . 

Bertoldu: Mai bine euljuni carpifi deca? musteji ca a tale. 

Ave acesta multe samne in obraz, care le facusa ca i sa 
cadea. §i pana vazandu ca-1 impunge, nemaistiindu ce va mai 
raspunde, i s-au rusit obrazu/ ca focu/ de rusine si mai mulf 
ca toata curte au Tncepuf a rade de aceasta alegire. $i a§a 
Fagos? au tacut si era To arte bucuros sa se duca de acolo, dar 
Tl fine cavalerii 134 . 
20 v tar Bertoldu, Fiindu ca vor/bisa 135 mult i sa umplusa gura 

de spuma si nestiind <unde> va stopi, Fiindu ca toata casa era 
asternuta si impodobita cu fe/ de feliu de materie scumpa de 
matasa si cu fir, au zis imparatului: 

- U<n>de voiu stopi? 

Zisu-i-au imparatul: 









1 32 Urmeaza cuvantul dobitoc pus de copist fntre crosete. 

Scris: KTkpriHUh. 

Sens; KdBdAeepi*. 
135 Prima silaba repetata si pe f. 20 v . 
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„ Du-te de stopeste in cerdac 

Atunci s-au Tntorsu Tnapoi Bertold spre Fagos/, care, dupa 

a m mai zis, era foarte lat la capu si i-au stiupi? in mijloeul 
I. D ului. lara e/, maniindu-sa, s-au dm' la imparatu/ pentru 
trambatate ce i-au facut di s-au jaluit, lara Bertoldu au zis: 

- Mie imparatu/ mi-au zis si mie mi-au da£ voie sa 
stopasc in mijlocu/ cerdacului. §i care este mai bun cerdacu 
decat capu/ tau? Au nu zice la paramee „capu/ la? este 
cerdacu/ paduch<i>lor"? lata dar ca eu n-am tacut nici o 
gresala, ca eu aw stiupU in cerdac dupa porunca imparatului. 

§i toata curte au raspunsu ca are dreptate Bertoldu, iar 
Fagost, spargandu-si 137 capu/, era 138 dar mai bine sa sada 
nemancat decat sa se amestici vreodata cu Bertoldu. §i top 
boierii s-au bucurat, pentru ca el sa vestea de.om cu minte 
buna, ca amagea pe // tofi; s<i> de atunce Fagosr de rusine nu 
mai cuteza sa-si radice ochii sai sa caute. §i pufinte/ au ramay 
sa se spanzure de ciuda. 

§i Fiind sara, imparatu 1 au slobozit pe toji boierii ca sa-s 
marga pe la casa, iara lui Bertold i-au zis: ,,Mane sa te 
intorci la mine, dar sa nu fii nici gol, nici imbracat". 

MARGHIOLIE FOA<R>TE FRUMOASA A LUI 

BERTOLD CA SA SE INTOARCA INAINTE 

IMPARATULUI DUPA CHIPUZ, CE l-AU PORONCI7 1 

Au veni? desdimineafa Bertoldu si s-au aratat inaintea 
^Paratului invalid intr-u/z voloc de cele ce prindu peste. §i 



136, 
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21 r 



_ Primele doua slove scrise peste o alta ilizibila, posibil u. 
Pentru $(ergandu-§i. 

In continuare scris: ep<\ k8 kaab ch p^g^h, cuvinte anulate de copist prin 
ex Punctare. 
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imparatu/, daca 1-au vazut, i-au zlsv „ Pentru ce lu te-ai arat 
inaintea mea asa?" 



39 



Bertoldu: Dar nu mi-ai zis tu ' sa ma intorcu 



mtru 



aceasta noapte la tine asa: sa nu fiu nici go/, nici imbracat? 

Imparatu/; Ba as a p-am zis. 

Bertold: §i iata-ma-s mvali/ cu acest voloc cu care / 
parte de trupu/ meu sa acopere 1 40 , iara o parte sa veade. 

Imparatu/: U<n>de ai lbs/ pana aemu? 

Bertoldu: Acolo unde am statut eu, n-oi mai sta. §j 
u<n>de stau eu, alpi nu pot sa stea, fara decat eu. 

imparatu/ 7 "' 7 ; Ce face tata-tau, muma ta, frajii tai si soru-ta? 

Bertold: Tata-mieu dintr-o muiere face doao; maica 
mea face vecinii ei un lucru care nu 1-a mai face in veci, 
iar frati-mieu ucide pe 142 cafi ii 143 gasaste, lar soru-mea 
plange aceea de care au ras in tot anu/ acesta. 

Imparatul: Dezleaga-m acest [cjuvant. 

Bertoldu: Tata-meu, poftindu sa inchiza un drum 1 
campu, au ingradit cu spini si cei ce era obicinuip a trece pe 
ace/ drum, tree an d cane/ pe o parte, cane/ pe alt a pesti spini 
pana candu s-au facut si altu drum si unde era si altu drum 
s-au facut doao. Maica mea inchide ochii unei 144 vecine a i 
ce au muri/, lucru care nu 1-a mai face in veci. Frati-meu, 
sazandu la soare, ucide cap paduchi gasaste in camesa. Iara 
soru-mea, // fiindu ca sa dedeasa in dragoste cu un tanar, 
acu/n plange in pat durerile nastern. 



139 Urmeaza 4 scris din greseala si sters de copist. 

140 Scris: AKonepe; alta lecUune posibila: acoapere. 

141 4 scris peste 9 alta slova, probabil m. 

142 Prima slova sensa peste alta, ilizibila. 

143 Secvenja cd{i fi scrisa: kt*(u) m^h. 

144 Scris: Bh8m. 
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Imparatu/.* Care este mai mare zi decat toate? 

Bertol<d>: Zioa aceaea care sade nema<n>cat. 

Imparatu/; Care este cea mai mare nebunie la om? 

Bertoldu: A sa fine pe sine cineva ca este infeleptu. 

Imparatu/; Pentru care pneina sa nalbeaste mai degraba 
capu/ decat barba? 

Bertoldu: Pentru ca paru/ s-au facut intaiu pe cap. 

Imparatui: Care iarba este de o cunoscu oamenii 143 orbi? 

Bertoldu: Urzica. 

Imparatu/; Cine este eel ce sa inchide sangur pe sine? 

Bertold: Vermele ce/ de matasa. 

Imparatu/; Care este floarea cea mai rea decat toate? 

Bertoldu: Aceea ce iese 146 din bute daca sa sfarsaste vinu/. 

Imparatu/; /Care este lucru ce/ mai far de rusine? 

Bertoldu: Vantu/ carele si pe suptu poalele muienlor sa 
baga. 

Imparatu/; Care este lucrul acela care nu-1 poftescu 






oamenii pin casale lor? 

Bertoldu: PacatuI, adica gresala. 

Imparatul: Care este lucru/ ce/ strambu care taie 
picioarile 148 oamemlor 149 ? 

Bertoldu: Sacerea care sacira 150 Jarinile. 

Imparatu/; Care este din parte fameiasca mai multu 



suparata 151 ? 
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Scris: CDM6NIH. 

) r, 

C5cns: ecme. 

147 e ■ 

ocris: oMeiiiH. 
Sens: nHHopntAe). 

149 r, . " , , 

Sens: tv)MenHAo(p). 

1 50 c • 

Sens: chMHpt cu m sens peste un p. 

151 o ■ 

Sens: c'hn'hpdm'h. 
















Bertoldu: Covata care framanta pane intr-insa. 
Imparatul: C§|i ani ai tu, de candu te-ai nascutu tu? 
Bertoldu: Cine-si numara ami isi face socoteala cu 
moartea 152 . 

Imparatu/; Care lucru este mai albu decat toate? 
Bertold: Zioa este mai alba, 
Imparatu/; Mai multu decat laptile si omatu/?// 
23' Bertoldu: Mai mull deca</> laptile si decaf toate ce este 

albu. 

Imparatu/; Daca nu vei face sa cunoscu aceasta, eu oi 

face de te vor bate. 

Bertoldu: O, ticalosie si rea norocire a cur{ii tale! 

■ 
IN§ELACIUNEA LUI BERTOLDU CA SA NU IE BATAIE 

Dusu-s-au dar Bertoldu si au lual un vas cu lapte si pe 
ascunsu 153 1-au day in camara imparatului si au inchiv toatj 
ferestrile. §i era amiazazi. $i intrandu imparatu/ in camara 
s-au poticnit, lovindu-sa de ace/ vay, pre care, varsanduJI 
pujin au ramas sa caza cu faja in lapte. §i cu mare manic au 
lacu/ de au deschu ferestrile. §i vazand ace/ lapte va<r>sat | 
fiindu ca sa lovisa cu picioanle de acel va,y, au incepuf j 
striga, zicandu imparatu/; ,<Cine> au lbs/ acela ce au pu| 
vasul cu laptile in camara mea si au inchu ferestrile ca sa m* 
23 v poticnescu sa cazu jos?"/ M 

Bertold: Eu santu acela care am pus ca sa-/ arat ca zioa 
este mai alba si mai curat a decat laptele, pentru ca de-ar i 




^ 2 Scris: Mop(T-fc). 
153 Scris: ack8nc£(c). 
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(v> scris peste o alt a si ova, ilizibila. 



BERTOLDO 



FANDASIE CE AU fNTRA7iN CAPUL MU1ERILOR 
DIN ORA§ 

Vnndu dar trimisu/ de la imparateasa, au facut cazuta 
inchinaciune imparatului, aducant/ si o scrisoare a mana 
dintru " care injeleganc/ aceasla pricina cum ca doamnele 
aceii fan, adica cele mai de cinste, poftescu sloboada cererea 
de la im//parat ca sa poata si ele sa intre la sfaturile si 
chiverniselile {Srii, dupa cu/?; au fos/ si barbapi lor, si sa 
poronceasca, adeca sa stapaneasca si sa asculte jalubile si sa 
hotarasca judecafi. §i, in scurt, sa aiba si ele stapanirea in 
mana lor, aducandu aminte imparatului cum ca au statu; si 
altile din muieri carile chivernisiia impara|ii si domnii cu 
atata injelepciune si cum ca in vremile trecute era in loc de 
lr npara7 si cum ca au iesi/; si la razboiu si s-au pazit locurile 
l0r ?i imparajiile 3 cu mare vitejie. §i pentru aeeea nu sa 
cade imparatu/ sa le faca lipsite de cererea lor, ci sa le 
Pnimasca si sa faca mila, ca din cate on cere sa sa 



Sens: KHKAeRHKAeui8r5pHAe. 

^CIIS: r.ipM. 






Scris: AHumpa. 

Scris: .iirtptiiYerte, cu primul e corectal in h. 
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, laptile mai albu decaf zioa, el Ji-ar ii luminal in camara 
. u t e -ai ii lovir de vasu/ cu lapte pe cum te-ai lovi/. 
• jmparatul: Tu esti u/j mujic talpiz si de toate viclesu- 
rurile 155 aflat oriu. Dar oari 156 cine este ace/ ce vine aice? 
Cu adevaraf esti un trimis" de la imparateasa si fine si o 
scrisoare in mana. Da-te in laturi ca sa injeleg ce zice acesta. 

Bertoldu: Eu m-oi da in laturi, cenu/ de ar face mila sa 
nu lie vreo raotate noao pentru mine. 
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invredniceasca a lua, ca le " ' pare cu suparare ca barbajii s 
aiba stapanire spre toate lucrurile si pe dansale sa le Jie fa u 
de lucru de nimica, mai aratanc/ mai la starlit cum ca acel e 
trebuitoare lucruri atata vor fi si ele de ascuns si cu mare 
taina, ca si / barbajii si inca si mai mult. §i pentru aceasta »i 
imparateasa face mare silinja, rugandu-sa imparatului foarte 
mult pentru acestu lucru. 

§i dac-au cettf imparatu/ scrisoare si au injeles nebuna 
cerere 160 a celor famei, nu §tie ce drum ar apuca. S-au Tntorsu 
spre Bertoldu si i-au spuy toate de amaruntu/, care, daca au auzit, 
au inceput a rade 161 , iara imparatu/, cam maniindu-se, i-au zis; | 

lmparatu/; Tu razi, buhnace?! 

Bertold: Eu cu adevarat razu si cine n-ar rade acmu i s-ar 
cadea sa i sa scoata toji dinjii din gura lui. 

Imparatul: Pentru ce? 

Bertoldu: Pentru ca acesti muieri te socotescu ca pe un 
neharnic, iara nu ca pe un harnic, si pentru aceea au facut 
aceasta nebuna cerere 162 . 

lmparatu/; La dansale este a cere, iar a da este la mana 
mea. 

Bertoldu: Vai de camle acela care sa lasa de-/ apuca dl 
coada 163 . 

lmparatu/; Graieste lamuri/ ca sa injelegu. 

Bertoldu: // Vai de casale acele unde canta gainile §1 
cucosii tac. 



159 Seris initial kt*h, apoi h a fost corectat in a, iar in spatiul ramas liber pan 3 
la cuvantul urmator a fost adaugat e. 



160 Scris: nepept. 

161 o 

Sens: pTiA^p. 

162 Scris: nepepli. 

163 Scris: ko(atO- 
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j m paratu/; Tu esti ca soarele din lima lui mart, ca numai 
^ncalz^te, iara nu dejgheaja. 

Bertoldu: La un om ce mfelege bine putintele cuvinte ii 
tr ebuiescu. 

Imparatul: Dezleaga-mi acum pe data. 

Bertoldu: Cine pofteste sa aiba casa curata sa nu Jie puiu 
in casa, nici porumbi in pod, 

lmparatu/; Cine sa amestica cu lucruri de nimica i sa 
afiima bucatile. 

Bertoldu: Mai pe scurtu, ce poftesti tu de la mine? 

Imparatul: Eu poftescu statu/ tau la aceasta treaba. 

Bertoldu: Furnica acum cere pane de la grieri. 

lmparatu/; §tiu ca tu ai mmte §i esti indes[tul]a? de 
pri/cepere si pentru aceea tot greu/ acestui lucru voiu sa-1 
dau asupra ta. 

Bertoldu: De vreme ca vei sa dai asupra mea aceasta 
greotate, sa nu socotesti in mima ta pum ca curundu pi 
scoate-o de asupra ta. Dar cu toate aceste, lasa sa fac eu un 
mestersugu si, de te vor mai supara pentru acestu lucru, eu sa 
fiu ca un cane. 

lmparatu/; Pasa de socoteste si le goneste mai curandu 
tie aice. 

VlCLE§UGU PLIATDE DAR A LUI BERTOLDU CA SA 

SCOATA 165 DIN MINTE PRE MUIERI, ACEA MINTE 

FARA SOCOTEALA, MUIEREASCA, NEBUNA 

; S-au dm* dara Bertoldu in targu si au cumparat un puisor 
a| batec de padure si, puindu-1 intr-o cutie, 1-au adus la 
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1 64 

Prima silaba repetata pe f. 25 v . 
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imparatu/ zic&W ca sa-/ trimita la imparateasa asa i nc ^ 
intr-acea cutie si imparateasa sa-1 trimita la cele muieri si ^ 
li poronceasca lamuri* ca sa nu desehiza cutiia si a doo 166 
26 r zi viindu sa aduca cutiia // inchisa. §i asa imparatui S £ 
adevereste sa le faca pofta ori de ce ar cere . §i a§ | 
apucandu trimisu/ acela cutiia, au dus-o la imparateasa, care 
si ea au dat-o la aceli muieri care s-au 7As de sta in camaTa 
ei, asteptaiu/ raspunsu/. §i le-au poroncit despre parte 
imparatului ca nicidecum sa nu mdrazneasca a deschiia cutiia 
si a doo 168 zi sa vie la imparatui ca sa-si ia cearerea aceea ce 
au poftit de la imparatu/. §i asa s-au dus toate cu bucurie de 
la imparateasa. 

Daca s-au dus cele mai say zisa muieri de la imparateasa, 
le-au venif foarte 169 o mare pofta ca sa vaza aceea ce era ii 
cutie si au incepuf una catra alta a zice: 

-Vreji sa vedem acestu lucru ce este in cutie inchu? 
Aice, intr-aceasta cutie pe semne este un lucru foarte 
taina si nu a vede noi nu este cu putinja. Ci sa deschidenv 
sa vedem si iara vom inchide. 

Altile zicea: u v 

- Sa nu facem aceasta ca avem hotarata porunca sa ft 
26 v deschidem pentru ca poate sa fie inlaun/tru vreun lucru 

mare trebuinja pentru imparatu/. 

Iara cele ce sa tinea mai capite dintru 171 celelalte au zis: 

- §i poate sa fie! §i de o/n si deschide-o, au nu stii ] 



166 Scris: aog\; alta lectiune posibila: doao. 

167 Sens: nepi. 

168 Scris: a©»; kite lecfiuhi posibile: doao. 
69 Scris: ^opme. 
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Scris: 4o(p)me. 
Scris: AttmnpA. 






sa 



c e-a 



fnchide/n precu/w este? §i numai sa o deschidem, fie 



ifi! 



La cea di pe urma, dupa multa voroava si amestecaturi ce 

facut intre dansale, au hotarat sa o desehiza. §i inca nu 

3dicasa bine capacu/ cutan, si pasarea aceaea radicand 

jpjoarile 172 s-au dus zburandu in vantu, iara muierile acele 

a u ramas toate mspaimantate si foarte mahnite si mai mult ca 

nU vazusa ce feliu de pasare este de vreme ca cu atata graba 

le-au iesi? dintre ochi, care n-au putuf sa eunoasca ce au fost: 

vrabie au vrabioiu 173 ? Pentru ca, de ar fi vazut, ar fi cauta/ 

unu/ asamenea ca acel puiu si a doo 1 4 zi viindu 1-ar fi adus 

cu cutiia, precum 1-au luat. §i asa nu le-ar fi pricinuif nici o 

zaticneala. 



DORIREA ACELOA DE MAI SUS MUIERI PE[NT]RU 
CA LE-AU // FUGI7 1 PASARUICA 

Dupa ce li s-au Tntamplat acea aducatoare de multa 
mahnire pricina acelor ticaloasa doamne, sta toate mahnite 
pentru ca le-au fugir pasaruiea, defaimandu-si desarta 
jndraznire 5 : „§i cu ce obraz om mai merge Tnaintea 
ln *paratului, de vreme ca n-a/w pazit 176 porunca lui, nici a/72 
Putut mtr-o noapte sa Jinem puiu/ inchk O, tic&loasale de noi 
?i fara 



177 



mangaiere ce santem/ Ce suflet, ce indrazneala a fi 
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Scris: 



<fe 



Inifial 



§: ApHIHOpHAe. 
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scris: EptE'ibp^; apoi ultimele doua slove au fost sterese, iar 



| su Pra randului a lost adaugata slova w. 



Scris: aoo; alta lecfiune posibila: doao. 



74 

l77 ^cris initial: inhpumv apoi p a fost modificat in 3. 
"nma slova scrisa peste alta, ilizibila. 




194 



IT 



28 r 



BERTOLDO 



dimineaja la noi?" 

Asa toata noaptca aceea au petrecut cu multa stenoho ■ 
si nu §tie ce vor face: merge-vor a doao zi la imparatul au ^ 
se lasa, sa sada pe la casale lor? 

HOTARAREA CELOR MAI INDRAZNETE MUIERI 

Dac-au trecut noaptc si s-au luminal de zioa, cele mai sui 

numite muieri s-au sculal si s-au stransu toate dimpreuna si 

ca niste deznadajduite nu stie ce drum or / apuca pentru ca 

sa marga inaintea imparatului pentru gresala ce au facut. §j 

sa mira de easte trebuinfa sa marga inaintea imparateasii au 

ba. §i una zicea intr-un chip, alia intr-alt; alta indemna sa 

marga, alta sa nu marga. Iar mai pre urma, dupa multe 

cuvinte, au iesi/ una Tnainte decat toate, care sa arata ca are 

mai multa indrazneala decat altile, zicanc/: „ Pentru care 

pricina mai pierdem noi atata vreme chehaindu intru noi? 

Gresala acmu s-au facuf si nu este cu putinja a sa acoperi, 

nici a o indrepta, fara numai a cere lertaciune de la imparatu/ 

si sa spunem adevaru/, precum s-au intampla/ acestu lucru, 

pentru ca el 179 este din feliu milostiv si mai vartos spre 

muieri, si sant incredinjata ca ne-a ierta. §i eu oi merge Tntaiu 

inainte lui. Sus, fifi cu indrazneala si veniji dupa mine, o 

vreme ce s-au facu/ aces? lucru. Doara nu este moarte de 0$ 

ca stiu ca n-a fi ibst mai mult decat patru // bam pvc\ul puiul^ 1 

ce-au zburat. Vemfi cu mine si nu va temep". 

Altile iar zicea ca imparatu/ nu va lua la rnat e 

ult 



defaitnare pentru aceasta calcare de porunca mai m 



178 Sens: k$. 

179 c ■ 

Sens: eAe. 

180 , 



Scris: ac^.'kmmapa. 
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■ tea imparateasei si sa-i arate 'toate pe amaruntu/ cu/n 



s -au 



intamplaf, §i ase au facut. 

muierile sa duc la imparateasa 1 * 1 §1 e 
le va duce Inainte imparatului 



1X2 



Auzindu imparateasa de acestu lucru, au ramay foarte 
mahnita, pana la sufletu, si nu stie cejsa mai zica si ce sa 
faca, fiindu ca s-au fost spariet de atata mare netocmall 
Numai cu toate aceste au indraznit de au mersu inaintea 
imparatului cu toata acea tovarasie de muieri, canle era vro 
trei sute. §i toate mergea cu caput plecat in gigs, Imparateasa 
in palaturile imparatului s-au inchinaf dupa obiceiu si el iau 
muljami/ cu bucurie si au facut-o de au sezut aproape de 
dansu/ si intrebandu-o / i-au zis: „Ce innoiri bune mi-ai adus 
cu atata tovarasii de muieri?". 

Imparateasa spune pentru fugirea puiului 

Grait-au imparateasa: „Sa stii, Marie ta, cum ca eu am 
v enit inaintea imparajiii tale cu aceste cinstite giupanese 
Pentru raspunsu/ cererii ce am faeuf catra imparafie ta, adica 
SE ^ intre si ele la vredniciia boienilor dupa cum sant si 
b arbajii 5 carora fnndu ca imparajie ta le-ai fast triirm aceasta 
c utie cu nestramutata porunca ca sa nu 6 deschiza nici intr-u/? 
^ipu, ci sa o intoarca precum li s-au fosr da/. Acmu, una din 
elelalte, care au ibst avamf mai multa indrazneala, poftindu 
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Scris: ^MrHipeTlud. 

Pentru ea. 
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At ca i-ar fi fugit toji fazanii si toate prepilijele ce sa afla 
? levada lui. Iar dupa toate aceste, au hotaral sa marga intaiu 
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ca sa vaza ce este mlauntru inchis, au deschis-o nesocotindu 
cele viitoare, iara puiu/, indata cum au deschry, puiu/ acela au 
si zburat, iar ele au ramas atata de mahnite pentru aceasta 
fapta, cat nici capu/ nu pot sa-/ radice in sus, nici pot sa caute 
sa vaza faja Manii tale de mare rusine ca au calcat porunca 
imparateasca. Tu dar, carile ai tost pururea milostiv si bland 
29 r spre toji, ma rogu sa le ierfi aceasta gre//sala, care ele aceasta 
gre^ala nu le-au facut cu nesupunere poruncii tale, ci din 
multa fndrazneala au cursu aceasta pofta ai lor. §i iata-le 
inainte fmparajiii tale; cu multa smerenie cer iertaciune 
acestii gresale. 

fMPARATUZ, SA ARATA FO ARTE TURBURA7 1 §1 
DEFAIMA PE MUIERI PENTRU ACEASTA FAPTA. MAI 1 
PE URMA, IERTANDU-LE, LE TR1MITE PE LA CASA 1 

tntr-ace/ ceas, aratandu imparatu/ cum ca are mare 
pareare de rau pentru aceasta fapta, s-au intorsu spre acele cu 
faja posomorata, zicandu-le: „Voi santeji care aji lua/ de au 
fugit puiu/ dinlauntru 183 din cutaie? Spuneji, o, fara de minte 
muieri si lipsite de cneri! $i inca mai indraznifi a veni inainte 
mea si cere|i sa intraji la cele ascunsa sfaturi a Tmpara{iiiJ 
Acum spuneji-m cum afi <fi> puUtf sa |ine{i o taina de un 
lucru dintru care ar ft cursu un Mos lmparajiii mele si viejj 
29 v norodului, de vreme ca un ceas n-aji putut sa |inefi incu/ieta o 
cutaie, care am dat-o cu porunca ca foarte sa o paziji- 
Duceji-va la lucru/ vostru ce/ fameiescu de va chivernisip 
casale dupa cu/n santeji obicinuite si lasaji sa chivernisasca 



183 Scris initial: ah(n)a88ntp$, apoi primul 8 a fost transtbrmat in t». 

184 Scris: cdhh. 
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j ara barbafii, ca eu stiu ca toate lucrurilc ar fi fos/ cu bune 
picioare de v-ar fi intra? in mana, ca n-ar fi fos/ nici o taina 
care sa nu o fi stmt intr-u/i ceas toata Iara. Sculafi-va, dar, si 
va ducefi la casale voastre, ca iata ca va iert gresala si nuva 
m ai mtre aceste nebunii in capu/ vostru 185 ". 

§i dupa ce s-au mantuit de muierile acele, au trimrv si pe 
imparateasa la palatu/ ei intovarasita cu mulji cavaleri. Si 
fotr-acesf chiy; acele ticaloasa de muieri s-au dus mahnite 
gi niciodata n-au mai vorovit ca sa mtre in svaturile 
imparateasti, fiindu ca ele foarte s-au defaimat de catra 
imparatu/ prin lucrare telpizului Bertoldu, catra carile 
intorcandu-sa, imparatu/ razand au z\s: 

Imparatu/.Aceasta au fos* o frumoasa aflare si cu buna 
intamplare 186 . 

Bertold: Bine, lasa sa marga capra schioapa 187 pana cmcl 
a a//stepta pe lup. 

Imparatu/; Pentru ce zici tu asa? 

Bertoldu: Pentru ca muiere este apa si foe si petutindinea 188 
ii dau loc. 

Imparatu/; Cine sade pe urzica, adesaori il chisca. 
^ Bertoldu: Cine stiupeaste impotriva vantului isi stiupeaste 
m musteji 

Imparatu/; Cine sa chise supt omat trebuie sa se 

descopere 189 . 

Bertold: Cine spala capu/ magariului pearde saponu/ si 
0s teneala. 



188 
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Sens: Eodcmpo. 
Urmeaza: bine. 
Sens: uiKiranii. 
Scris: nejn8(n)AHAHni. 
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Scris: AecKonepe; alta lecfiune posibila: descoapere. 
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Imparatu/; Pentru mine greiesti tu asa? 

Bertqld 190 : Cu adevarat pentru tine graiescu, iar 

pentru aijii. J 

Imparatu/; Pentru ce luc<r>u ai pute tu sa doresti d e 

mine? 

Bertoldu 192 : Pentru ee pot 193 eu sa ma laud cu tine? 
Imparatu/ 79 "; Spune-mi la ce lucru ti cunosti 1 3 tu suparaf 

de mine. 

Bertoldu: Eu Ji-am fost agiutoriu la u/i lucru foarte de 19c 
30 v mare tre/buin|a 197 , pentru care in loc ce s-ar cadea sa-tni 
chivernisesti viaja mea, ia<r> tu ma iei in fas. 

Imparatu/; Eu nu santu atata de nemul|amitoriu ca sa n| 
cunoscu 198 osteneala ta. 

Bertoldu: Cat a o cunoaste este pujin; scofindu dar 
scoposu/ esti a o rasplati. 

Imparatu/; Taci tu ca eu voiu sa te muljemescu intr-acej 
chip ca sa-ji saza picioarele toate dreptu. 

Bertoldu:' Numai cei spanzurafi sadu cu picioai| 
drepte. 




190 Sens initial: ^mnipAT^U); se raai vad primele trei slove si ultirrij 
supra scr is. 

1-91 Scris: A0Ap€i|iH. 

193 Scris initial: ^mipAm&vb; apoi cuvantul a tost a fost sters de copist ?i 
inlocuit cu Bertoldu. 

193 Scris: noame. 

194 Scris initial: nepmoAA^ apoi cuvantul a fost sters de copist si inlocuit | 

195 Scris: k8hoaijih. 

196 Adaugat ulterior de acelasi scrib deasupra randului. 

197 Prima silaba repetata pe fila umiatoare. 
19s Prima silaba repetata. 



fmparatu/* Tu manesti to/ lucruri indaratnice. 

Bertoldu: Cine graieste rau, vrajascu depli/i pururea. 

Imparatu/; Tu graiesti rau, inca si prea rau. 

Bertold: Ce rautate fac eu in curte ta? 

Imparatu/; Tu n-ai nici pic de omenie sau oranduiala.// 

Bertoldu: Ce sminteala ai tu daca santu eu cu oranduiala? 3 V 

Imparatu/; Ma smmtesti foarte mult pentru ca tu foarte 
cu multa mujicie te porji cu mine. 

Bertoldu: De ce pricina? 

Imparatu/; Pentru ca, candu vii maintea mea, niciodata 
nu-fi iei.palarie, nici vei sa te pleci. 

Bertoldu: Omului nu sa cade sa se 199 piece la altu om. 

Imparatu/; Dupa faptura oamenilor este cu cale sa se 
caute oranduiala inchinaciunii. 

Bertoldu: Tofi santew din pamantu: tu din pamantu, eu 
din pamantu si tofi ne intoarcem in pamanf si pentru aceea 
pamantului nu trebuie sa se incline la pamantu. 

Imparatu/; Tu graiesti adevaru/ cum ca sant em tofi din 
pamam, data osabirea care easte intre mine si nitre tine nu 
este alta fara cat preeuw dintru / aces/ pamantu sa fac multe 31* 
feliuri de vasa, cu aceasta osabire 200 intre dansale, adica unu/ 
de cinste, altu/ de necmste. In cele de cinste sa pun dulceji si 
ape^ mirositoare si alte lucruri de cinste, iar cele de necinste 
vasa sant de trebuiescu la lucruri de toata necinstea si la alte 
lucruri scarnave si puturoasa. §1 intru acesf chip si eu santu 
*n vas dintru acele ce \m intr-insale balsam si nardu si alte 
dulcefuri de cinste, iar tu esti un vas; de acele de necinste 
intru carile sa pisa si inca fac si alte scarnavii mai rale 201 , 
numai toate sant facute dintru aces/ pamantu. 
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Bertoldu: Aceasta nici eu nu o tagaduieseu, dar bine 
eu cum cata osabire are una, atata are si ceaealalta si, cand sa 
vor strica, amandoao harbunle le leapada in drum atata M 
unui vas cat si a/ altuia fara nici <o> deosabire. 

Impkratul: Sa lasam 202 aceste; fie cum or fi, eu voiu ca sS 

32 r te // pleci mie. . v . 

Bertoldu: Eu aceasta nu pot ca sa o fac si sa mai aibi 

ingaduiala. 

fmparatul: Pentru ce nu pp{i? 

Bertoldu: Pentru ca eu am mancat pui de la Indua si nu 
voiu sa ma indoiescu plecandu-ma. 

imparatu/; He, he, he! Mujicule varvar, eu voiu cu sila 
numai sa te pleci candu te vei intoarce inaintea mea. 

Bertold: Toate acele sa poate face, iara cat pentru acest 
lucru n-asi pute crede ca sa poti face. 

Imparatu/: Mane dimmeata \i sa va arata lucrare ta, 
Numai acmu te du acasa-ji. 

Si s-au dus. 

Imparatu/ au poroncit sa pogoare pragul ce/ de su^ ai 
camarii lui atata cat, cand va vre sa intre cmeva, trebuie sa-si 
piece capu/. §i aceasta au facut pentru Bertoldu ca sa se piece 
candu va intra si cu aces? chip si fara voia lui sa-/ faca sa se 
Inchine imparatului. Pentru care astepta zioa ca sa vaza ce 1 
va intampla./ 

3 9v TALPIJICUL LUI BERTOLDU 

CA SA NU SA PLECE IMPARATULUI 

A doao zi dimineata s-au intorsu vicleanu/ Bertold 1 
curte dupa obiceiu/ lui si, vazandu pragu/ pogorat Tntru acesr 
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203 Secven^a sa se scrisa: c-k(c); alta leefiune posibila: sa sa. 

204 Scris: mm%. 






chip, indata au alergat la viclesugu/ lui si, conoscand cum ca 
imparatu/ au facut aceasta pentru ca sa se piece inainte lui 
cfcid va intra in camara. Iar el, in loc ca sa-si piece capu/ si 
s a se inchine la imparar, s-au intorsu cu dosu/ si au intra? 
inlauntru si, in ioc ca sa se 203 inchine imparatului, i-au 
intorsu curu/ si 1-au cinstif cu bucile curului. Atunce 
imparatu/ au cunoscuf ca este talpizu/ talpijilor si au Tndragif 
aceasta saga; numai, aratandu-sa putinte/ cam scarbit la faja, 

i-au zis: 

tmparatu/; Cine te-au invajat, mujicule far de omenie, sa 
intri in camara mea intr-acestu chip? 

Bertol<d>: Racu/ m-au invajat. 

imparatu/: Cu adevarat ca ai bun invatatoriu. 



POVESTEA RACULUI §1 A GARIDII, CE AU SPUDS' 
BERTOLDU IMPARATULUI // 

<Bertoldo:>Asculta, imparate, tata/ meu era un om sarac, 33 r 
precum sant si eu, si ave zace feciori si de vreme ca de multe 
on nu ave pane pentru cina, el saracu/, in loc ca sa ne 
hraneasca si sa-i traiw, satui la pa* sa ne culcam, sa 
diprinsesa mai in toate sarile sa spuie cate 204 o poveste cu 
buna socoteala ca sa ne adoarma. §i asa ne deprinsesew si 
noi a petrece pana dimineata. Numai dintru toate acele ce am 
ascultar spuindu, numai aceasta mi-au ramas in minte si de 
vei pofti sa asculti, vei auzi lucru carele ca-Ji va placea si sa 
potrivesti desavarsir cu pricina noastra. 
— „___„ 
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va 



Imparatul: Spune, pentru ca aceasta foarte 

placea. 

Bertoldu: Spunea tata/ meu cum, cant/ graia dobitoa. 
cile 206 cu limba omeneasca si liliecii caca straile, cum ^ 
racu/ si cavura ave mare prietelsugu ?i dragoste intre dans^ 
care cavura sa asainana cu racul, numai este ratundu jjj 
mersul este hartisu. Deci, avandu ei acest pnetesug, s-au/ 

3V vorovit sa imble in lume ca sa vaza cum traiescu pe la alte 
locuri. lara racu/ atunce umbla mainte 208 dupa cum imbla gj 
alte dobitoace. Asijdere 209 si cavura nu umbla harjis cum 
imbla acum. §i. dupa ce s-au desparjit ei de la locurile lor cele 
panntesti au imbla? multe locuri incungiurandu lumea pana 
au agiuns la imparajiia lacustelor; si de acolo au trecut la 
muntele Vusernoi, carile este hotar cu imparajiia Jinfarilon 
§i asa, incungiurand 270 multa parte de pamanr, au vazut fel di 
feliu de dihanii si fe/ di fe/ de oranduiale Tntr-acele dihanii. 
lara dupa toate aceste, li s-au intampla? de au mersu pana la 
Jara cuneltlor; si era sara candu au agiunsu la acea Jara. I 
fiindu ca intre cunele si intre nefrfa era mare vrajba, pentru ca 
li era hotanil dimpreuna si pentru un noil pripus de para, | 
radicasa cu oaste si o parte, si alta. Daca au agiunsu dara 
acesti dm tovarasi la acele locuri, vazandu strajarii au socoti 
ca sant mscareva iscoade si asa indata i-au prinsu pe amandoi 

34 r si, legandu-i, i-au dus mainte caV/pitanului lor, carele, 
cercelandu-i de amaruntu/, alta n-au gasat la dansii far de cat 



20:1 Scris: 4>opme. 

206 Scris: AOEnmoHHAe. 

20 ' Scris: ne(N). 
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fftndu ca sa vaza lume au venit la acele locuri si, ca niste 



treini, ei nu stiu nimica si cum ca poftescu ca sa-i sloboada 
!g sa intoarca la palrida lor, lar de nu, si pofteste ca sa-i 

opt 



reasca in loc de soli, daca sa le dea leafa ca si altora, 



nentru ca ei vor sluji cu credinja la oaste. lar capitanu/, daca 
aU 211 cunoscut pricina, indata au poroncit de i-au dezlegaf si 
narandu-i-sa ca santu niste dobitoace cu care sa lucreaza, 
avand atata picioare si atata maini ", indata i-au trimk si 
i-au trecut la condica. Apoi s-au tamplat unu/ dintr-acestiia 
de au fosr trimis ca sa cerceteza ce fac dusmani<i> lor 



215 



intr-ace/ loc ce sa aOa ei cu oaste , care acela trimry au 
fost racul. §i ca un nemernic ce era, intr-acel loc umbla cu 
mare tacere si adeca sa acoperiia suptu coada, nevrandu ca sa 
<sa> cunoasca asa in graba; ci el dar s-au dus intr-ace/ 
campu cu indrazneala si gasandu pe strajan dormindu au 
tvecut inainte, nesamjindu-l nimica. §i s-au dus pana la cortu/ 
nifrfilor, / socotindu ca si acolo ar fi dormU, dara ticalosu/ au 
luat o ra mtamplare, ca acolo era foji desteptaji si sa giuca in 
satrangi. 

§i cum au baga/ 216 racu/ capu/ inlauntru/ cortului, indata 
1-au vazut unul dintr-acei saldafi carile meet, incet sculadu-sa 
de la joe nu I-au vazut ticalosu/ racu, $i apucandu un baston, 
i-au traA' una in cap, ca/ i-au intuneca? vedeare si au ramay 

7 1 7 

toai mort; si de n-ar fi avut asupra-i obicinuitele arme, i-ar 
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fi sari/ crierii din cap, iara ace/ ce lovisa pe rac in cap, 
nestrind ca easte iscoada, ci socotindu ca s-au intamplat de au 
cazu/ ca un nemernic intr-ace/ loc, apucandu-i de coarne, 1-au 
arunca/ intr-o groapa fi far nici o grija s-au intorsu iarasi la j 
joe. Apoi, fiindca 218 de-abea s-au scula/ de acoio ticalosu/ de 



mulla durere acei<i> loviri ce au lua/ in cap, au pus mare 
giuramantu cum ca mai mult sa nu Tntre nicairi cu capu 
inainte, ci sa marga cu coada inainte 220 pentru ca, de s- 
intampla sa-1 mai lovasca cineva, mai bine sa-1 lovasca $ 
35 r spinare dec it in 221 // cap. 

§i a§a, intorcandu inapoi, au spus* toate cate i s-au intampla/ 
si cum ca strajerii dormiia, iara la curtu era desteptafi; t| 
capitanu au poro<n>cit sa se intrarmeza to(i si sa sa gateasca, ' 
dara pe malcomi?, ca sa nu-i samta. §i asa mergandu i-auj 
lovit 222 pe dusmani si batandu-i au lua/ si cortu/, omorandu pel 
to{i cei ce era fnlauntru; si au facuf rasplatire pentru lovire ce au| 
lua/ racu/ in cap ca sa nu mai petreaca si alta data asa. 

Au zis catra tovarasul lui cavura: „Noi sa ne ducem del 
aice cu agiutoriu/ lui Dumnezau, ca oaste nu easte de noi"; 
iar cavura au zis: „Dar cum vom fugi, ca sa nu sa cunoascS 
urmele noastre?" Zis-au racu/; „Tu vei merge horfisu si el 
voiu merge indaraptu si asa vom scapa". 

§i placandu cuvantu/ racului, cavure indata s-au sculat I 
varvul picioarelor si a incepu/ a calca boiereste si cu atatf 
graba, cat racu/ de-abiia sa tinea de cavura. §i intr-acestja 



218 Sens: 4'i'n(a) Kt; alta lectiune posibila: fiindu ca. 

219 Scris: A^ep-fe. 

220 o t \ J, 

Sens: 4H4H(M)m'fe. 

221 Repetat pe pagina urmatoare. 

222 Urmeaza: ne a^nu/im, euvinte eliminate de scrib prin expunctare. 






chipu, s-au desparjit dintru ace/ loc si n-au putu/ mmenea sa 

le ia urma pentru mer/su/ lor ce/ indaraptu. 35 v 

§i asa, ajungandu la patrida lor, au facut diata cu mare 
giuramantu ca tofi cei ce sa vor trage dintr-msii sa umbli de 
acu inainte pe cm au imblat ei indaraptu de s-au intorsu la 
patrida lor, carele si pana acmu sa vede ca racu/ imbla pana 
acum indarap/, iara cavura harfisu. 

§i pentru ca racu/ au luatu acele beja in cap, intrandu in 
curte, wt stmt-o aceasta de tost in mintea mea. §i pentru 
aceasta, intrant si eu 

in camara ta, am intra/ cu curu/ inainte, ca am socoti/ ca 
mai bine este sa se bata curu/ decat capu/. Acmu ce zici, 
imparate, nu-i frumoasa aceasta povesti? 

Imparatu// Cu adevarat ca este frumoasa 223 . §i ai statu/ 
w om mare, dar du-te acmu acasa si mane dimineafa sa te 
intorci iar la mine si sa faci sa te vazu ? i sa nu te vaz si sa-m 
aduci gradina si iasle si moara. 

Bertoldu: Vrajasti-o acmu tu si eu m-oi duce si oi chiti sa 
fac aceaea ce o stii.// 



VICLE$UGU/, LUI BERTOLD CA SA SE 224 ARATE 
INAINTEA IMPARATULUI PE CUM I S-AU PORONCIT 

A doao zi Bertoldu au racu/ pe maica-sa sa-i faca o 
Placrnta cu stir ? i cu branza si opanta bine cu unt. §i, 
racandu-i placinta dupa pofta lui, au luat-o a mana, au lua/ si 
^ ciur si, puindu-/ la ochi si cu p<I>acinta a mana, s-au dus 
la imparatu/, carele, vazandu-1 aratandu-sa intr-acestu chipu, 
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Ce insemneaza ace/ ciur ce ai inainte 



razandu au zis: 

Imparatul 
ochilortai? . . 

Bertoldu: Dar nu mi-ai poroncit, candu 01 vem la tine s 
fac mestersugu sa ma vazu si sa nu ma vazu? 

Imparatu/: Ba asa {i-am poroncit. 

Bertoldu: lata-ma-^ dar pe dinlauntru acestui ciuru, prm 

w v -226 

care tu poji sa ma vezi si sa nu ma vezi . 

Imparatu/; Tu esti un qm foarte chitit, dar unde easte 
gradina, lesle si moara, care ji le-am zis sa le aduci? 

Bertoldu: Iata-le-.y aice, Intr-aceasta placmta, intra canle 

36^ santu trustrele varsate, adica stiru/, care / fnsamneaza gradina, 

branza si untul, care insemneaza iaslele, iara pamea insemneaza 

moara. , 

Imparatu/- Eu n-am mai vazut om cu mmte desteptata ca 

tine si pentru aceea lata ca-ti dau voie sa-ti <faci ce-t« 

trebuiaste, orice treaba in curtea mea. 

Luandu Bertoldu voaie, indata s-au dus in latun putme/ 

si au incepu/ a dezlega izmenile, aratandu cum ca va sa se 

cace in curte. 

Imparatul, vazandu-/ ca va sa faca un lucru ca acesta, 
strigandu, au zis: „Ce vei sa faci tu, buhnace?" 

Bertoldu: Dar nu mi-ai zis tu ca eu sa-m trebuiescu 1 
curte ta toata treaba me? 

Imparatu/: Asa am zis, dara ce fapta este aceasta? 

Bertoldu: Eu dar voiu sa-m trebuiescu sa-m descarcu 
pantecele, carele atata ma mgreuna, catu nu-/ mai pociu purta. 
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Atunce, unu/ din ciohodarii imparatului au radical un 
toiagu si, vrant/ ca sa-1 lovasca, i-au zis: „Porcu scarnav, 
du-te in gu//noi , unde mergu magarii cei asamene cu tine si 37' 
n u face asta scarnavie inainte imparatului. Iesi afara de aice, 
daca nu pof<t>esti sa-Ji zdrobascu oasale cu acest bafu". 
Catra carele intorcandu-se, Sertoli i-au zis: „Fugi 228 , frate 229 , 
§\ nu face in}elep|este, pentru ca mustile carele sa pun pe 
capu/ celor chelbosi sa pun si pe masa imparatului si sa caca 
tocma in blidu/ cu bucatele. §i cu toate aceste, el man and 
Dar eu sa nu-m pot face treaba mea pre pamantu si mai 
vartos ca sangur imparatu/ mi-au poroncit ca sa-m trebuiescu 
in curtea lui treaba? §i ce 230 mai mare trebuinja s-ar putea sa 
fie a<l>ta decat aceasta?" 

Imparatu/, infelegandu pnema lui Bertold, au seas din 
degetu/ sau inelul foarte scumpu si cinsti/, si, intorcandu-sa 
spre Bertold, i-au zis: 

Imparatu/; Priimeste acestu inelu a/ meu, carele eu }i-/ 
daruiesc, si dumneata, visternice, du-te de-i da 231 o mie de 
galbeni, pentru ca eu voi sa-i daruiescu. 

Bertoldu: Eu nu voiu sa-mi sparii somnul. 

Imparatul: / Pentru ce sa-Ji spariiu eu somnu/? 37* 

Bertoldu: Pentru ca eu, daca 6i avea un ine/ ca acesta si 
ataja galbeni, n-asi mai ave odihna niciodata, ci mi s-ar duce 
minte incoace si incolea, socotindu, adeca, cum asi face sa-i 
inmulfescu si, cum am zis, nu mai m-asi odihni si inca mai 



Secvenfa de-i da scrisa initial aaao, apoi a a fost modificat in ei, iar nu a 
^ai fost corectat in -k. 
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vtotas ca cine ie lucru strein sa vinde pe sine. Si _cu toate 
aceste, pe mine firea m-an facut slobod si sloboc/ voiu sa fiu 

imparatu/.- Dar ce pot eu sa-fi facu ca sa te mullemescu? 

Bertoldu: Multa plata sa cade sa dea ce/ ce cunoa 5 t 

facere de bine. , 

Imparatu/: Dar nu este destu/ numai a o cunoa^e, ce sa o 
si rasplateasca vro mullamita. ^ . 

Bertoldu: Sufletu/ bun al omului cu buna oranduiala es 

desSvarsita plata. 

Imparatu/: Nu este cu cale ce/ mai mare sa se supuj 

celui mai mic spre dar si milostivire. 1 

Bertold: Nu este cu cale ce/ mai mic sa prumasca | 
lucru ce este mai mare decat vredniciia lui.// 

IMPARATEASA TRIMITE SA CEIE 232 PE 
BERTOLDU LA IMPARATUL 

Si acolea unde sadea ei de vorovie, au veni* u/i trimis | 
la imparateasa cu o scrisoare, intru carile scrisoare scma c 
ori cu ce chipu numa, sa-/ trimatS imparatu/ pe Bertoldu 
pentru ca, fiindu cam bolnava, pohteste sa se zabovasca ctt 

tamasagurile lui. - • 

Dar era improtivS aceasta cerere 233 , ca ea-/ pofte ca sa 
scurteza via t a de istov, fiindu ca ea urtelesase ca cU 
rmjlocirea lui Bertoldu acele giupanese au luat dc J 
imparatu/ defaimare in loc de dar ce au cersut pentru car 
era foarte manioasa 234 , care, daca ar fi putut sa-1 pnnda I» 



232 Scris: Meta. 

233 Sens: qepepi. 
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rnatiile lor, 1-ar fi ucis cu petri. 

Imparatu/, dac-au cetit scrisoare, dandu credinja impara- 
tesei, s-au intorsu spre Bertoldu si i-au z\s: „Chir Bertoldu, 
frnparateasa iar au trimiy di te cere, zacandu ca, fiindu cam 
bolnava, sa mergi sa o pi de voarba ca sa se mai zabovasca 
cu tamasagurile tale". 

Bertoldu: $i vulpe de multe ori sa face bolnava cu 
insala/ciune 235 ca sa vaneza vanat. 

Imparatu/; Spre ce pi Ida zici tu aceste? 

Bertoldu: Pentru ca nici tigru/ apa, nici muierea nu lasa 
rasplatirea. 



Imparatu/; Citeste ~ tu aiee, daca stii tu sa citesti. 

Bertoldu: Mintea mea mie wt slujaste in loc de carte. 

Imparatu/; Mamia mmerii de cinste degraba trece. 

Bertoldu: Carbunii cei acoperiji \m cenusa herbinte. 

Imparatu/; Nu Tnfelegi 237 tu cuvantu/ eel bu/i care ea 
trimite fie. 

Bertold: Cuvintele cele bune si faptele cele reale insala 
pe cei injelepji, exxm si pe cei nebuni. 

Imparatu/; Cine are a merge sa marga, ca nu este sabie. 

Bertoldu: Cine s-au fnptu o data cu bucate herbinji sufla 
$i peste cele raci 

Imparatul: // De la talhar la taihariu alta nu piere nimica, 
fara ca7 barilci desarte. 

Bertoldu: Una au gandU bejivu/ si alta carsmariu/. 

Imparatu/; A face oarecine slujba nu perde osteneala. 

Bertoldu: Slujba cu paguba nu-i nici de o treaba. 

Imparatu/; Nu te teme de nimica in curte mea. 



235 Secvenja cu in$dla- repetata pe fila 38 v . 

236 Scris initial: Hemeijje, apoi primul e a fost corectat in h. 
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Bertoldu: Mai bine sa fie pasare in padure deca7 in cusca. 
Imparatu/; Eu te sfatuiescu sa te duci, sa nu astep|i sa 4 
mai pofteasca, ca un lucru pre cu multa rugaminte n-are da^ 

buna . 

Bertoldu: Vai de cela ce da pilda altora. 

Imparatu/; Cine sta mult in chibzuri a<r> vrea sa stea 

mai mult. 

Bertoldu: Cine impinge corabie in mare el sade p 

{armuri. 

Imparatu/: Du-te acolo unde <te> trimil p nu te teme. 
Bertoldu: Candu due pe bou la mesernija, denamtl 
39 v asuda, iar /denapoi tremura. 

Imparatu/; le-^i un suflet de leu si mergi cu mdrazneala. 
Bertoldu: Nu pot sa tec 239 suflel de leu ce/ ce are iniml 

de oaie. 

Imparatu/: Nu mai lace zabava, ca te astapta, ca toati 

zabava este de stricaciune. 

Bertoldu: lata ca eu ma due pentru ca tu fmi poroncesti. 
Mearga cum a merge aceasta treaba. Numai vad ca trebui c 
pe poarta on peste prag sa Tntru inlauntru. 

BERTOLDU CU O FRUMOASA MARGHIOLIE 
SCAPA DE CEA DINTAIU URGIE A IMPARATEASEI 

Asa Bertoldu au purees ca sa marga la imparateasf 
carele, fiindu ca fnjelesesa ca poroncisa copoilor ei indata m 
a intra in ograda sa-si sloboada cainn asupra lui Bertoldu c^ 




238 Secvenfa n-are dare bund sensa: ntip) tfty b*W; alta lectiune posibi| 



n-are dar bun. 

239 Pentru Nu poate safaca. 
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mei? 

Bertoldu: Firea me au priceput ce va sa se intampleza. 

Imparateasa: / Muiere nu rade pururea talhariului. 

Bertoldu: Cine merge la moara 242 trebuie sa se unga cu 
faina. 

Imparateasa: Cel ce-s st'ie cele dintai nu merge tar de grija. 

Bertold: Pre ce/ ce-/ impunge sa scoala. 

Imparateasa: Pre tine te impungi 243 intr-aceasta data. 

Bertold: Nu sa insala altu/ far decat ce/ ce sa mcrede la 
cuvintele altora. 

imparateasa: Sa marga dobitoc si sa vie dobitoc tor una 
este. 



1 Sens: MTtNYoct, eu c seris peste o alta slova, ilizibila. 



" Scris: nopmii. 
2A ~ Seris: Mopi*. 
243 u sens peste u,. 
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s %~! sfarme tara mi la, atat au fost de manioasa 240 pe dansul. 
par, norocu/ lui ce/ bun, trecanJ pen targu // au gasit un Jara/* 
cu un lepure viu de vandut, pre care, eumparandu-/, 1-au pus 
pe su<p>tu hainele lui si candu au intrat. in poarta , s-au si 
slobozir asupra lui toji cainii, care venie canii asupra lui ca 
niste f<l>amanzi si 1-ar fi lasat mortu. Iara el, vazandu acea 
mare prime] die, indata au slobozif iepunle la cam, care, 
vazandu-/ canii, indata au lasat pe Bertoldu si s-au slobozit 
dupa lepure, dupa cumu-i firea canilor. Iar el au ramas* 
nevatama/ de acele nemilostive muscan a cainilor. $i asa au 
veni? inaintea imparateasei care cu totu/ s-au mirat 
nevazandu-/ mort de acei cani si, fund plina de manie si de 
urgie, i-au ziv: „Tu esti ace/ mujic scarnav?" 

Bertoldu: Asa, de n-as fi precum sant. 

Imparateasa: Cum ai scapat de infrieosajii dinti ai canilor 
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Bertoldu: „Nu trebuia sa tore", zis-au vulpe catra lupu. 
Imparateasa: Dar ne-ai venif tu la mana, ce/ ce faci mul 

talpijicuri. , . A „ . J 

Bertoldu: Zis-au lupu/ catra maganu: „Aibi ingaduiala, 
ca acesta 244 ce merge la nunta nu merge la masa". 

Imparateasa: Pe urma ploi<i> vine peatra. 

Bertoldu: Pestile ce/ mare mananca pe ce/ mie. 

Imparateasa: // Nu cunoscu t# cucosii greunlile. 

Bertoldu: To|i sarpu au otrava in coada, lara manioasa 1 
muiere are otrava intru tot trupu/. 

Imparateasa: Tu intr-aceasta data nu sa poate sa maf 
scapi Numai iji lasa toata raotate si viclesugunle care le stu 
pentru ca eu voiu sa te fac sa nu te mai lauzi ca ai faei| 
vitejie im<po>triva muierilor. 

'Bertoldu: Cine nu merge 246 la o fantana mergi la alta § 
cine merge mai in graba amageste pe tovara^, numai 
adevereste-m cu hotararea mai curandu si ce-a fi sa lie, 
precum au zis si vulpe catra vanator: „De am trai o mie de 
ani, nu ne vom cauta cu ochi bum, nici a fi pace intre noi". 






Imparateasa poronce§te sa puie 
pe bertoldu Intr-uw sac 



A*tunce imparateasa, fnndu plina de manie, au poro<n>c| 
sa-1 apuce sa-1 lege tare, apoi au zis de 1-au dus mtr-o camaj 
aproape, unde sedea / ea s pentru ca nu-/ credea , ca sa m 



244 Sens: AMe(cm); alta lecfiune posibila: acestu. 

245 Scris: AVhmb(c). 

246 Scris: Mepeue. 

247 e scris peste o alta slova, ilizibila. 
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fuga ?i cum au fu g^ ?i altadata, cu 248 talpijicurile lui si au 
poroncit sa-1 bage intr-u/i sac. §i, puindu-/ in sacu, au pus un 
jaraban ca sa-/ pazasca pana a doao zi diminea|a cu 
socoteaU ca aceea sa-1 arunce in apa sa-/ inece, ori sa-i faca 
a lta pedeapsa ca sa nu mai poata face altadata talpijicuri 
fmprotiva muierilor. §i asa ticalosu/ Bertoldu au ramas in sac 
legat si niciodata nu s-au t&mut de moarte, numai intr-acea 
una data foarte 249 sa temea. Dar cu toate aceste, au socoti? un 
nou viclesugu ca sa iasa din sac, care i s-au intampla* foarte 
minunar. 

VICLE§UG MINUNA7 1 A LUI BERTOLDU 
CA SA IASA DIN SAC 

Au 250 ramas dar ticalosul Bertoldu inchrv in sac cu paza 
acelui daraban, carele, fiindu <ca> au socotif o marghiolie 
noao si sa arate ca graieste singur, au incepu/ a-£ defaima 
norocu/ zicanJ; „0, blastamaf norocu/, cum te dezmerzi tu a 
tur//bura atata pe cei bogaji, cat si pe cei saraci! O, iucru far 
de lege, carele tu m<i>-ai adusu o intamplare ca aceasta, mai 
bine ar fi fostu pentru mine sa ma fi lasa/ tata-meu argat, ca 
eu n-aj? fi acumu intru aceasta petrecere. Ce mi-au folosif mie 
ca m-imi imbracaf intru aceste ruginite si groasa straie ca sa 
ma ara/ ca smt saracu? Eu m-am descoperif ca santu bogat 
precum si sant. Numai acesti tiram din iubirea lor de 
a<r>gint cunoscandu ca sant un om bogat vor sa sa 
incuscreasca cu mine, dar, fie cum a fi, eu niciodata nu ma 



248 Scris initial: kt», apoi ^ a fost corectat in 8. 

249 Scris: 4><*pm4. 

250 Scris: Aa<$). 
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adiverescu ca sa o lau, pentru ca eu sant un om foarte gro z | 

■ , • ■ i 251 - a *, «. 

si stiu bine ca ea nu m-a mm; si de vreme ca imparateas 
va ca sa mi-o dea cu si la, poate sa fie ceva. 

DARABANUL AU INCEPU7' A SA PRINDE IN CURS A 

Atunce darabanu/, auzindu aceste cuvinte si poftindu ca 
sa stie de unde vine aceasta voroava si fiindu ~ ca si din fife 
era ca/;/ milostiv, / au zis: 

Darabanu/: Cc voroava este aceasta care faci tu? Pentru 
ce, ticaloasa, te-ai pus intr-aces* sac? 

Beiloldu: Eh, Irate, Jie nu-|i trebuieste sa stii aceste 
nenorociri a mele, pentru care lasa-ma sa ma suparu, iara tu 
ai purtare de grrja pentru slujba ta. 

Darabanu/: i)ar macar ca santu eu daraba/?, dar si eu 
santu om si am si oarecare milostivire 253 spre tovarasii mei | 
vreme de nevoaie $i de nu si pot eu sa-Ji agiu/ cu putean 
mea la aceasta fara de dreptate prime] die, dar cu un cuvai 
pot sate mangai. 

Bertoldu: Pujina mangaiere poji sa-mi dai, pentru ca cee; 
ce 254 vor sa-m faca este hotaia7 §i sorocu/ este aproape. 






Darabanu/: Pe samne, vor sa te bata. 
Bertoldu: Mai rau. 



Darabanul : Doara de vor sa te zugrume. 

Bertoldu: Mai rau. 

Darabanu/: Sa te puie la catarga. 






" Sens: Rpe/wi. 
*" Repetat: wh <|>iHNAb- 

253 Scris: A\HAracmnRnp-k. 

254 Scris: ieU). 

255 
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Bertoldu: Mai rau.// 

Darabanu/: Sa te spanzure on sa te faca bucap. 43 r 

Bertoldu: Mai rau. 

Darabanu/: Sa te a<r>za in foe. 

Bertold: De o mie de ori rriai rau. 

Darabanu/: Ce, diavolu/, poate sa-/ faca mai rau decat 
aceste? 

Bertoldu: Vor sa-m dea muiere. 

Darabanu/: §i aceasta este mai rea deca7 aceste sasa ce 
am ziy? O, dobitoc ce esti! Ca eu gandeam ca vor sa-ji faca 
un lucru mare, dar aceasta este buna. Inca Ji sa cade sa can|i 
m lauta de bucurie. 

Bertoltu: Nu doara ca va lua cineva muiere este mai rau 
decat cele ce mi-ai ziy, dar pricina cu carile vor sa mi-o dea 
im da mai multa mela<n>home si intri stare decaf a-m face 
acele toate cate mi-ai zis. 

Darabanu/: §i cu ce pricina vor sa fi-o dea? Graieste-m 
mai lamurtf ca sa injelegu. 

Bertoldu: Dar este altcineva aice far de tine? Pentru ca 
n-a? vrea sa ma auza aljn spuindu-|i acesf lucru. 

Darabanul: / Nu easte altu/ nimenea, fara mine, graieste 43 ¥ 
si-mi spune adevaru/. 

Bertoldu: Sa traiesti, irate! Dar ma rogu sa nu-m faci 
vreu/j viclesugu. 

Darabanu/: Nu socoti tu aceasta cu mintea ta, ca eu n-am 
facui niciodata vreun mestersugu de aceste, nici pi face cat oi 
trai. 

Bertoldu; Vino sa te incredinjez, pentru ca, dupa cum 
socotescu pe voarba ca esti om bun si apoi fie cum a fi ca 
ceea ce este sa se faca nu sa poate a lipsi. 

Darabanu/: Incepe, dar, a-m spune toate pe amaruntu/ si 
eu te voiu asculta. 
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Bertoldu: Sa stii, frate, ca, aflandu-ma eu bogaf din buna| 
norocire a tamplarii mele, dar la chipu foarte grozav si ciudat 
§i la viaja foarte prost si Hindu ca mi sa hotarascu mosiile cfl 
a unm boier din cei mai de cinste, careie are o fata foarte 
frumoasa, ace/ boier, fiindu ca stie toata bogajiia mea, au pus 
gandu, macar ca sant grozav, sa-m dea pe fnca lui muiere. 9 
44' de multe ori au pus de mi-au // grait, nu doara ca-i plac eu, 
dar pentru multa bogajie ce am. Caci cat pentru viaja mea, nu 
ma tern ca-m va lipsi ceva, ca de toate sant indestulat cu mi la 
lui Dumnezau. 

Darabanu/.- §i, in scurt, esti bogat. 

Bertoldu: Cu adevaraf, santu foarte bogat de mosii, di 
dobitoace, de robi, de bam si de toate lucrurile. 

Darabanu/: La Cancaro santu boieri, marchizi si n-au 
atata bogajie. §i aces? boier ce spui tu este boga/? 

Bertoldu: Adevaraf este bogat, dar pe langa mine este 
foarte sarac. 

Darabanul: Ca cat venU ar pute sa aiba pe an? 

Bertoldu: O mie de galbeni intr-u/7 an. 

Daraban: Cu toate aceste, nu este atata de sarac, dup^ 
cum zici tu. §i apoi casa lui este de cinste. / 
44 v Bertoldu: Foarte de cinste. 

Darabanu: Nu va el sa-ji dea ceva zastre? 

Bertoldu: Ba, zastre imi da. §i-J voiu spune toate eel 
ce-w da, de vreme ca santem aice amandoi. Dar nu pociu sa 
graiescu mtr-acestu sac de nu vei dezlega gura atata nurnai 
cat sa-m scot capu/. §i apoi, daca vei Tnjelege 25 '' toata 
povestea, iar vei lega sacu/ cum au tost 
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256 Sens: 4H6Aeut; alta lec^iune posibila: tnfelegea. 



Darabanul: Bucuray, iata ca am de<z>legat; gnli este cu 
bucurie cat vei vrea, dar tu ai o 257 mustea{a foarte grozava si, 
jg.a fi ?i ceealalta asa, sa se potrivasca cu obrazul, tu esti o 
buhnace grozava. 

Bertoldu: Scoate-ma tot din sac si asa vei vedea frumsaja 
chipului meu. 

Darabanul: Eu te voiu seoate, dar apoi iar trebuie sa intri 
in sac, daca vei sfarsi voarba, sa leg sacu/ la gura pa cum 
au tost. 

Bertoldu; Aceasta este stiuta. Nu socoti tu cu minte ta, // 
ca doara \-o\ face eu vro necinste. 45 ' 



DARABANUL SCOATE PE BERT(XL>D 
AFARA DIN SACU 

Darabanul: Vino, iesi afara, ca am dezlegat sacu/. 

Bertoldu: Iata-ma-i\ Ce-fi pare de aces? frumuse/ 
Irupsor? 

Darabanul: Pre a me legi, ca esti un cavaler frumo^', dara, 
pe Tnaltu/ cenu, ca eu n-am vazu/ niciodata mai grozav 
dobitoc. Vazutu-te-au vreodata mireasa? 

Bertoldu: Ba nu m-au vazu? niciodata si, pentru ca sa nu 
ttia vaza, m-au bagatu intr-aces? sacu si vor sa o aduca 
intr-acesf lacas si sa faca mijlocire sa ma cunune fara lumina 
?i apoi, daca ma voiu cununa, sa ma arate si atunce trebuie cu 
v oie si far de voaie sa priimasca ca asa s-au hotarat. §i apoi 
s a-mi dea 2000 de galbeni di Ispanie care mi-i da *■ dar 
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'. Scris initial: ao, apoi prima slova a fost stearsa. 
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imparatcasa ca sa se imblanzeasca, sa nu fuga de un noroc 

45 v bun / ca acesla. 

Darabanu/: Cu adevara/ buy? noroc! O, ce copi/ cu bid 
dar, sa lie 260 cineva tot in brafa! O, lucru cu rea nastere! D e 
cap oamcni 261 si iamei de aceste fugi tu? Vazut-ai, penlru 
Dumnezau, u// lucru scarnav ca iadul? $1 pcntru ca ari 
bogafie cei mai de cinste boicri 11 au la mare dragoste si inca 
vor sa te faca gimre. Bine zice la paramei ca bogatie face p e 
chelbos si pe cele impujite ce sad la firestre. lara eu, ca sal 
sarac si nu sant ciuda/ cum este acestu diavol, nu mi-au vej 
un noroc cu intamplare ca aceasta, ci tot blastamata mint! 
este toata pricina. 

Bertoldu: De-ai fi tu an 6m bun, eu te-asi imboga| 

intr-aceasta noapte. 

Darabanul: Cu ce mijlocire m-ai (ace bogat? 

Bertoldii: Eu a/;/ hotaratu 262 ca nici ?ntr-u« chipu nu voii 
priimi sa o iau, pentru ca eu aud ca caste (rumoasa ca soarell 
penlru carele cu socotescu ca eu nu<-i> voiu placea, nici ml 
ave dragu, ca ca, vazandu-ma ase slut, poate sa-mi dea // 
46' otrava sa ma omoare, ori sa ma nebuneasca si, mai pe seurtu, 
eu cunoscu ca foarte m-oi pnrmjdui. la/- de-i vrea sa intri 
intr-acesl sac in locul meu, eu f-oi da fie acestu noroc. 

Darabanul: Dar aceasta nebume taeutu-au vreu/i bivj 
vrodata 263 ? Pentru ca, daca m-or videa pre mine si tu !■ 
lipsesti, atunce vor face ce-a li mai rau. 



260 Seevenfa sd tie repel at a. 

26 Sens: o/weim. 

2fi ~ Seris initial: xonrkpHm!?, apoi it modificat in %, 

2f>3 Seris: KpomAAmi*, 
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Bertoldu: Nu ave tu nici un pnpuv pentru aceasta, ca 
fndata ce te-i cununa cu ' mireasa si 1e vor vedea cum esti 
lanar si frumos, aceaea vazandu-le n-a zice ba, ca n-a vre, si 
aceea ce s-a face nu s-a mai desfaee. §j sa ici si cele 2000 de 
galbeni care ii da imparatcasa si mai varUw ca vei ramanea 
slapan peste toate lucrunle ca tata-sau este balran si fara 
zabava vreme poate sa moara si trebuie sa socolesti 265 sangur 
ca apoi vei trai in viiaja ta ernsti/, iara nu dupa cum esti acmu 
cu aceasta slujba de necinste. 

Darabanul: / Tu faci treaba foarte digraba si lesne: intra 46 v 
digraba in sacu, ca eu nu voiu sa ma imbracu cu aces/ noroc. 

Darabanul : O, rau norocit ce esti, nu stii ce-/ zic. Ca la 
omu/ indrazne|i este de fokxv sa-si cerce norocu/ lui, dara ce 
rau poate sa-fi vie la aces/ lucru? Au socolesti tu ca tata-sau, 
uaca le vei cununa, 1-a face stramhatate sau ea, dupa cum 
m-'dm instiinjat eu ca caste atata de cu buna oranduiala, sa 
zica cum ca nu te-a vrea sau imparatcasa ca easte atata de 
indur^o-M-e sa nu-]i dea galbeni si sa-si faca ea nume de 
scumpa, ci sa fii incredinjal ea la aceaea ce a vrea Dumnezau 
' xi or fi cu bu/? gand si tu vei merge la casa miresei si cu 
vreme vei ramanea clironom peste toate si vei fi cinstit de toji 
ca un boier. Invaja-te a eunoaste aces/ mare norocu si 
socolesti ca nu sa intampla in toate zilile de aceste norociri. 
$i mai pe scurt, vin de intra in sac si nu gandi multe, pentru 
^'d de a,v socoti ca este vro primejdie pentru tine, eu fi-asi 
spu//ne , ca eu sant om fara raotate si nu stiu sa spuiu o 47 r 



Seris peste alt euvant, probabil m^: 
" " Seris: csKom"ki|iH. 

f,f> Pentru Bertoldu. 

'' Prima silaba repetata pe f. 47'. 
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minciuna si mane, mai nainte, pana a vem vremea de pranzuj 
vci cunoaste de-Ji voiescu eu ran fie. 



m-ai 
auzif 
facuz 



DARABANU/, INCEPE A CADEA IN MRE.TA 

Tu mi-o zugravesti atata de frumpy, cat cu adevarar 
facu/ sa-m vie pofta sa intru in sacu cu statu/ tau. Eu am 
ca cine nu sa supara nu agoniseste. Cine stie dar de au 
Dumnezau o mil a pentru ca sa fiu si eu norocit. 

BERTOLDU SA FACE A NU VREA SA INTRE 

IN SAC DARABANUL CA SA-L FACA SA 

POFTEASCA MAI CU DEADINSUL 

Bertoldu: Eu nu stiu sa~ti spuiu minciuni; dupa cum am 
mai ziv, ce/ ce nu-si cunoaste norocu/ lui, cam/ li vine la 
mana, apoi la urma ?/ cauta si nu-/ gasaste. Daca vra 
Dumnezau sa-Ji faca aces* dar, pentru ce tu vei sa-1 gonesti? 
Dar eu / stiu foarte bine ca de ai cunoaste tu inima mea cea 
curata, n-ai face atata protivire. Ci, vino, frate, facandu }i« 
voaie ca eu mai multu nu m-oi osteni a-fi zice cu atata 
cuvinte. lata ca eu intru in sac si dezleaga gura sacului 
degraba, ca eu nu j-a^ mai zice pentru tot aurul lumii. 

* Darabanu/; Mai asteapta pujinte/ ca este vreme de intraf 

in sac. 

Bertoldu: Cine are vreme sa nu mai astepte alta vreme. 
Au eu nu vac/ ca nu-Ji cunosti norocu/ tau si pentru aceea n-oi 
mai astepta, nici J-oi mai bate capu/, ca nebu/i este cela ce va 

faca bine altuia 269 cu sila. 
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268 Adaugat deasupra randului de aeeea$i mana. 
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DARABANU/, AU HOTArAT 1 SA INTRE IN SAC 

Zice darabanu/: Acum cunoscu cu adevarat ca aceste 
cuvinte ale tale vin pentru o curata ravna a dragostei ce-mi 
ara}i si vazu ca tu foarte mult te superi pentru // mine, pentru 48' 
care nu ma voiu arata negrabnic acestui lucru. §i iata ca 
sant hotarat sa intru in sac si sa fac toate acele ce tu mi-ai zry, 
pentru ca eu, daca m-oi cununa cu dansa, trebuie sa 
priimasca si fara voaie ei, 

Bertold: Vino de inchide sacul, ca eu voiu sa intru 
mtr-insu/. 

Darabanu/; Asteapta, frate, nu intra, ca eu 'dm hotarat sa 
intru in sac. 

Bertoldu: Eu nu voiu astepta, vino degraba sa inchizi 
gura sacului. 

Daraban: Pentru dragoste lui Dumnezau, sa traiesti, frate, 
nu ma lipsi de un noroc ca acesta, ca eu fi le ceiu in loc de 
milostenie. 

Bertoldu: Vino dar de intra in sacu, ca eu nu voiescu sa 
te lipsescu de aceasta milostenie; si macar ca mi-ai facut 
pufintea sminteala, si intra mai in graba, nu mai sta la vorba, 
ci asteapta aceea ce este se-Ji vie si mane vei vedea ce lucru 
bun 'dm facut eu pentru tine. 

Darabanu/; Daca nu te-asi fi cunoscut de om bun si fara 
rao/tate de viclesugu, nu m-asi fi lasat eu sa ma inchizi 48 v 
intr-aces? sacu, dar sa cunoaste ca esti sangur bunatate. 

Bertol<d>: Ceriu/ te-au injelept.it sa graiesti; acmu vino 
di te baga inlauntru bine cu ceealalta mana si-fi pleaca capu/ 
Pu|inte/ jay pentru ca tu esti mai lungu decat mine si nu pot 
s a legu bine gura sacului. 

"""" 



Adaugat deasupra randului de aeeeasi mana. 
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Darabanu/; O, vai de mine, ca eu lm slrambazuj 
grumazii 271 ; numai cum a fi, leaga precum ai zk 

Bertoldu: In doao - trei ceasuri eel mai multu si sa alege 
lata ca te-am legaf, sezi cu lini^te si nu mai grai nimica. 

Darabanu/; Eu n-oi mai grai nimica, dar razama-ma de 
parete ca a sadea asa ma tern ca m-oi povedi sa cadu. 

Bertold: lata ca tc-am razimat; indamana iji este? 

Darabanul: Foart'e mdama<na> este. 

Bertoldu: Acmu taci si cauta de chiverniseste treaba cum 
trebuie. 

Darabanu/; Eu n-oi mai grai, dar si tu sez deoparte 
49 1 tacandu // doara a veni mireasa. 

Bertoldu, daca au pus Bertoldu pe nebunu/ daraba/i in sac, 
au socotit indata sa fuga, sa nu mai astepte grindina ce era sa 
cada pre dansu/ a doao zi. §i, de vreme <ca> trebuie sa treaca 
pin casale imparatesti, au pus ureache de multe on, ascultandu 
de s-a <a>uzi de ceva; si, neauzindu pe mminea intr-acele 
camari, pentru ca sa afla to/ dormindu in somnu/ ce/ dintaiu, 
au deschisu usa meer, incer a camarii acen ce au fast el inchisu 
si au iesit in curte si de acolo in camara unde dormiia 
imparateasa; si, apropiindu-sa la patu/ ei, au vazuf ca ea 
dormiia, dar au socotit sa-i faca un mestersugu; si, apucandu 
una din hainele ei, s-au imbracat ca o muiare si asa imbracat 
ca o muierc au purcesu pin ceielaltc casa, unde dormiia 
roabele; si, fimdu ca gasisa toate cheile tuturor usilor supt 
perina imparateasei, au deschiy el toate porjile cu buna soco- 
teala si au iesit afara de poarta. §i de vreme 272 ca intr-acea I 
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iioapte sa can teme sa nu-i ia / urma sa-/ gaseasca, dar el 49 v 
c a u/7 talpiz au incalja/ papucii lui indarat atata ca cand 275 era 
$ sa arate ca s-au duy, dar sa vede urma ca au venit, si asa 
u mblandu incoace si incolea pana s-au pierduf urma si la cea 
Ji pe urma s-au ascunsu intr-u/? cuptior 276 ce era pustiiu 
dinapoia zidului. 

Imparateasa, negasandu haina, au d&t vina pe darabanu, 
cum ca el au fura/, ?i, socotindu ca graiaste cu Bertoldu, ea 
graia cu darabanu/. Daca s-au facut zioa, au venit roabele sa 
imbrace pe imparateasa si, negasind hama aceaea care de cu 
sara scosese ca sa o imbrace imparateasa s-au mir&t si s-au 
spaimantat; apoi imparateasa au facuf de i-au scos alta haina 
si s-au sculat cu totu/ manioasa 27 ' si indata s-au dm in 
camara aceea unde lasasa pe Bertoldu in sac si, nevazant/ 
pecetea care sangura ea au pus, au intra/ in pripuy cum ca 
darabanu/ este acela 279 ce au furat haina // si au fugif; si au 50 r 
pay mare juramant ca indata cum 1-a gasi sa-1 spanzure; iara 
mai la urma s-au apropiiatf langa sac zicant/; „Cum f|i mai 
easte acum? Tot in fandasiia cea dintaiu te aili?" 

Darabanul: Ba nu, Mariia ta, inca ma aflu aice asteptandu 
ca sa o iau mai curandu. 

Imparateasa: Ce vei tu sa iei? Vreo dohtorie? 

Darabanu/; Pusu-aji la cai ca sa nu mai pricinuiasca? 

Imparateasa: Am face de n-a fi pricina. 




Scris: HOAnnrfc. 

Scris inifial: K-hnrrk, apoi peste m s-a scris a si deasupra primului ier s-a 
a daugat h. 

Scris: K$nmK>(p). 



Scris: /whu'ibch. 
Sens: A'lenra. 
Scris: 44Grte. 
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mi-;fi ispravi, atata a j 



mare 



Darabanul; Cu cat mai curandu 
cunoaste mai mult dar §i hatar. 

Imparateasa: Fara intarzaiere vei ramanea cu 
mangaiere. 

Darabanu/; Nu vM ceasu/ intru carile sa ia acea bucuriJ 
dar facefi ca ea sa fie aice mai in graba. 

Imparateasa: / Zicu-{i ca fara zabava te vom aduce la 
starea ce \i s-au gati/, numai asteapta cu bucurie, 

Darabanu/: Macar ca s-au hotarat, ca sa vie ea 
intr-aceasta camara si sa ma cunun fara lumina sj eu sa ieu 
cele 2000 280 de galbeni si apoi, daca 281 m-oi cununa, ce-a 
vrea ea sa faca, adeca sa ma due eu la casa ei, dar faceji ca 
sa marga ea la casa mea si sa fac eu ce voiu vrea. 

<fmparateasa>: Ce graiaste aces? mojic de mireasa §i de 
galbeni? Ia scoateji-/ pujinte/ din sac afara ca sa-/ vadu la faja. 

Daca au scosu pe daraba/i din sac si 1-au vazut imparateasa 
ca nu-i Bertoldu, s-au mirat si, ramaindu inspaimantata, i-aui 
zis: „Cine te-au bagat inlauntru/ saeului, o ticaloasa?". 

Darabanu/; Acela ce era hotarat sa fie mire sj, 
neplacandu-i aceea ce era sa-i dafi, mi-au lasat mie acest 
noroc pentru care facefi ca sa vie mireasa si galbenii mai 
curand pentru ca eu astep?.// 

Imparateasa: Ce mireasa si ce galbeni zici tu? Graieste 
mai lamurk sa-Ji infelegu. 

Darabanul: Mireasa aceaea ce erafi sa da{i faranului 
aceluia dimpreuna cu 2000 283 de galbeni zastre. 

Imparateasa:- Pe semne, te-au facut si pe tine ca sa 



282 
283 
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Sens: r B mim. 

Scris: aa(k); alta lecf iune posibila: daca. 

Scris: EEpt. 

Scris: ^r mYh. 
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Scris: 4neA63M. 
Scris: m. 
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284 

frrjeleg 1 aceste lucruri. 

Darabanu/; Spusa-Ji cum ca acela mi-au zis din multa 
fn jelepciune ce are si m-au pay intr-acestu sacu anume; 
pen tru aceeasi el au fugk; numai sa face/w asezare de tocmalS 
p sa facem si scrisoare. 

Imparateasa: Acmu degraba oi 285 face de or vem galbenii 
pentru care Hi gata ca sa-i priimesti, pentru ca eu voiu sa se 
faca scrisoare pe spatile tale. 

Darabanu/; Eu pentru aceea santu aice si un ceas im pare 
o mie de ani pana voiu vedea si sa numar. Dara sa stifi, ii 
ceiu cu cumpana si inca sa fie / mari si grei. 

Imparateasa: Tu vei numara intaiu si de n-or veni in 
cumpana, oi poronci sa sa schrmbe si cu aceasta mijlocire ii 
incepe a-i numara si cei ce J-a parea ca-s usori spune'sa-fi dea 
aljii mai grei. 

^ $i asa, dupa voroava, s-au si arata/ patru dm slugile 
imparateasa, cate un baji a mana la fiestecare. §i indata au 
mcepuf a bate pe ticalosul daraban, carele gandiia ca cade atata 
gnndma peste dmsul, au incepur a sa vaita si a sa ruga, dara 
mmica n-au folosi/, ca 1-au lasaf mai <mult> mortu si nu s-au 
mdestulat cu atata, ce inca imparateasa au poroncit de 1-au puy 
*a% in sac si legandu-/ 1-au aruncat in apa de 1-au inecaf. $i 
<*?a ace/ ticalo^y si rau noroci/ daraban au tray galbenii eu 
^mpana si in loc ce astepta sa se msoare, el s-au lipsit de viaja. 

BERTOLD $ADE ASCUNSU IN CUPTORIU 

Iara imparateasa au poroncir sa-1 caute in toate parfile. // 

Daca au mecatu pe ticalosu/ darabanu, au facu; mare s? 
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cercetare ca sa gasasca pe Bertoldu, dar pentru urmele l| 
cele intoarsa indaraptu nu putea cunoaste cum ca el ail ie^it 
din curte afara, iara imparateasa au poroncit sa-1 caute i n 
to ate parjile cu gandu hotarat cum 1-a gasi sa-1 spanzure, 
fiindu ca era ei mare ciuda pentru luarea hainei si prapadirea 28 | 
darabanului. 

BERTOLDU SA VADEA^TE DE O BABA CA EASTE 

IN CUPTORIU $1 SA VESTEA§TE PESTE TOT 
TARGUL CA EASTE IMPARATEASA IN CUPTORIU 

§azandu ticalosu/ Bertoldu in cuptoriu/ acela auziia toate 
sj au incepur a tremura de frica mortii, caindu-sa di ce s-au 
dus- la acea curte si nu indraznea a iesi afara ca sa nu-/ prinda. 
$tiindu ca imparateasa socoteste rau pentru dansul si mai 
varkw ca-i iacusa acea pozna cu luare hainei si cu darabani 
sa foarte temea sa nu-/ spanzure 288 ; dar fnndu ca e^ M 
52 v imbracat cu / acea haina a imparateasai si fnndu el ca 28 era 
lunga si netragandu-o toata inlauntrulu cuptoriului au foi 
rlmaas o bucata si dupa rea intamplare lui au trecut pe acolo 1 
baba aproape de cuptoriu, care, cunoscandu ca 290 easte aceei 
o margine de haina imparateasei, au socotit cu mmte 
cum ca imparateasa sa fie inchisa intr-ace/ cuptoriu, c 
ducandu-sa la o vecina a ei i-au spay ca imparateasa este 
intr-ace/ cuptor si ducandu-sa amandoao, baba si acea veciri 
a ei, au vazu^ acea haina $i cunoscandu-o au spus sj altiia. f 



286 Scris: npurhAHpi*- 

287 Sens: nt. 

288 






Scris: cn%H3%%. 

289 Secvenfa 4>Yhma3 6Ah kt, probabil pentru /«>id« ca ea. 

290 c 

Sens: ka. 



BERTOLDO 227 

a ^ a , din mana in mana, inca n-au trecut 2-3 ceasuri si s-au 
frnplu/ tot orasu/ cum ca imparateasa este intr-ace/ cuptoriu 
ce era denapoia zidului cetatii, de care instiinjmdu-sa 
imparatu/ de aceasta veste noo 291 au socoti/ ca Bertoldu sa fi 
aduv pe imparateasa intr-acel cuptoriu pentru ca-1 cunoscusa 
atata de talpiz, cat // au crezu/ ca a pute face una ca aceaea, 53 r 
ca mai vartos ca cele trecute viciesugurile lui ii mtariia 
prepusu/ acela. 

$i sculandu-sa imparatu/ indata s-au dus in camara 
imparatesei si au gasit-o turburata de manioasa si instiinjindu-sa 
de la dansa pentru pnema hainei, apoi s-au dus smgur la ace/ 
cuptoriu si cautandu intr-insu/ au vazut pe Bertoldu intasurat 
intr-acea 292 haina a imparateasai sj indata au poroncU grf 1-au 
tray afara, infricosindu-/ cu moarte. 

$i asa, saracu/, s-au dezbracat de acea haina imparateasca 
§i au ram&y iar cu cele rupte ai lui si, osabif de grozavie 
chipului lui, i sa si incenu^asa mustetile sj fejisoara intr-ace/ 
cuptoriu si-fi parea ca cu adavarar ca easte un diavo/ iesi/ 
acmu din md. §i lesmdu Bertoldu din cuptor afara, iar 
imparatu/ cu totu/ fiindu manioc i-au zis: „Cu toate aceste 
te-am pnnsu la mana, mujicule iar de lege, pj intr-aceasta 
data stiu / cu adevara/ ca nu-i mai fugi, doara de-ai fi sanmir 53* 
oiavolul. 

Bertoldu: Cine este sa nu intre 293 si cine este sa nu sa 294 
Pocaiasca, 

Imparatu/; Cine face ceea ce nu sa <cuvine> cade in vina 
a ceaea ce nu gandea?te. 
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Scris: noo; alta lecjiune posibila: noao. 






Scris: ^mp-hii. 
Sens: ,ftNmp r h. 
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Secvenfa nu sa scrisa: h8(c); alta lecj;iune posibila: nu se. 
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Bertoldu: Cine umbla nu cade si cine cade nu sa scoala curat 

Imparatu/; Cine rade vinerea 296 plange duminica. 

Bertoldu: Iarta pre ce/ vinovat spanzuratorii 297 si apoi 
iara te va spanzura pe tine. 

Imparatu/: Intre carne si intre unghie nimmea sa nu sa 298 
impunga. Bertoldu: Ce/ ce este lipsit easte si in pripus. 

Imparatu/; Limba oasa n-are si oasa zdrobeste. 

Bertoldu: Adevaru/ trebuie sa fie deasupra peste toate. 

Imparatul: // Dar pentru adavartace cineva vreodata? 

Bertoldu: Cui ii easte voia sa nu-/ graiasca trebuie sa nu-/ 
faca. 

Imparatu: Cine sa imbraca in haina streina degraba sa M 
dezbraca. 

Bertoldu: Mai bine este sa dai lana decat oaia. 

Imparatul: Pacatu/ vechiu aduce osanda noao. 

Bertoldu: Cine sa pisa limpede caca pe doftoru. 

Imparatulu: A-s freca cineva manile pare rau si paduchilon* 

Bertoldu: A-£ freca cineva picioarele pare rau si celor ce 
s-au luar din furcile spanzuratorii 299 . 

Imparatu/; Peste pupn si tot tu vei fi unul de aceia. 

Bertoldu: Mai bine orbu decat farmacatoriu. 

Imparatu/; Vino sa lasam aceste intrebari $i raspunsuri la 
o parte, o, tu, cavalerule al dreptajii, si voi 300 , slugilor, / 



Scris din greseala de copist. 

Lecfiune nesigura; ultima slova, greu de precizat, serisa peste o alta, de 
asemenea, greu de identificat; este posibil ca ultima slova sa lie k scris din 
greseala in loc de i peste o alta slova, probabil e. 

297 ri ■ 

Sens: cniiHaTipTimopiH. 

Secvenfa nu sa serisa: n8(c); alta lecjiune posibila: nu se. 

299 o, 

Sens: cn'KH^'Kp'kmopiH. 

300 ri 

Sens: bokv 
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a pucafi pe acest de-1 spanzura^ de un copaciu si nu mai daji 
aS cultare cuvintelor lui, ca acesta este un mujic varvar si far de 
leage, care are pe diavolul m inima lui, ca crezi ca fntr-o zi m-a 
face de mi-oi pune capu/ dupa cum am mai z\s. Ci nu zabovifi. 

Bertoldu: [in lucru ce sa face in graba niciodata nu este 
bun. 

Imparatu/; Foarte greu au statu? strambatate ce ai facut 
imparatesei. 

Bertoldu: Ce/ ce are mai pu|ina dre<p>tate 301 striga mai 
tare, Lasa-ma incai sa-mi spuiu dreptatea mea. 

Imparatu/; De trei ori merge cineva calare, iara tu ai 
facut acmu a patra oara 302 , care au statuf de mare scandala. 

Bertoldu: Pentru ce graiesti adavarul, voiu sa pieiu. 
Rogu-ma dar nu fi 303 atata de nemilostiv asupra mea. 

Imparatu/; Tu stii foarte bine ce zici la paramei. Asculta: 
„Praveste, taci daca vei sa traiesti cu pace" si 304 // „cine pofteste 
binele dommei pofteste si binele domnului". Nu mai sta aicea 
sa ma mai asurzesti, ca cu cat te rogi mai mult, cu atata lji 
lepezi cuvintele in zadar si chisezi apa si-Ja perzi osteneala. 

STRIGAREA LUI BERTOLDU PENTRU HOTARAREA 
CE AU DAT IMPARATUL ASUPRA LUI 

Bertoldu: La paramei graieste adavarar zicandu: „Ori 
slujaste ca o sluga, on fugi ca un cerbu", ca cerbu/ cu cerbii 
niciodata nu-si scoate ochii si frajii sa pare ca-1 aduce pe 
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s -a seris a 

302 



Scris initial: enpe; apoi primele doua slove au lost partial sterse, lar peste n 



303 
304 



Scris: &-vp%. 
Scris: 4>Yh. 
Cuvan! repetat pe fila urmatoare. 
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frate pana la sp^inzuratoare^, dar nu-/ spanzura. i J e 
•acesta nu tor ci straluceste este aur. Numai cine nu face r 
gresaste. Cuvantu/ graiz este peatra aruncata care nu este en 
putinfa a sa mai intoarce inapoi. §i ori de cine de o ravna esj 
pneina de moarte ca o mii de muste, dar aceasta \m rade gura 
candu fmbla bricm/ pe suptu dansa; numai cu toate aceste 
mai bun este un drum cu slobozanie decat zace litre / de aug 
cu robie, pentru ca la cea de pre urma lupul nu mananca 
iupu. Pentru aceea corbu/, <ca> au cantar, au perdu? din g 
casu/, pe cum am facut si eu, ca cantandu am ventf m gura 
morjii si nu-mi pot scoate aripiie infalepciunii pentru ca 
imparatu/ acmu au dat raspu<n>su cu hotaru si cuvantu/ iui 
nu mai poate intoarce inapoi, macar ca sa zice ca cine poate 
sa faca poate sa si desfaca, mai vartos un imparar ce este 
stapanirea a mana. 






VICLE$UGUL LUI BERTOLDU CEL MAI DE PRE 
URMA CA SA SCAPE DE MOARTE 




- Vino, Bertolde, aicea. yi sa cade sa faci o inima de le| 
si sa ara{i vitejiia sufletului tau la aceasta tamplare, de vreml 
ca atata 30 tine durerea cat zaboveste moarte 307 . §i aceea ce 
nu sa poate vinde trebuie sa sa daruiasca. 

- Iata-ma-s, o, imparate, gata ca sa urmez la toate, ori la 
cate-m vei poronci. Dar mai nainte pana a nu muri, eu 
poftescu u/7 dar de la tine. §i aceasta sa va chema daru/ ce/ 
mai de pre urma care me-i face. 






Scris: cn , kN3'h|yiirn<M(pe). 
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Scris: am-kma. 
Scris: Mopm€. 
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Imparatul: // Iata-ma-s si eu gala ca sa fac aceea ce 56 r 
poitcsti, numai spune degraba, ca eu m-am suparat de 
minciunile tale. 

Bertoldu: Poronceaste, rogu-ma, acestor slugi ale tale sa 
nu ma spanzure pana voiu gasi eu un pom frumos care 
mi-a J * placea si apoi voiu muri muljamit. 

Imparatu/; Acest dar sa-fi fie facut dupe pofta ta. Dar 
luafi-/ degraba si nu-1 spanzuraji pana nu-s va gasi el un pom 
care i-a placea. Mai cere si alta de la mine sa-Ji dau. 

Bertoldu: Alta nu ceiu si foarte muljamescu pentru 
aceasta. 

fmparatu/; Cale buna, Bertolde! Aibi rabdare intru aceasta 
data. 



BERTOLDU NU GASE$TE POM, N1CI COPACI 

SA-I PLACA, IARA SLUGILE tMPARATULUI, 

SUPARANDU-SA, L-AU LAS AT 1 

Imparatu/ n-au injalei- pricina lui Bertoldu, iara slugile 
Iui, luandu-1, 1-au dus intr-o padure cu feliu de felm de copaci 
si pomi si acolo nu i-au fosif nici unu/ pe placeare. Apoi de 
acolo 1-au dus prin / toate padurile Italiei si nicidecum n-au 56 v 
putuf gasi nici un copaci, nici pom, nici butuc ca sa-i fie dupa 
placeare. Dar acele slugi, fiindu ca s-au suparat de multa 
umblare si cunoscandu talpijicu/ lui, I-au dezlegat si 1-au 
slobozit. $i daca s-au intorsu la imparatu/, i-au spus toate, 
carele auzindu s-au mirat de a lui mare pricepere si inalta 
minte, socotindu-1 un mare infaleptu. 



Scris: Mi'ra. 
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IMPARATUL TR1M1TE IAR SA CAUTE PE BERTOLDU 

$1, DACA 309 L-AU AFLA7', S-AU DIM 1 SINGUR 310 

IMPARATUZ, ACOLO UNDE ERA §1 CU MULT A 

RUGAMINTE §1 CU MULTE DARURI L-AU FACUF 

SA SA INTOARCA IARA LA CURTE 

Daca au trecu/ marrie rmparatului, au trimis iara sa caute 
pe Bertoldu. §1 daca s-au aflat au facut de 1-au rugat ca sa sd 
intoarca iara la curte, hotarandu-i ca toate grcsalele Ti santu 
iertate. Iara el au tritnes sa-i spuie ca bucatele incalzate 311 a/ 
doilea sj dragoste intoarsa nu santu bune si cum ca nu santu 
galbeni ca sa plateasca slobozenie. Iara tmparatul, vazand 
asa, s-au dus sangur la dansul si 1-au ruga/ si 1-au poftif atata, 
cat la cea mai // de pre urma, macar ca peste voia lui era, dad 
1-au adu6' la curte sj au facut si pe imparateasa de i-au iertat 
toate. §i Tnca .au facut de sadea pururea aproape langa dansu/ 
si nu facea nici u<n> lucru far de statu/ lui Bertoldu. 

§i asa, aflandu~sa el in curte, toate lucrurile mergea din 



bine la mai bine, numai fiindca ' el era deprinsu a manca 
bucate proaste 313 , Jaranesti si rodun salbatice. Indata cum au 
incepuf a manca de acele bucate bune, imparatesti, s-auj 
foarte bolnavit de moarte, cu mare mahnire imparatului 1 
imparateasei, care dupa moarte lui au trai/ o viaja rea si 
nenorocita. 



309 



311 
312 



Scris: a<*(k); alta lecfiune posibila: daca. 
Urmeaza: a a, scris din gre$eala. 

Scris: 4HKT»A3 r hc(K). 

Scris: <$>jfi(tr}&% kt*. 
Scris: npocme. 
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Scris: MOpmk. 
Scris: wat*. 
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MOARTEA 314 LUI BERTOLDU §1 INGROPAREA LUI 

Doftorii, necunoscand firea lui Bertold, i-a faeu? dottone 
Jc carea facea boierilor si cavalerilor cur|ii imparatesti. Dar 
cl, cunoscandu-^ firea lui, sa ruga sa aduca o oala " de 
fasoale cu ceapa si napi copji in spuza, pentru ca e/ stna ca 
cu acestu feliu de bucate sa doftoriia, iara doftorii n-au vruf 
nici o data sa-i dea de acele si asa s-au savarsi/ via|a lui 
acela carele au statu/ alt Ezop de fnjelep/lu si mai varUxy un 
Iraclie. 

§i 1-au plansu toata curte; si imparatu/ au plansu si 1-au 
ingropaf cu mare cinste. Iara doftorii aceia s-au cait ca nu 
i-au dat ce poftiia si au cunoscu? ca el au muri/ pentru ca nu 
i-au muljamk firea lui cu de acele bucate. Iara imparatul, 
pentru vecinica pomenirea acestui mare om, au poronci/ de 
au scm pe mormantu/ lui cu slove de aur aceste stihuri de 
chipu/ ingroparii lui si au mai facuf de s-au imbraca? toata 
curtea lui cu haine negre ca c&nd ar fi murit ce/ <mai> mare 
om al curjii imparatesti. 

STIHURILE CE S-AU SCRIS CU SLOAVE DE AUR PE 
PEATRA MORMANTULUI <LUI> BERTOLDU 

Aice, intru aces? intunecat 316 <mormant> odihneste un 
|ara/j grozav la chip, care de om sau mai vtrtos de ursu vom 
zice ca era obrazul, dar atata de mare minte purta foarte 



316 Scris in conlinuare: him n$ ApAnrh m^pWWt), secvenfa eliminata prin 
^xpunctajie de copist. 



Scris: 4*(p)nie. 
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inalta care pe fire $i pe lume au iacu/ de s-au cutremura* 
Acela, traindu, Bertoldu sa numiia. Cu mare dar la imparatu/ 
si cu infricosata durere 318 au murit pentru ca n-au putu^ 
manca napi si fasole, // 



58 r 






INVAJATURILE LUI BERTOLD PANA A NU MURJ 

Cine este depriny cu napi sa nu mana<n>ce carne. 

Cine este deprinsu cu sapa sa nu sa apuce de sulifa. 

Cine este deprinsu la fara sa nu marga la orasu. 

Cine stapaneaste pofta lui este mare capita/i 

Cine sa innoieste in toate zilile cu straie noo 319 totdeauna 
cu croitor. 

Cine lasa treaba lui si face <a> altuia strein are pufintica 32C 
minte. 

Cine va sa dea zioa buna tuturor degraba 1 sa rupe 
cusma. 

Cine bate pe muiare indeamna pe magia? a mormai. 

Cine-^r socoteaste stare lui nu va saraci curandu. 

Cine scarpina raia altuia scorneste pe ai lui. 

Cine daruiaste in padure trebuie sa-£ stapaneasca cuvantu/ 
in oras. 

Cine sa teme de vrabii sa nu samene malaiu. 

Cine face ca ariciu/ §ade pururea inchis in casa lui. 

Cine merge pe drum sa-si ia pane in disagi 321 si toia# in 
mana. 

Cine crede visu/ isi pune mintea in nori. 
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Seris: A$pep*fc. 






Scris: nor.i; alta lecjiune posibila: noao. 
32u Sens: n^u8(n)mH(K). 

321 c- ■ t \ 
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Cine pune nadejde pe pamant sa departeaza de ceriu. 

Cine este lenesi sa nu marga la masa. / 

Cine sfatuieste in loe sa-}i ajute nu-|i easte prieti// bun. 

322 a 

Cine bate cafeaoa goneaste pe cane. 
Cine sa asamana furnicai vara nu sa imprumuteaza 
larnadepane. 

Cine arunca peatra in su.y sa inloarce 324 si-/ loveste in cap. 
Cine merge la joe si a juca nu stie iesa ocarat. 

BERTOLDU FACE DIATA MICA LA PRIETENil SAl 



De vreme 323 ca voiu sa-m fac o foarte mica diata at at a 
pentru a me muljamita, cat si pentru alor miei prieteni, carora 
eu ma ailu dator, si asa tu, chir Xerfolie, Hindu rugar de mine 
ca sa scrii aceasta diata a cei dintaiu si a cei de pe urma voii 
mele: • 

Lasu mesterului Bartoi fiiavatin '•' , adica carpitoriului de 
<papuei>, papucii mei cei cu patru talpi si optu bam pentru 
ca m-au 327 fos? iubi/, ca de multe ori \m da sula de-mi 
carpiem papucii si-m facea si alte trebuinja ale mele. 

Mai lasu mesterului Amvrosou, impodobitoriu/ curjii, 
zece bani, ca de multe ori mi-au adus croitoriu/ de mi-au 
carpi/ izmenele si pentru // alte slujbe ce mi-au facut. 

Mai Ia<s>u mosului Savuc, gradinariu/, palariia mea cea 
de pale pentru ca mi-au o dat o legatura de praj di dimineafa 



322 Seris: K^ueraa. 

323 Seris: ^npoM^m-fefa). 

324 






Seris: ^mofpine. 

325 o • . 

Sens: RpeMTi. 

326 Forma eorupta pentru gr. xCapaTivoc; in trad.: cdrpaci. 
32 ' Seris: Avk8. 
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ca sa-m fac stoma// bu/z si ca sa-m tocmascu pohta mancarii. 

Mai lasu~ mesterului Aligre/ Canaver cureaoa mea cea 
lunga si punguja mea pentru ca-/?/ umple totdeauna cana cu 
vin si alta slujba. 

Mai las mesterului Marti/?, bucatariu/, cujitu/ mien cu 
teaca, pentru ca union \m cocea napi in spuza si-/?/ fac J 
bucate de fasole cu ceapa, bucate care hn folosea la firea mea 
mai multu decat turturii si prepelifii pane. 

Mai lasu matusii mele Pandorii mendirasul meu pe care 
dormiiam si trei coji de panza, pentru ca de multe on imi 
spala blidu/ meu si-m tinea curata alte vasa ce mai avem. 

§i inca cane/ am venif aicea jos ca sa nu fiu flamane/ am 
lasa?; pe muiare mea Marcolfa cu un copi/ f anume / Bertoldin, 
carele easte de zace ani, numai n-aw lasat sa cunoasca 
u<n>de ma aflu, ca sa nu vie dupa mine, fiindca 329 n-au; 



mustcfi, mai viftos ca ave/?? si oarecateva 
a<l>te cateoarece 331 . 



330 



dobitoace si 



Las pe Marcofana doamna si stapana peste ale mele, 
pana candu a agiunge copilu/ de a fi de 25 ani si apoi voiu sa 
fie e/ sangur stapan peste toate, dar cu acestu scopos: de sa] 



va intampla sa la muieri, sa nu pofteasca niciodata a sa 
pune cu cei mai mari deca? dansu/. 

Vezi '' sa nu suguiasca cu domnii sau cu boierii cei mari. 

Sa nu pagubasca intru nimica pe vecinu/ sau. 



328 Sens: aa$&. 

-" Scris: 4>*'*hm(a) k%.; alta lecfiunc posibila: fiindu ca. 

330 r, ' 

Sens: wpGK'hmeRd. 

331 



332 



Scris: opene. 

Scris: AofAOi-Th. 

Scris: fio-^ecK^. 

Adflugat ulterior de aeeeasi mana. 



BERTOLDO 



Sa manance cat are si sa lucreza cat poate. 

Sa nu la sfat de la omu/ cu narav rau. 

Sa nu sa lasa sa-1 dohtoreasca doftorii bolnavi 33 \ 

Sa nu ia sange, nici sa se lasa barbierilor la care li 
tremura mana. 

Sa plateasca unde va fi datoriu. 

Sa fie destepta/; la lucrurile lui" = . 

Sa nu sa puie cu cei ce nu santu de potriva. _ 

Sa nu faca negujatorie cu lucru/ ce nu-f J cunoaste // si 
peste toate aceste sa fie muljamit cu stare ce sa ' afla si sa 
nu pofteasca mai mult si sa socoteasca ca de multe ori merge 
melul inainte oii, adeca cum ca moarte 339 are lopata in mana 
si putearea a omori atata pe cei tineri, cat sipe cei batrani, 
pentru ca, daca va socoti aceste toate, nu i sa va intampla 
niciodata pncina de paguba, ci va fi norocit si a da sfarsit 
bun. 

§i fiindu. ca nu mi s-au tamplat a le gasi nimica alta la 
moarte mea, de vreme ca niciodata n~a//z vru/ sa priimescu 
nimica de la impara/, carele nu lipsiia a ma sili cu damn sa 
priimescu de la dansu/ inele de mult preji, haine, bam, cai si 
alte multe daruri, pentru ca am socoti/; <ca> cu aceste bogajii 
n-asi fi avut odihna niciodata: o mie de rautaji pentru carile 
asi fi lbs/; urat de toji; insa din pricina bpgajiii mulji s-au 
inselat si cu rea moarte 340 au murit, da' eu sint / muljami/ sa 
moriu saracu si stiu ca eu n-a/?/ deprin.v a face zavistie cu 



335 



Scris: roauask. 



33f) Urmeaza c, scris din greseala. 
33 ' Secvenfa ce nu-l scrisa: m6(a) h8. 

338 Secvenja ce sa scrisa: ne(c); alta lecjiune posibila: ce se. 

339 Scris: M©(p)me. 

340 ", 



Sens: Mopm'k. 
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imparatul mien, ci pururea 1-am sfatui/ dreptu si cu credW 
la toate lucrurile carele el sangur ma chcma, grainduj 
slobod precxtin 1-a.m cunoscu? eu, iara nu intr-al? chip. 

$i pentru ca sa arat la acest de pre urma sfar^ir 341 a/ meu 
dragoste ce am avut si o am spra dansu/, ii lasu aceste pu ji ne 
invafaturi pentru carele nu sa va smeri cu necinstea pentru ca 
le-a priimir. §i pazandu-le toate dimpreuna, macar ca iesu din 
gura unui {ara/i lar de pricepere, carele santu aceste: 

Sa {ii cumpana dreptajii atata pentru cei bogafi, cat si 
pentru cei saraci. 

Sa faci mare cercetare la judecaji, apoi sa se pedepsasca. 
Sa nu hotareasca nici o judecata candu a fi manios. // 
Sa fie voitoriu de bine spre norodu/ lui. 
Sa cinsteasca pe cei buni si cu fapte bune. 
Sa pedepseasca pe cei rai si vinovaji. 

Sa goneasca pe zavistnici si pe cei 342 neinvafaji si limbele 
cele rale care pun foe mai vSrtbi in casale imparafilor. 
Sa nu ingreuieza pe supusii lui. 

Sa caute dreptate vaduvelor si a saracilor si sa raspunza 
la dreptatea lor. 

Sa hotarasca judecajile si sa potoale sfazile 343 si sa nu 
lasS sa se batjocoreasca saracn carele' judecfi, nici sa-i faca sa 
alerge in sits si in jos pe ulijile targului §i pe treptile scarilor 
boieresti toata zioa. 

Pentru ca pazant/ aceste pujintele aduceri-aminte va trai 
bucurandu-sa si mulfamit va fi de la toji in loc de bun / 
stapan si dreptu. §i aice sfarsescu. 






Scris: c4> r hpui{T)Hm'h. 

" Urmeaza: U€Ehnobahh. cuvant sters de eopist 
' Scris: cn<|/h3HAe; alta lecjiune posibila: svazile. 
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344 Cuvant repetat; scris prima data: Mopm-fe, iar a dona oara A\odCp)mt. 
Cuvant repetat si sters apoi de scrib. 
' Scris: 4'ihh(a) kt»; alta lecfiune posibila: fiindu ca. 

347 

' Scris peste alt cuvant, probabil BHeufm. 

riEuofeCA MUHIOPM 

M1HAIL SADOVEAHU 
I S5CTIA KELATJL 
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Daca au auzi/ imparatu/ diata si bunile invajaturi ce i-au 
jjsat, n-au puttrt sa faca intr-alt chip far de cat i-au cautat a 
plange varsandu lacrami, socotindu acea mare injelepciune 
c e lacuia intr-insu/ si dragoste si credinfa ce-i aduce in viaja 
lui si dupa moartea 344 lui. Iara dupa aceasta au daruif 
Car|arfolio.y ducate cincizeci si 1-au trimes cu mare cinste. §i 
precuw marele Alecsandru au pazit intre cele mai de' " mult 
pre|i odoara Iliada lui Omir, intr-acestu chipu si imparatu/ au 
pazit diata lui Bertoldu intre cele mai de cinste a lui lucrun. 
Apoi pre urma au facu/ mare // cercetare ca sa afle pe copilu/ 62 r 
lui Bertoldu, anume Bertoldin si pe Marcolfa, maica-sa, si 
sa-i aduca in orasi fiindca 346 cu to/ chipu/ poftiia imparatu/ a 
sa atla langa dansu/ intru pomenirea lui Bertoldu si asa au 
trimis o sama de cavaleri ca sa-i caute pintr-acei morji si 
<in> padunle ce era acolo mai aproape, poroncindu-le 
imparatu/ ca numai sa faca mijlocire sa-i afle, iara neaflanc/ 
nici sa sa mai intoarca la imparatu/. §i asa, mergandu acei 
trimisi si cautanc/ cu mare epistemie, i-au gasit si i-au adus, 
iar ce viafa au ramas urmandu ei veji 347 injelege dintr-alta 
carte, pentru ca aceasta nu graieste mai mult intr-aceasta / 
data, lasandu-va cu zile bune si cu viafa indelungata si sa lifi 62 v 
sanatosi intru toate zilele viejii voastre. 

Sfarsitu/ lui Bertoldu 












GLOSAR 



aprep. „in" 23719, 3677. 

alegire s. f. „discufie, conversafie" 1717, 8712, 20721. 
amageu s. m. „om, persoana care msala" 2073.' 
amestecatura s. f. „divergenf:a, disputa; conflict" 2677-8. 

bariJca s. f. „butoi mic" 3971. 

buhnace s. i\ ,,bufiii$" 1977, 2479, 3671 1, 44715. 

calabalac s. n. „zgomot mare, zarva" 10720. 

cale s f . in loc. adv. cu tale „potrivit, nimerit, infelept, corect" 1 1719 20720 

cam adv. „cam" 17711. * f> n/iy,zv/zu. 

canon s. n. „forma muzicala, melodie" 1472. 

cavura s. f. „ rac de mare" 33718, 3577. 

cavure v. cavura. 

catarga s. f. „corabie; (fig.) munca silnica, galere" 42722 

cauta vb. „ a privi, a se uita", 16721, 2172. 

cazut adj. „cuvenit, meritat" 14720, 23718. 

chehai vb. „a vorbi, a discuta in contradictoriu" 2771 1. 

chelbe s. f. „pelada; p. ext. chelie" 15718. 

chelbos s. m. „om care are chelbe" 3777. 

chibzuri s. n. pi. in expr. a sta in chibzuri „a sta pe ganduri, a chibzui" 39716 

chirs.m.„domn, stapan" 58711. 

chiti vb. „a socoti, a chibzui; a mtenfiona" 35720. 

chititadj. „socotit, chibzuit" 36718 

Chi l"j" 2 Iv2" aCtlUnea *? '*?*** C ° ndUCere ' **>**& 

iMV 7n, '^¥# a dinguI > a guve ™> a admmista ; * g -P°d-" 

celibiu v. cilibiu. 

cilibiu adj. „elegant, grafios, frumos, politicos" 8710, 9719. 

ciohodar s. m. „slujbas care se ingrijea de incalfamintea domnitorului" 36720 

clironom s. m. „mo§tenitor" 46715 
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colb s. n. in ioc, vb. a seoate colbul din hainele (cuiva) a bate fne 

15717. ■ Kt 

coljun s. m. „un fel de ciorapi" 20713. 
crestal s. n. „cristal" 6722. 
cuneala s. f. „ iepure de casa" 33714, 15. 
curgc vb. „a izvori, a deeurge" 2971. 
curtu s. n. „cort" 3573. 

daraban s. m. „soldat (din infanterie); dorobanf 4174, 18, 4271,8, 4371. 
deonisean s. m. „adept al zeului Dionisos" 16713. 
diata s. f. „intelegere, acord; testament, prevedere testamentara" 3572. 
ducat s, n. „monedfi de aur" 61710. 



cpistemie s. f. „stiinta, pricepere" 62713. 






fandasie s. f. „dorinta capneioasa" 8717, 5074 
farmacatoriu s. m. „yrajitor" 16717-18. 
feredeu s. n. „baie" 1979-10. 



1 



garida s. f. „ crevete, crustaceu marin" 32720. 

har s. n. „hatar, favoare" 17721. 

harfi§ adv. sens neprecizat 33720, 35715, 3577. 

hor|i$ v. harfi§. 

hotari vb. „a se invecina, a se margin!*' 43718. 

istov s. n. in loc adv. de istov „cu totul, definitiv" 3879. 
izvodi vb. „a inventa, a nascoci, a scorni" 571 . 

incai adv. „cel pufin, barem, macar" 54713. 

ineenu§a vb. „a se murdari, a se umple cu cenusa" 53713 

indepre. „intre" 10711. 

jaloba s. f. „plangere, reclamajie, jalba" 679. 
jupitadj.,,jupuit''571. 

Icuche§ian adj.(?) sens neprecizat 975. 

logo§ s. m. „pitic; p. ext. mascarici, clovn" 18714, 2077. 

marghiolie s. f. „vic]enie, siretlic, inselaciune" 9716, 18, 39713-15, 2178. 



cinev a y< ^sciir s. m. „porc (salbatic)" 1712. 

niiilai subst. „mei" 58713. 

nl 5ni vb. „a spune, a rosti; a pomeni; a cobi" 30714. 

jfliilcomis adv. in loc. adv.pe malcomi$ „pe furis, pe ascuns" 3575. 

in iina s. f. in loc. adv. de-a mana „a mana; la indemana, accesibil" 1 1716. 

jnegia§ s. m. „vecin" 5879. 

IIlC gic§ata s. f. „vecina" 1072. 
! i„cndira§ s. m. „salteh4a" 59714. 

inesernifa s. f. „macelarie; abator" 39722. 

incster§ug s. n. „mestesug; vrajitone" 1677-8, 2577, 4376, 49713. 

^e?tersugirea s. f. „acttunea de a mestersugi, faptul de a lace vrajitorii, 
farmece" 14714. 
! mojic s. m. „|aran; p. ext. om de rand" 577, 50710. 

mreja s. f. „plasa, navod" 4776. 

mujicie s. f. „starea, condifia mojicului" 3175. 

nard s. m. „esenta parfumata extrasa din radacina de nard; planta erbacee foarte 

aromata originara dm regiunea munfilor Himalaia" 3 179. 
nelita s. f. „ nevastuica"33716, 34723. 

netocmala s. f. „nesupunere; nechibzuinta; dezordine" 28715. 
nififa v. nefifa. 

ob§te s. f. in loc. adv. de obste 1. „in general" (1714); 2. „deopotriva" 4716. 
osardie s. f. „zel, ravna, sarguinta" 778-9. 

paramee s f. „parimie; maxima, sentin|.a, pilda, inva$atura; carte care confine 

parimii" 1475, 20714-15, 4578, 54721, 5579. 
parola s. f. „vorba, Tnjelegere" 12716. 
pasa v. pasa. 

patrida s. f. „patne" 3475. 
pasa vb. „a merge, a se duce, a pleca; (urmat de prep, de) a incerca, a 

25710. 
pazi vb. „a (se) ingriji (de) ceva, a administra" 874, 1 1714 
pin prep. „prin" 2276. 
porumb s. m. „porumbel" 2571 1. 

povedi vb. „a fi gata sa cada, a-si pierde echilibrul" 48715. 
pripus s. n. ,,presupunere" 33 v /17. 
protivirc s. f. „impotrivire" 4772. 



cauta" 
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PUI,e i07I8 n i9 XPr - a PUnC PUrid " UrCCM " a bM - a face (»u a baga) imrig . 
a purcede vb. „a porni, a pleca, a mcepe, a izvori, a se naste" 39716. 
rusi vb. „a (se) inrosi" 20719. 

r r fvt;a f s ;'Sv d ;r re ' revolta p ' odusS de ° fapta ie " robabili " 5 «i7. 

scopos s. n. „scop, Jinta" 3077, 5977. 

spuza s. f. „cenusa fierbinte amestecata cu jaiatic" 57718 

stenohone s. f. „ stare de neliniste, tulburare sufleteasca; suparare" 27712 

a stopi vb. „ a scuipa" 2075, 8, 12, 3077. ez//iz. 

saga s. f. „gluma" 32714. 

satrangi subst. pi. ,jocul de sah" 3473 

Stir subs.. „ pl ana erbacee cu frunze comestibi , e (Amamntus ^^.^ 

a §tiupi v. stopi. 

a stopi v. stopi. 

a sugui vb. „ a glumi" 5971 1. 

talmasag v. tamasag. 

talpijic s. n. „telpizlic; mselaciune, fafarnicie, viclesug" 20718 
talpiz v. telpiz. 

tamasag s. n. „gluma, vorba hazlie" 1710, 3877. 

telpiz adj. „viclean, prefacut, siret" 577, 2377, 29717 

ticalos adj. „biet, sarac, nenorocit" 3476-7. 

trenca s. f. „vas din care sunt hranite animalele; jgheab, troaca" 1971. 

ucisatura s. f. „lovire' t 8712. 
uleu s. m. „uliu" 19721. 

varsa vb. in expr. a varsa veste „a instiinfa; a raspandi" 1078 
voloc s. n. „plasa, navod" 21712, 20. 

zavistic s. f. „invidie, pizma; intriga, discordie" 6072 
zavistnic s. m. „invidios, pizmuitor; intrigant" 6174 
a zabovi vb. „a se distra" 3877. 
zaticneala s. f. „incurcatura, neplacere" 21721. 
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CUPRINS 



,' Izvoare §i lucrari de referinfa . 
Abrevieri 



CAlATORIA LUIZOS1M LA BLAJINI 

Studiu filologic 

Studiu lingvistic 

Nota editorului 

Citenie a !u s<ve>ti Zosim 



. II 
.31 
.53 
.55 



BERTOLDO 



Studiu filologic ., 
Studiu lingvistic 
Nota editorului .. 

<Bertoldo> 

Glosar 



...69 

.101 
.151 
. 157 
.241 
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Citenie a In s<ve>ti Zosim. 
Bertoldo 
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